20 / 10/2019 


Golpa - Lexicon 


A - a 

-a 1 verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form). Nhonu ma barrrjarra rjarranha? 'Are you listening to 
me?', syn. forms (Golpa): -un, -ma ( 1 ), -n, -n, -rri, -man. 

-a 2 verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Mutikadili waptha! 'Jump into the car!', syn. forms (Golpa): -arra, - 
wa, -ya, -yiya, -pa, -1311 (2), -13a. 

-ala verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker). Walala djirrtjala nhajuwawa. 'They used to go down 
(and/to) drink(ing) (the water).', syn. forms (Golpa): -yala, -la, -wa ( 1 ), -mala. 

-arra verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Galkarra qarraku! 'Wait for me!', syn. forms (Golpa): -a, -wa, - 
ya, -yiya, -pa, -1311 (2), -13a. 
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Badadiqu propn. Badadigu (surname of the Murru' tribe); entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

badak circumstanceprtcl. still, yet, while, not finished yet, continue doing/being; Badak nhajurja! 'Keep eating!'. Nhonu 

djulgi? Gagga, garra ma nhajuma meditjin badak. 'Are you well? A little, I'm still taking the medicine.'. Walala 
badak Jarrunha gutjatjawu. 'They kept looking for fish.', fjarra badak ma gamba'gambatjun. 'I'm still 
sick.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

batawuma V.ditr. {2a}. give something (away), hand something over; word involving this form: batabatawuma [v.ditr.]. Nham 
garra rruku batawuma yapawara? 'Shall I give (the phone) to yapa?'. Nhagu gayatha, rulka batawuga! 'Keep this, 
don't give it away!', syn. (Golpa): dhawuma. entry word in Djamb.: gurrupan [v.ditr.] 

bandjilTi n. stingray (big and round; no sharp end on the tail); hjarra dhal nhajunhara bandjirriwu. 'I want to eat 
stingray. '.syn. (common Yoirju): mithirri. G vmmmci australis: rat-tailed ra y. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

baj'yun V.intr. {la}, ask for, beg, cadge, go after something wanted; Ratha baj'yanha gamu'wu mudhugaywu. 'The children 
beged the mother for food.'. Nhaku nhonu baj'yanha? - Djamawu (garra baj'yanha), garra wurruku 
marggiyirri.'What did you ask for?' - 'For work (I asked), so that I will/would learn.', syn. 

(Golpa): dhabirrkayun, dhawirrkayun, gag’tjun, gaya'yun. entry word is same in Djamb. 

bajpuma V.tr. {2a}. 1 • hit something (e.g. to soften it when too hard to chew); Balam manmuga yalggiyuga bajpuga! 'Hit the 
yam to soften it!', syn. (Golpa): bulguyuma.f/7/5 meaning in Djamb.: wutthun [v.tr.] 

2*chop (tree); Darramu mirribulu bajpunha runurr dharpa. 'The two men hit/chopped lots of trees.', this 
meaning in Djamb.: djatthun [v.tr.] 

baba'way adj. mad, crazy (someone who's not thinking properly anymore, e.g. when old); hjarra ma garama nhama-nhama 
baba'waywu yolguwu. 'I am walking around looking for the mad person.', syn. (Golpa): bawa'way. entry word in 
Djamb.: bawa’mi(rri) [adj.] 

babala(way) pron. anytime, anywhere, anyone, everytime, everywhere, everyone; hjarra waggapununha babala marr 
nhonu rulka wurruku djangarr'yirri. 'I cooked something so that you won't be hungry.'. Wakwak rruku guthan 
gujungayanha gapuga, rulka babalaway rulka, gujunga garkulaga. 'The waterlili will not be growing anywhere 
but only in the billabong.'. syn. (Golpa): bawala(way), birrka'way. entry word in Djamb.: bawaiamirr [pron.] 

bakmiyama V.tr.{2a}. break; Nhonu bakmiyanha? 'Did you break it?', words with similar meaning 

(Golpa): diwirrkyun. Jathun. Jathmiyama.£ , / 7 f/y word in Djamb.: bakmaram [v.tr.] 

bala 2 connect prtcl. and (then); IJayi wurruku waw'yun yakaraguru bala galinyu wurruku garamawa.e/ 7 f/y word is 
same in Djamb. 

bala' n. house, building (of European/non-aboriginal style); Yaka, town garra ma nyena, yutaga bala'ga. 'No, I'm staying in 
town, in the new house.', words with similar meaning (common Yoliju): bala'pala'. warraw' ( 2 ), bu nbu. entry word is 
same in Djamb.; common Yoigu word. 

bala'pala' n. 1 • bush-shelter, platform (contsruction of wood with flat top), words with similar meaning (common 

Yoirju): bala', warraw' ( 2 ), bunbu. 

2 • bench, table, bed, chair (anything that can hold a person); Milkmilkgayu ma nyininya djinhikuli bala'- 
pala'ga. 'The mosquitos are sitting here on the table.'. Gunhulu rathanha gurrunhana bala'paladili. 'The man put 
child to sleep in the bed. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

balam 1 dempron., determ, that; Balamgayu garraku! 'That (something I do not have with me) is mine!'. Batawuga balam 
mutika balaykara! 'Give that car to them]' .entry word in Djamb.: dhuwaii [dem pron.] 

balam 2 adv. there (near us); Gurrunana garra balam. 'I put it there.', en try word in Djamb.: dhuwaii [dem pron.] 

balanda n. white person; Banian' balandayu gupala yolgunha. 'Long time ago the white people used to chase Yoigu.'. syn. 
(common Yoirju): gapagi, munaga. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


1/10 



20/10/2019 Golpa - Lexicon 

bal ay pron. them two, they (two) (also used when talking to a single person who one should show respect to, like garrkarag, 
momalkur, ijatji walkur, dhumungurrug, wawa and midiku); Darramu balay ma burr'yun. '(These) two man are 
dancing.', hjarra marngi balayku darramuwu. 'I know these two men.', word with similar meaning 
(Golpa): mirribulu.e/7f/y word in Djamb.: marjda [pron.] 

baltjam'thun V.intr. {la}, set fire, keep fire going; Buymarr baltjam'tha! 'Keep the fire going!'. Nhagu buymarr ma 

baltjam'thun. 'The fire is (still) going.', word with similar meaning (Golpa): dhuggur'yun.e/7/7y word is same in 
Djamb. 

bajkurrk From: other Yoliju language, n. rain; phrase: bajkurrk yindi. syn. (Golpa): bot]\. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

baman' time adv. long ago, long time, once upon a time; I'Jatjili baman’ garraku meyalk garra wutjarr’yana. 'A long time 
ago 1 loved my woman/wife.'. Baman' garra barrgarranha nhunanha rirrakay. '(It's been a) long time since I have 
heard your voice.', syn. (Golpa): r\'dX]\\\. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

bambay adj. blind; word involving this form: bambayirri [v.intr.]. Gokulgu nhagu dhawal-birrka'yanha bambay. 'Gokulgu 
has been blind since birth.'. Yolrju nhagu bambay'inya ganydjuja nhagu rulka ma bira'yun, gayi garanha ma 
bambay. 'The man was walking in his sleep.'. entry word is same in Djamb. 

banakayirri v.intr. {4a}. be/get hit/killed/hurt/wounded; Rulka garaka bag'ku nhonu wurruku banakayirriwa! 'Don't go 

there, you'll get hurt!', hjarra wadapthana ga banaka'inya ga dambu watabayu. 'I took a bath/swim and (my) head 
got hit on a rock.'. Walala dhal banaka'inyara. 'They want to get hurt.'. Baman' yolgunha banakayala. 'Long time 
ago the people got killed.'. entry word in Djamb.: burakirri[v.intr.] 

band awu I U n. places of the marandjalk, hunting places for marandjalk (hunting time is at start of wet season, as there are 

plenty of them then); all the way up (from Elcho Island) to Gove and Yirrkala; Bandawulu marandjalkwu garri. 'The 
place of/for the marandjalk is (called) bandawulu.'. entry word is same in Djamb. 

banikin' From: English (pannikin), n. tin, cup, cooking pot, billycan, bucket; Yawungu yimandi ma natana banikan'ga. 'The 
turtle was cooked in the banikan yesterday.', syn. (common Yohju): djerrikin.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

bandany From: other Yoliju language, adj. 1 • shallow (water), syn. (Golpa): rarrkarrgu; opp. (Golpa): Junhdhugu. 

2 • dry, arid, waterless; Galuntja Warramiriwu gapu magutji bigugayu yigu bandanydjirrigayu.' 'At Galuntja is 
the Warramiri's waterhole that always dries up.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ban'ka n. sand; word involving this form: ban'kaway [adj \. phrase: garri ban'ka. fjarra dhal garra wurruku nyena 

ban'kaga.I like to sit in the sand. Nhagu balaggitgayu ban'kaway. 'This blanket is sandy.'. entry word in Djamb.: 
garminydjarrk [n.[ 

Bararrpararr prop n. Bararrpararr (Dhuwa Wessel Island Nhagu clan; extinct); entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

Bararrrju prop n. Bararrgu (yothu-yindi relation with Golpa; Dhuwa Wessel Island Nhagu clan; extinct); Golpa Bararrgu'wu 
ga Bararrpararr'wu ratha ga Bararrgu ga Bararrpararr Golpawu gamu'gu. 'The Golpa are the Bararrgu's and the 
Bararrpararr's children and the Bararrgu and the Bararrpararr are the Golpa's mothers.', entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

barpuru time adv. yesterday; fjarra garanha Yirrkaladili barpuru. 'I went to Yirrkala yesterday.', syn. 

(Golpa): yawungu.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Barrawuyma prop n. Barrawuyma (Bararrgu and Bararrpararr place on Wessel Islands); entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

barr'miyama V.tr. {2a}. 1 • tear something. Rulka djorra barr'miyaga! 'Don't tear the book!'. 

2 • crack something; fjarra barr'miyanha nhagu computer. 'I cracked this computer.', entry word in Djamb.: 
barr 'maram [v. tr. ] 

barr'yun 1 V.intr. {la}. l*tear. Djorra nhagu barr'yanha. 'The book is torn.'. 

2 • crack; entry word same in Djamb. 
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barr'yun 2 V.intr. {la}, blossom; Burrmun wurruku barr'yunba galki. 'The closed flowers will soon blossom/open up.'.Burwu' 
ma nhagu barr'yunba. 'The flowers started to blossom just now.', entry word same in Djamb. 

barrukala n. bark of Paperbark tree (used for carrying food; also used for cooking and bark paintings and for making 
containers, shelters, canoes, death shroud); Nhaku nhonu djama barrukala? - Nhug'ku gapu 

walmaranhawa.'What do you use the bark of the paperbark tree for?' - 'To fetch and carry your water.', word with similar 
meaning (common Yolrju): nyarrnyarrgi.e/7f/y word is same in Djamb. 

barrwan' n. skin/peei. 

1 • skin, peeling (of bush food), bark, word with similar meaning (common Yolrju): galga. 

2 • egg shell; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

barrqarra V.tr. {5a}. hear, listen; word involving this form: dhakay-barrgarra [v.tr.]. Barrgarraya garranha! 'Listen to 
me!'. Nhonu barrgarranha garranha? 'Did you listen to me?'. Baman' yolgulu barrgarrayala 
djawulpawuli/djawulpawara. 'Long time ago people used to listen to old men.'. entry word in Djamb.: rjama 
[v.tr.] 

barqgitj n. honey (the bee's hive may be found in the base of a tree, a tree stump or the ground; Yirritja honey); words with 

similar meaning (common Yohju): yarrpany ( 1 ), niwuda. milniri, gamu, goggurtha; word with related meaning (common 
Yohju): murnyag'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

bathan V.tr. {3a}. cook, burn, boil; phrase: mudhugay bathan. Rulka nhagu garri batha! 'Don't burn this 

house/place!'. Yolthu nhug'ku mudhugay bathana? 'Who cooked your food?'/'Who cooked for you?', words with 
similar meaning (Golpa) : riwam'thun, waggapunuma, nata, mudhugay warktjun, bugbug'miyama. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

batjpatjyun v.intr. /7a). be sick; Bit]u garra wurruku nhajuma nhagu mirigu mudhugay garra wurruku batjpatjyun 
gurrgurr'yun bala dhiggamawa. 'If I eat this bad food I'll be very sick/feeling bad and die.'. Batjpatjyun ma garra 
gorrku' dambu. 'My head is hurting a lot.', syn. (Golpa): gamba'gambatjyun, mufthun. entry word in Djamb.: 
rirrikthun [v. intr.] 

bayrakarama v.intr. {2c} (requires the of/for-ending on the object), forgive; Bayrakarawa garraku, nhug’ku tape 

mirirrinyal'Forgive me (I'm sorry), your tape/CD is broke!'. Bayrakara nhan'ku! 'Forgive him!', IJarra bill 
bayrakaranha nhug'ku. Baman' yolgu walalama bayrakarayala. 'Long time ago the people forgave them.'. entry 
word in Djamb.: bayrakaram [v.intr.] 

baq'ku adv. there, that way; phrase: bag'ku gunhu. Darramu mittji wurruku garama bag'ku. 'The men will go there/that 
way.' (speaker pointing to the bush), opp. (Golpa): barju. entry word in Djamb.: baia [adv.] 

baqu adv. here (near us), this way; word involving this form: baguwal [adv.]. phrases: , bagu gunhu. Duy’tjun bagu! 'Come 

back!'. Duwat'tha bagu (garaka)! Come up here/this way! Bagu(wal) garaka! 'Come this way!', opp. 

(Golpa): gunhu, bag'ku. entry word in Djamb.: raii[adv.] 

bembi n. sheep, lamb; Bembi Codkugu, garra garama. 'Lamb of God, I come.', entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

bena conversprtcl. thus, like this (mostly used to indicate direct speech); "Nhal'yun nhonu ma" bena gayi waganha. "'You’re 
telling lies", thus he spoke.', syn. (Golpa): berra.entry word in Djamb.: bitjan [v.intr.] 

benamwanha timeadv. all the time, lots of times. IS|ayi ma nhajuma benamwanha mudhugay. 'He's eating all the 

time. '.Golpa yan ma waganha benamwanha ga ganpu bagu duy'tjanha Galiwin'kudili badak/benamwanha 
nanapu ma waga Golpa yan. 'Golpa has always been spoken and we have kept speaking it ever since we returned 
(from the Wessels) to Galiwin'ku (in the 1960s).'. words with similar meaning 

(Golpa): benamwanha, yigu, bigumbawanha, biyambawanha, berramwanha, binmunumana. 

beiTa convers prtcl. thus, like this (mostly used to indicate direct speech); Bararrgu girriyala ga walala berra "go nhagu 

gapu" berra. 'The Bararrgu used to get there and they (the Bararrpararr) (spoke) like this "come, here is the water", like 
this (they spoke).', syn. (Golpa): bena.. entry word in Djamb.: bitjan [v.intr.] 

Biditjal prop n. Bidigal (tribe at Yurrkyurrk; descendants now live in Donydji and Gapuwiyak); entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 
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bika circumstanceprtcl. might, maybe; Bika t]arra wurruku garama towndili. 'Maybe I will go to town.', syn. 

(Golpa): nhabika, gonha. entry word in Djamb.: mak [adv.] 

bilawu adv. thus, like this; phrases: , bilawuru waluyu. Bilawu nhatha nhonu wurruku duy'tjun. 'You (may) comeback any 
time.'. Manydjikay yana bigu yolgugayu, garanha ga nhag'kugayu waganha bilawu yan. 'Alliance people went 
there speaking this language (Golpa).'. hjarra nhagu mudhugay waggapununha bilawuru waluyu. 'I cooked the 
food at that time.'. Ca bilawu. 'And it is like this.'/'And thus it is.'. Walala waganha galimalanha walala wurruku 
guwatjman galimalanha bilawu nhatha. 'They told us they'll visit us someday/any time.', syn. 

(Golpa): yanbina, bin, bim, biya, ganyagu; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha. e/7f/y word in Djamb.: baianya [adv.] 

bilawumana adv. just like that (similar but not the same); Djini yandhu bilawumana wajipmurru yangayu. 'This language 
always was this one language.', syn. (Golpa): bilabuwanha, bilabiwanha, bilawubiwanha, bilawumba; words with 
similar meaning (Golpa) : yanbina, bin, bim, bilawu, biya, ganyagu. entry word in Djamb.: baianya biii. 

bili connect prtcl. when, and (then); fjarrakugayu yakara girriyanha bili wandiguru garra ma garanha. 'I got very sleepy 
when I was coming (back) from hunting.', syn. (Golpa): nhatha. entry word is same in Djamb. 

bim adv. like this; Berra garru bila Bararrpararr berra wurruku "rulka nhajumi" berra bim wurruku dhiggamawa. 'But 
if the Bararrpararr will/would say "don't drink" (they) would die.', syn. 

(Golpa): yanbina, bin, bilawu, biya, ganyagu; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha. entry word in Djamb.: biyak [adv.] 

bin adv. like this; syn. (Golpa): yanbina, bim, bilawu, biya, ganyagu; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha. entry word in Djamb.: bitjan [adv.], 
baianya [adv.] 

binmi adv. thus, like this; syn. 

(Golpa): yanbina, bin, bim, ganyagu, bilawu, bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana. entry word in Djamb.: 
baianya [adv.] 

binmunumana time adv. all the time, for a long time, always. Walala ma binmunumana bumayini. 'They were always 

fighting with each other.', words with similar meaning (Golpa): benamwanha, yigu, bigumbawanha, biyambawanha. 

birinbida n. rainbow snake (Yirritja; Golpa totem); creational being who made the rainwater hole at Jensen Bay and 

Galawarra; syn. (common Yolrju): golgura; word with similar meaning (Dhuwa): \N\X\Xy entry word is Same in Djamb. 

biritjun V.intr. {la}. be afraid of someone or something, be scared, hjarragayu biritjanha munhawu/munhayanha garri. 'I'm 
afraid of the night/dark places.'. Munhawu'inya garra biritjanhawa. 'I was scared at night/when it was night.'. Rulka 
biritja! 'Don't be scared!'. 

birrka'yun 1 v.tr. {la} (requires the of/for-ending on the object), try, test, taste, word involving this form: birrkabirrka'yun 

[v.tr .].phrase: garri birrka'yun. hjarra ma nhagu birrka'yun gutjatjawu. 'I am trying to catch fish.', hjarra ma 
nhagu birrka'yun guyak'thanhara gutjatjawu. 'I’m trying to catch fish.' (but also: 'I'm thinking about fishing 
here.'), hjarra wurruku birrkabirka’yun waganhara midikuwu. 'I'll keep trying to talk to midiku.'. syn. 

(Golpa): gatjarr’yun. 

birrka'yun 2 V.intr. {I a} (requires the of/for-ending on the object), think; hjarra ma birrka'yun guyak'thun gutjatja. 'I'm thinking 
about catching fish.' (but also: 'I’m trying to catch fish.'), word with similar meaning (Golpa): yukman ( 1 ). entry word in 
Djamb.: guyarjirri [v. tr.] 

birrku' n. full moon; Waggalkal nhagu yindiyinya gama walmuda birrku'inya. 'There was a big wind/storm because of full 
moon.'. entry word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

birr' adv. very far (away); Rarrandharr yana gayi yapthun bigulu gumurrguru barrukalaguru birr'wa. 'In the dry season it 
(the water) goes/drops way down from the shore (and) the paperbark trees (where the water leaves a mark when the 
billabong is full).', syn. (Golpa): dhawal.e/7fry word in Djamb.: barrku [adv., adj.] 

biya adv. like this; [...] barulu damtam'thun biya nhagu, bandanymurru wadap'tha, [...]. Gulyungayu ga nhaliy 
murruwaryu? - Bukulu waluyu biya. 'What time are (you) done/do (you) quit?' - 'At midday.', syn. 

(Golpa): yanbina, bin, bim, bilawu, ganyagu; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha. entry word in Djamb.: biyak [adv.] 
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Biyam prop n. Biyam (place of the Bidigal on the land called Yurrkyurrk (on the Wessel Islands)); Yana ga yolguwu gaykana 
garri ga Biyam biya ma gapu bani maltjana, Yikaniga ga Dhup'thupmirrigguli. 'For this people (the Bidiijal) is a 
place with the name Biyam (where) there are two waters, Yikaniga and Dhup'thupmirrigguli.'. e/ 7 f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

biyambawanha time adv. all along, all the time, always. Go gunhu'-wagarr, nyiniya ganapiliwara bukmakara ga 

biyambawanha ga biyambawanha! Yow Yow. 'Come Holy Spirit, be with all of us all along! Amen.', words with 
similar meaning (Golpa) : benamwanha, yigu, bigumbawanha, berramwanha, binmunumana. 

biyapiya n. intestines, guts (ofpeople and animals); Yolgulu ma watjim biyapiya/gukthan yimandhi ga walala mitthun 
ma dharirryu. 'People are washing the intestines of the turtle and they're cutting it with a knife.', words with similar 
meaning (common Yohju): bola, gukthan.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

biyapul adv. 1 • again, hjayi biyapul watjpildili duy'tjana. 'He went back to the hospital again.'. 

2 • too, also; Rulka biyapulgayu gayaga! 'Don't think about it!', syn. (common Yohju): bu\u. entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

biyarrmaktjirri V.intr. {4a}. be funny, clown around, laugh; Rulka biyarrmaktjiya! 'Don't laugh/clown around!', word with 
similar meaning (common Yohju): warku'yun.e/7f/y word in Djamb.: biyarrmakthirr [v.intr.] 

biyay' n. goanna. Varanus species . 

bit]U 1 dem pron. that; words involving this form: , bigurumgugu [pron.]. Nhala bigu(m)? 'Where is that?'. Nhan'ku mutika 
miku miny'tji. - Bigu(m) gukulguru? 'His car is red.' - 'Is it small?', hjarra djuthanha balam dhum'thum 
bigurumdhu mariyagtju/ganari. '1 killed the wallaby using that gun/spear.'. hjayi gitkitthana dhawuwu 
bigurumgugu gayi barrgarranha walalawugu. Yol bigu yolgu djinikuli ma nyininya? 'Who was that man sitting 
here?'. entry word in Djamb.: rjunhi(yi) [dem pron.] 

bi r] U 2 connectprtcl. 1 • if. (Bigu) garra gayathama mudhugay garra wurruku nhajuma. 'If 1 had food I would eat 

something.'. Bigu garra wurruku nhama ganya ga batawuma nhan’kara. 'If I will see her/him (I will) give (it) to 
her/him.'. 

2 * that; Nhapiyan garra wurruku rakaramagayu bigu gayi garraku dhalgayu? 'How will 1 tell that he loved 
me?'.hjayi gitkitthana dhawuwu bigu ganya walala rakaranha. 'He laughed at the story that they told him.'. entry 
word in Djamb. : rjunhi [connect prtcl.] 

birjlllu adv. from there (yonder); Walala ga ran ha bigulu. 'They came back from there.', hjarra garanha Gan'purradili 
bigulugayu garra garanha/duy'tjanawa Galiwin'kudili. 'I went to Gan'purra (and) from there I went to 
Galiwin'ku.'. entry word in Djamb.: berjuru [adv.], rjulirjuru [adv.] 

bit]lllu(m)wanha adv. from the beginning. Bigulumwanha baman'guru garragayu ma matha Golpa waganha. 'From 
the beginning, from long time ago I was speaking my Golpa language.'. 

bodiny adj. tame. Njayi wurruku gunha barulu nhama ga dam'tamthun garru bodiny. 'The crocodile will/would see 
(you) over there and eat (you) all up, but (it's) tame.'. 

bola n. large intestines, dugong's stomach; words with similar meaning (common Yohju): biyapiya, gukthan.f?/ 7 f/y word is Same 
in Djamb.; common Yohju word. 

bon n. kneecap; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

bondi 1 adv. quick(ly), fast, in a hurry; Dhuggur'ya bondi mulmu! 'Burn the grass quickly!', hjarkula rurr'yun ma 

bondi. 'The water is flowing fast.'. Bondi meyalktju garranha guggayanha. 'The woman helped me straight 
away.', syn. (Golpa): gandarr'yu, gandjarr'yu.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Bondi! 2 interj. Hurry!; Ratha, waw'ya bondi! 'Children, hurry up/wake up fast!'. Bondi, malpa buymarr! Hurry, make a 
\'wc\ entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

bora n. oyster, hjali wurruku nhama-nhama borawu! 'Let's look for oysters!', syn. (common Yohju): yunugaji. 

borrutj n. mosquito; syn. (common Yohju): milkmilk.e/7f/y word is same in Djamb. 

boruiT^ adj. 1 • ripe, word involving this form: borumdjirri (= murragayirri) [v.intr.]. 

2 • cooked; Gana balam borum gona gayi wurruku borumdjirri. 'Leave it untill the fruit is ripe.'. Tea balam 
borumdjinya wo rulka(gu)? 'Is the tea done/cooked or not?', opp. (Golpa): gu mi riny. e/7 f/y word is same in 
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Djamb.; common Yohju word. 

borum (mudhut]ay) 2 n. fruit (any kind); Borumr]ayu borumdjinyawa. 'The fruit is ripe', word with related meaning (common 
Yohju): murnyaiy.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Botharay prop n. Botharay (place at Cape Wessels); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

bothurru V.tr. {does not change form}, count; Yothulu bothurru qutjatjarjayu. 'The people count(ed) the fish.', entry word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

botji n. rain; Botji girriyanha murruwayu. 'The rain came in the morning.'. Bir)u wurruku botjimirrirri rjarri qarra ma 
wurruku rulka warkthun. 'If it will rain I won’t be working.'. Four nhan'ku botji. 'She is four years old.'. entry 
word in Djamb. : bajkurrk [n.j 

boyaktjirri V.intr. {4a}. invincible; Rulka rruku nhayiqu boyaktjirri nhaqu yan qorra ma binmunumana. 'This language 
is invincible/will not get lost (but) will always be existing.', entry word in Djamb.: boyakthirr [v.intr.] 

blldapthun V.intr. {la}. 1 • step/go over something/somebody. Rulka budaptha nhan'ku! 'Don't go/step over him!'(like when 
a person is asleep). Rulka budaptha dharpawu! 'Don't go/step over the tree/branch!'. 

2 • cross over, go down across or over (for example when going from island to mainland), hjarru yolrju biqulu 
budapthala makarr-yindiquru [...]. 'But (other) people come across from mainland (to drink water) [...].'. Rulka 
budaptha maniwu! 'Don't cross over the river!'. 

bujarjgitj adj. good; ljarraku(t]ayu) rjarri bujai]gitj(i]ayu). syn. (Golpa): djulqi; opp. (Golpa): miriqu (1), mirirri. entry 
word in Djamb. : manymak [adj.] 

buj'manydji n. stingray, rays and sharks; syn. (common Yohju): marandjalk; syn. (Golpa): maratji. entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

buj'yun 1 V.intr. {la}. 1 *play. word involving this form: buj'pujyun [v.intr.]. Bul'yayanha, rulka djuthayini! 'Play with each 

other, don't fight!'. Duktuk qayi yindi rjayi ma buj'yun djamarrkujiwara. 'He likes playing with the children. '.Rulka 
gayi dhal buj'yanhara? 'Does she not want to play?'. 

2 • act (as in drama or play); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

buj'yun 2 V.intr. {la}, swell; word involving this form: buj'pujyun [v.intr.]. hjarraku dhalkiri buj'pujyanha. 'My foot swelled 
up.', syn. (common Yohju): dul'muqgurr’yu n. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

bukbuk n. native bird (belongs to Dhuwa clan); Djini ma gulkmiyama Barrawuyma nhaqu [...] yalu ma dharra 
bukbukku, gurrundhuja bilawu birjurumguli mayalu balay garrkarryanha. 'It (the water) stops here at 
Barrawuyma [...] where the nest of the Bukbuk is, (it's) the Gurrundhula birds that nest here.', syn. (common 
Yohju): gurrundhuja. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

bukmak num. (quant.), all, every, whole lot; Ca bukmakqayu majq'thana nhag'kuwa Colpayinya [...]. 'And all (that are) 
from there were/became Golpa [...].'/' And all who were born there were/became Golpa [...].'. Rulka bukmak 
marggi. 'Nobody knows.', syn. (common Yohju): warrpam.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

buku 1 n. face, forehead; phrase: buku moy'way. Buku nhonu gurrqandjinya. 'Your face is dirty.'. entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

buku 2 n. hill, mountain; phrase: buku qarri. Ijarra ma djirriyana bukuga ga rjarra majarrunha nhurj'ku. 'I were standing 
on the hill and were looking for you.'. Nhonu garaka dhuwat'tha bukuwu nhonu wurruku majq'miyama 
walalanha nharj'ku giwitjrja. 'You must go over the hills to find them there.', syn. (common Yohju): dambu ( 2 ); opp. 
(Golpa): yarrpalany (]arr\. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

buku-duwatway n. hearing court, phrase: buku-duwat(way) mittji. 

Bukll-djullji! inter}. 1 • Thank you! syn. (Golpa): Madapway!, Dambu-djulgi!. 

2 • Please (... may 1 have ...)! Marggiyarja rjarranha Golpa matha buku-djulrji! 'Please teach me Golpa!'. 

bukumirriyuma V.intr. {2a}. 1 *pray. syn. (Golpa): dambumirriyuma. 

2 • ask persistently; entry word in Djamb.: bukumirriyam [v.intr.] 
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Bukurru nyi prop n. Cape Wessels (traditional place of the Golpa, Bararrgu and Bararrpararr; not inhabited anymore; has 
airstrip made by Djingulul); entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

bukuway num. (quant.). Morph: buku-way. five; syn. (Golpa): wajip rulu, gayawakway, dambuway, bukuway. e/7/7y word 
in Djamb. : dhungai [n., quant.], got] [n., quant.] 

bul'pillyun v.intr. {la}, make noise of stamping feet or walking hard on ground; Rulka bul'pulya! 'Don't make noise with your 
feet'.'. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

bulnha 1 adv. slowly, carefully, cautiously (for walking); Waytha bulnha! 'Swim slowly!'. Plane buthana bulnha. 'The plane 
slowly took off. Ratha, bulnha garaka! 'Children, walk carefully!'. Bulnha galima garamawa dhokamawa ga 
dhal'yun dhurruwarra. 'We go slowly and close the door.', syn. (common Yobju): gagga.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoigu word. 

Bulnha! 2 inter/'. Wait!; Bulnha, bulnha, dhal'ya dhurruwarra! 'Wait, wait, close the door!'. Bulnha, bulnha, galkarra! Wait, 
wait, wait! entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

blllpuyu 1 adj, adv. 1 • alone. Bulpuyu garra ma nyena. 'I'm sitting alone.'. 

2 • wild (animal); phrase: bulpuyu watu. entry word in Djamb.: gana [adj., adv.] 

bull! adv. 1 • again. Rulka gana' nhagu gutjatjagayu bulu garragayu dhal dhambawu. 'There is not enough fish, I want 
bread again/more bread.'. 

2 • too, also; hjarra dhal bulu mudhugaywu. 'I also want food.', syn. (common Yolqu): biyapul.e/7f/y word is same 
in Djamb.; common Yoigu word. 

blllunu' location nominal, east; Yirrkala bulunu'ga gali'ga (garri). 'Yirrkala is (in the) east (from here).', opp. (common 
Yobju): baud .entry word is same in Djamb. 

blllrjuyuma V.tr. {2aj. hit something to soften it; Nhonu wurruku balam bulguyuma? 'Are you going to soften it (by 
hitting)?', syn. (Golpa): bajpuma. entry word in Djamb.: wutthun [v.tr.] 

buma 1 v.tr. {forms similar to 2e}. bite, hit, beat, kill; fjarra wurruku buma nhunanha. 'I will fight you.', hjatjili walala 

bunhayini. 'Long time ago they used to fight a lot.'. Rulka nhonugayu nhagu marggi bunharawu. 'You don't know 
how to kill (for living).'. Rulka buga ganya! 'Don't bite him!', syn. (Golpa): djuthun (1 (.entry word is same in 
Djamb.; common Yoigu word. 

buma 2 v.tr. {forms similar to 2e}. gather/collect, catch; word involving this form: buma-puma [v.tr.]. Buga garkula 

buthuludilM'Fill water into the bottle!'. Buga dhagagguga! 'Fill it!', syn. (Golpa): wapmiyama, djuthun ( 2 ). entry 
word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

bunhdhurr adj. lame, crippled; word involving this form: bunhdhurryirri [v.intr.]. hjarra nhagu 

bundhurrwa/bundhurr'inya. 'I am crippled (not being able to walk).'.<?/7f/y word is same in Djamb.; common 
Yoigu word. 

bun'kumu n. knee; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

bunbu n. shelter (ofbush), hut, native house, house (of any design); Nhagu garraku bunbu djulgigayu. 'This house of mine 
is nice.', words with similar meaning (common Yobju): bala', bala'pala'. warraw' ( 2 ). entry word is same in Djamb.; 
common Yoigu word. 

Burarra prop n. Burarra (tribe and language at Maningrida); entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

burktjun 1 V.intr. {la}, surface, come up (from under water) (as crocodile or submarine); Barugayu burktjana garruwa 

darramulu ganya nhanha. 'The crocodile came up/surfaced before he saw it.'. Balam gutjatja ma burktjun. 'This 
fish is coming up/surfacing (being dead).', syn. (common Yobju): buwalktjun; word with similar meaning (common 
Yobju): dhawat'thun.e/7f/y word in Djamb.: burkthun [v.intr.] 

burktjun 2 v.intr. {la}, float; Marthagay ma burktjun. 'The boat is floating.'. entry word in Djamb.: burkthun [v.intr.] 

burrakuma V.tr. {2a}. threaten, point, confront, fjarra burrakunha ganya. 'I threatened him/her.'. Rulka garranha 

burrakuga! 'Don't threaten me!'. Walala garanha burrakunhara walalanha. 'They went to threaten them.'. Baman' 
garra walalanha burrakuwa. 'Long time ago 1 used to threaten them.'. 
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Blirrayawat prop n. Burrayawat (place on Martjanba that mari'mu Wanhanyambi gave to the Dhurrkay Wangurri); entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

burrktjun V.intr. {la}, look like/similar to (used for comparison). Nhagu darrama burrktjun ma garraku dhuwi. 'This man 
looks like my husband.'. 

butr'yun V.intr. {la}, dance. Nhag'kugayu ma guku burr'yun. 'The honey bees are dancing there.', syn. (Golpa): warritjirri. 

burrmun n. flower (not yet open). Burrmun wurruku barr'yunba galki. 'The closed flowers will soon blossom/open 

up .'.word with similar meaning (common Yoirju): bu rwu'. 

burrumun 1 n. cheek; Ratha gamba’gambatjanha burrumun. 'The child's cheek is hurting.'. entry word in Djamb.: 
dhakai [n.] 

burrumun 2 n. island; entry word in Djamb.: dhakai [n.j, runu'[n.j 

Burrurrur]upa prop n. Burrurrupupa (Golpa water on Wessel Islands at Gathawunu and Gaywalapa); Colpawu gapuwu 
magutji bayku ma bani yindi, nhan'kurumabi gapuwuy yap'thun nhagu Burrurrugupa Gaywalaga 
gaykanaga. 'The hole of the always flowing Golpa water over there is big, his (the Golpa tribe's) water comes down 
at/from the Burrurrugupa place called Gaywalapa.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Burruwidi prop n. Burruwidi (creational dog associated with the Golpa; creational dog of Galawarra); Djulgarri, ga Burruwidi 
Burruwidi ma nyininya djinikuli. 'Djulgarri and Burruwidi were sitting here (at Galawarra).'. entry word is same 
in Djamb.; common Yoirju word. 

burwu' it. flower (open). Burwu' ma nhagu barr'yunba. 'The flowers started to blossom just now.', word with similar meaning 
(common Yoirju): burrmun. 

buthalak adj. yellow, light ochre (used to make body painting); Nhagu buthalakgayu batju-batju nhug'ku djulgi. 'Your 

yellow shirt is nice.', word with similar meaning (common Yoirju): gangul. entry word is same in Djamb. 

buthlllu From: English, n. bottle; Milkmilkgayu nhag'ku djinawa buthuluga. 'The mosquitos are inside the 

bottle. '.Walmara dhagagguga bala buthulu garkula! 'Fill the bottle with water!', syn. (Golpa ?): munuggarri.<?/ 7 f/y 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

buthun v.intr. {la}, fly (plane, bird). Rulka butha, waggalkal nhagu yindi! 'Don't fly, there's big wind!'. NJarra wurruku 
buthun arriplandhu. 'I will fly with the plane.'. Walala buthanawa Darwindili. 'They flew to Darwin.'. 

buthuru n. ear; word invilving this form: buthuruwuy. phrase: buthuruyu barrgarraya. hjarra wadi'miyanha(wa) 

garrakuruma buthuruyu barrgarraya. '1 lost my hearing.', hjarra milkana garrakuruma buthuruwuy. 'I lost my 
earing.'. Gadugadulu bapurrulu djinipuy garri Gamurruyurru gabatthun matha Walamagu ganapilima 
bothuruwu ganapu (wu)rruku barrgarra Gadugadunha bapurrunha. 'The Gadugadulu clan at Gamurruyurru 
(near Milingimbi) uses the Walamagu language for our ears (so) we will hear/understand the Gadugadu clan.', syn. 
(common Yoirju): dhuli'na. e/7fry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

buwalktjun V.intr. {la}, surface, come up (from underwater) (as crocodile or submarine); Nham rakagay, gali wurruku 

garama dhawadadili ga walmara raypiny garkula bigulu buwalktjun djinawaguru. 'It's low tide, let's go to the 
beach and get the freshwater that's flowing from underneath (the saltwater).', syn. (common 
Yoirju): burktjun, burkthun; word with similar meaning (common Yoirju): d hawat'thu n. entry word in Djamb.: 
buwaikthun [v.intr.] 

buwalpuwalyun From: Gupapuypu. v.intr. {forms similar to la}, bubble up. [...] biguruba ga ma gapugayu dhawat’thun, 
[...], reypinyba buwalpuwalyun. '[...] from there the water is coming out, [...], the freshwater is bubbeling 
up.'.Gapulu dhagagdhu dhurrthurryun monuktju gayi ma djinawa bani raypiny bigulu buwalpuwalyun 
djinawamurru. 'The high tide saltwater covers the freshwater always being underneath (the saltwater), from underneath 
it's flowing.'. 

-buy nominal ending [this form is found after /a/, /u/, /i/, /mi, M, M, /rj/]. concerning, about, having to do with (associative case 

marker). Ijarra gabatthanha gurrgan' djalkiribuy. 'I bought black shoes.', syn. forms (Golpa): -wuy, -puy. 

Buyarrwiyarr prop n. Durruwalmanha (alternative name for Golpa clan); syn. names (common 

Yohju): Golpa, Dharriwa, fjutjirrini, Marapuygu, Gandagu, Gurilka, ljurruwalmanha.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 
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Buymarr prop n. Buymarr (name of outstation near Yirrkala); entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

buymarr 1 n. fire; phrase: matha buymarr. hjarra gaya'yanha yolguwu buymarrwaywu. 'I asked people for fire (to have my 
own going).'. Bondi, malpa buymarr! 'Hurry, make a fire!'. Buymarr baltjam'tha! 'Keep the fire going! '.entry word 
in Djamb.: gurtha [n.] 

buymarr 2 n. lighter; Batwuga buymarr! 'Give me the lighter!'. entry word in Djamb.: gurtha [n.j 

Buypagayini prop n. Buypagayini (place on Martjanba near Gurrarama; Golpa also stayed there); [...] nhagu Ganbajtji ga 
nhag'ku Buypagayini, nhagu garra ma djaga. '[...] I am taking care of Ganbahji here and Buypagayini there.' 
(Djingulul speaking), entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

bugbuq'djun V.intr. {la}. boil, boil over; Gapugayu balam bugbug'djana(wa). 'The water (is) boiled.'. Gapugayu wurruku 
balam bugbug'djun. 'The water will be boiled.'/'The water will boil.', syn. (Golpa): bugbug’dhun, warrkujumayini 
(garkula).e/7f/y word in Djamb.: bathan [v.tr.j 

buqbuq'miyama V.tr. {2a}. boil (in water); hjarra bugbug'miyanha garkula. 'I boiled the water.'. Warrakan balam 
galitjawu garkulayu gorrmu'yu bugbug'miyaga! 'Boil the meat for us in hot water!', words with similar meaning 
(Golpa): riwam'thun, waggapunuma. nata, mudhugay warktjun.<?/7f/y word in Djamb.: bathan [v.tr.j 

burjgawa From: Buginese, Macassan. n. boss, clan leader, head of family; Bugawayu batawunha garuka walalanha. 'The 
clan leader gave them the water.', words with similar meaning (common Yoirju): gurru (B), gurru- 
dalwalagu, gathanarawurrugu, gayathanhawurrugu, dhuthunhugu ( 2 ). entry word is same in Djamb.; 
common Yoigu word. 

buggul n. 1 » ceremony. Runurrgayu yolgu ma nyena nhag'ku buggulga. 'Many people are attending the ceremony.'. RuIka 
garra wurruku garama djunhama bugguldili bili garra ma batjbatjt'yun. 'I will not go to the (funeral) ceremony 
there because I'm sick.'. 

2 • dance (in a ceremony); Nhagu watu buggul djulgi. 'The dog dance was really good.' .entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

baklll n. young stingray (grown up marrawurrugu); Ga gayigayu wajimagayu gaykana marandjalk ga nhayigu, bakul 
[...]. 'And another name for the marandjalk is bakul [...].'. words with similar meaning (common 
Yoirju): bambi, gurrtjpi, marrawurrugu, gawagalkway. entry word is same in Djamb.; common Yolgu 
word. 

bambi «. spotted stingray with black tail (newborn and big one); Hv vnos monopter ys ium . words with similar meaning (common 
Yoirju): bakul, gurrtjpi. entry word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

bani V.intr. {forms similar to 4e}. water flowing/being (at a place); hjarraku nyalka nhag'ku bani ma. 'My bag is in the 

water.'. hjarrigayu bigu gapu ma bani, magutji Dharriwawugayu ga Walwal, Walwal. 'At the/that place the water 
is always there, the hole (is) for the Dharriwa (at) Walwal.'. Way, baru balam baninya ma! 'Hey, there's already a 
crocodile in the water!'. NJayibi gapugayu baniyalaba monuk yarrktjalawa, [...]. 'The (fresh)water is there when the 
saltwater goes out \...\.'. entry word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

bapi n. snake, legless lizzard (of any kind); entry word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

bapurru 1 n. funeral; Nhonu wurruku garama bapurrudili? 'Will you go to the funeral?'. entry word is same in Djamb.; 
common Yolgu word. 

bapurru 2 n. clan, patrilineal descent group; Gapugayu Gundapumawurra ga nhagu Dhonduja bapurruwu 

Marraguwu.'The water (at) Gundapumawurra and Dhondida is for the Marragu clan.', hjanapugayu nhagu Golpa 
mandjikay bapurru. 'We belong to the Golpa c\an.'. entry word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

barra' location nominal, west; Milingimbi ga Maningrida gali barra' Galiwin'kugurugayu. 'Milingimbi and Maningrida are 

in the west.', word with similar meaning (common Yoirju): wug'kurr; opp. (common Yoirju): bulunu'.f 77 f/y word is Same 
in Djamb.; common Yolgu word. 

baru n. crocodile (saltwater and freshwater); Crocodvlus porosus . Nhaliyu nhonu djuthana barugayu? 'With what did you 
kill the crocodile?', entry word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

baruma 1 V.tr. {2a}. step, sit, fall on something. Munhawu garra barunha garraku gandjulawuy dhalkirriyu. 'I stepped on 
my glasses with my foot last night.'. Rulka baruga nhagu rathanha! 'Don't step/sit/fall on the child!'. 
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baruma 2 v.intr. {2a}. be hit by something or when falling, phrase: baruma garri. hjarra wirrwapthanha ga garri barunha 
diltjigu. '1 fell down and my back hit the ground.'. Walalanha dhigganha barunha nhan'kuru 
mutikari/mutikayu.'They died (by being) hit/run over by his car.' (lit.: 'His car hit them, (they) died.'). 

Bathapu prop n. Bathapu (Warramiri and Golpa water place at the Wessel Islands); entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

bathll' n. yamstick, digging stick; hjamu', bathu gawattha! 'Mother, get the digging stick!'. entry word in Djamb.: 
wapitja (?) [n.] 

bayim V.tr. {does not change form}, buy, pay for; Wal ala bayim bigu ticketgayu? 'Did they pay for the tickets?'. N)arraku(ruma) 
bayim ticket rjatjili. 'I already bought the tiket a long time ago.', syn. (Golpa): gabatthun.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoiqu word. 

bayp From: English, num. (quant.), five; Gulyungayu ga nhaliy murruwaryu? - Baypthu murruwaryugayu. 'What time are 
(you) done/do (you) quit?' - 'At 5 o'clock.', syn. (Golpa): wajip rulu, gayawakway, bukuway, dambuway. entry word 
is same in Djamb.; also: dhungal [n., quant.], got] [n., quant.] 

baypi adv. back there, word involving this form: baypi'yun. phrase: nharj'ku baypi. Baypi mutikaqa. '(It's) back there in the 

car.'/'It's (still) in the car.'. Ga garrapi majg'tjana ga baqu baypidili djawujpawu [...]. 'And I was born to old man at 
that place there [...].'. Biqu nyalka baypi mutikaga. 'The bag is back in the car.'. Djinikuli baypi, garra wurruku 
garama ga duy'tjun. 'Stay here, I'll go and come back.'. Walala garanha gutjatjawu ga walalagayu 
waggaygugayu baypi'yanha. 'They went for fish and one was left behind.'. 

= ba clitic (attaches to words of different word classes), certainly?? Ibarra rruku duytjun yalguwaba. 'I will come back later.', syn. 
forms (Golpa): =wa, =pa. 

= bi clitic (attaches to words of different word classes), emphasis marker, syn. forms (Golpa): = p i, =wi, =yi. 
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Darrakaqa propn. Darrakaga (place of water for Bararrpararr clan); Darrakaga garri ga Bararrpararrwu gapu [...]. 'At 
Darrakaga is the water of/for the Bararrpararr entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

data'yun V.tr. {la}, wave someone. Rathayu data'yanha garranha. 'The child waved (to) me.'. 

dhant]a 1 adj. underneath; Bigulumwanha bandaguru dhangaguru yutthun [...]. 'From the beginning/forever (it's been) 
flowing from underneath the rock [...].'. syn. (Golpa): guyga.e/7f/y word in Djamb.: r/unhdhurrk [adv.] 

dhanr)a 2 n. cave. syn. (Golpa): mathirra. 

dhakankuma V.tr. {2a}. mess up. Rulka djorra dhakanguga! 'Don't mess the papers up!', words/phrases with related meaning 

(Golpa): wajip baj'miyaga, djitjpunuma, ditjpunuma, goman. 

dhaka^ n. cheek; Ratha gamba'gambatjanha dhakal. 'The child's cheek is hurting.', syn. (Golpa): burrumun ( 1 ). entry 
word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhakal 2 li. island; syn. (Golpa): burrumun ( 2 ). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhalkarama V.tr. {2b}. 1 • bury (as food in sand to save it while going on further to hunt), hjalima gal pain ha mittjinha 
Galawarra dhalkarawa/dholkuwa. 'We used to bury our ancestors at Galawarra.'. 

2 * plant. Rulka djinikuli dhalkaraga/dholkuga dharpa! 'Don't plant trees here!', syn. (Golpa): dholkuma ( 2 ). 

dhalkiri n. foot; phrases: , dhalkiri mittji. IS|ayi duwatthanha dhalkiriyu. 'Fie went up/uphill by foot.', hjarraku dhalkiriwuy 
djurruk'inya. 'My shoes are wet.' .entry word in Djamb.: juku [n.j 

dhalwatpu prop n. Green Turtle; Chelonia mvdas . Dhajwatpubuy gapu nhag'ku Marrpan-mirrigguli [...]. 'The Green 

Turtle's water is there at Marrpan-mirrigguli (implies that the Green Turtle made the waterhole there) [...].'. entry word 
is same in Djamb. 

dhamthun v.intr. {la}, go in, enter; Djaka, retja balam rulka djulgi! Rulka nhonu wurruku bag'ku dhamthun! Rulka 
dhamtha retjadilli! 'Be careful, the djungle is dangerous! You will not go in there! Do not go into the djungle!'. syn. 
(common Yohju): gulgiyirri.e/7f/y word in Djamb.: guhjiyirr [v.intr.] 

dhamujufjgur'yun V.intr. {lc}. be rinsed (mouth, dishes etc.), be in mouth, words involving this form: dhamujuggur'miyama 
(= dhamujuggur'guma) [v.tr.]. Dhurruwarayu dhamujuggur'yaga! 'Rrinse the mouth!'. Dhamujuggur'guga 
garkula! 'Rinse (your mouth) with water!'. Dhamujuggur'miyaga gapu meditjinway nhug'ku gikinha wurruku 
djulgiyirri. '(If) your rinse (your mouth) with water mixed with medicine, your teeth will get better.'. Walala 
bigurumdhu mittji dhamujuggurr'miyanha garkula walalawuru dhurruwarayu. 'They will rinse their mouth 
with that water.' (lit.: 'Their mouths were holding the water.'??) words with similar meaning 
(Golpa): wadapthun, rurrguyun, rurrwuyun. 

dhanambal prop n. Barramundi; syn. (common Yohju): ratjuk.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Dhanmirr propn. Dhanmirri (place on Wessel Islands); Wirritjana gayi Bathapuguru, Runu’wuguru, Dhanmirrguru 

duwat'thana gurrunhana(wa)yini. 'It (Malarra (Devil Ray)) paddled from Bathapu, Runuwu (and) Dhanmirr going up 
(towards inland) (where) it put itself down.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dharatjan V.tr. {3b}. 1 • recognize, remember. Njarra nhanha nhunanha dharagana(wa). 'I knew who you were straight 

away.' (lit.: 'I saw (and) recognised you.'), fjarra nhununha (wurruku) dharaganba. 'I will remember you.'. Dharaga 
nhagu dhawu! 'Remember the story!'. Yolgu dhal dharaganara djiniku dhawuwu. 'The people want to remember 
the story.'. Baman' walala dharagala dhawu. 'Long time ago they remembered the story.'. 

2 * respect; Nhonu nhag'ku yolgunha rulka dharagana. 'You didn't respect that person.'. Dharagayawa 
roml'Respect the culture!', hjarra birrka'yun dharaganara walalama. '1 try to respect them.'. Walalawuruma 
dharaganayini. 'They respected each other.', hjatjili yolgulu dharagana maggatharranha. 'Long time ago Yolgu 
respected the Macassans. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dharirr 1 n. knife; Darramulu ganya djawar'yanha dharirryu. 'The man stabbed her with the knife.', en try word in 
Djamb.: yiki [n.j 
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d h ari rr 2 n. nail (of finger or toe); entry word in Djamb.: bininy [n.] 

d h ari rr 3 n. Claw; entry word in Djamb.: bininy [n.] 

dharpa 1 n. tree (of any kind); Ibarra wirrwapthana dharpaguru.e/7f/y word is same in Djamb.; also: gayu [n.j 

dharpa 2 n. stick; Nhaku nhonu ma dharpa gayathama? 'What are you holding/having this stick for?'. Dharpa wapmiyaga 
ga buymarr malpa! 'Collect (fire)wood and make a fucV .entry word is same in Djamb.; also: gayu [n.j 

dharratharra time nominal, season following midawarr' (cold winds after the rains; time of yams and bush food; cool nights, 
heavy dews, fogs, burning off; May-July); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dh array From: Macassan. v.intr. {does not change form} (requires the of/for-ending on the object), mind, care for, take care of, look 
after; syn. (common Yohju): djaga.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Dharriwa prop n. Dharriwa (alternative name for Golpa clan on the Wessel Islands); syn. names (common 

Yohju): Golpa, NJutjirrini, Marapuygu, Gandagu, Gurilka, fjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

dharr'yun 1 V.tr. {la}. 1 * damage. Rulka dharr'ya mutika! - Walala gatjili dharr'yanha balam mutika. 'Don't destroy the 
car!' - 'They have already destroyed that car.'. 

2 • hit, flog, kill; Rulka dharr'yayini! 'Don't get killed/ kill yourself!', syn. (Golpa): djuthun (1 ). entry word in 
Djamb.: wutthun [v. tr.], buma [v. tr.] 

dharr'yun 2 V.intr. {la}. fall down; Many'tjarr dharr'yun ma. 'Leaves are falling down.'. Yothu dharr'yana watabaga 

gamurruyu dhal'yana. 'The child fell down (landing) with the nose on a rock.', syn. (Golpa): wirrwapthun.e/7f/y 
word in Djamb.: yapthun [v.intr.] 

Dharrpada prop n. Dharrpada (place of the Durruwulu clan near Maningrida); entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

dhathar'yun V.intr. {la}, move (to), word involving this form: dhathar'miyama [v.tr.]. Baru ma dhathar'yun 

dhawadadili.'The crocodile is moving towards/along the beach. Walala dhathar'yanha Darwindili. 'They moved to 
Darwin.'. hjanapu dhathar'yanha Martjanbaguru mitjindili, 'We moved from Martjanba (Wessels) to the mission (on 
Elcho Island).', hjarraku dhathar'ya! 'Move for me!'/'Make room for me!'. Djini rathayu dhathar'miyanha 
watabagayu.'The child moved the rock.'. 

dhawatthun V.intr. {la}, come/go out, emerge, be set free; Barugayu gujunguru dhawatthun gunhu djirr'tjun monukdili 
(ga) monukguru dhawatthun raypinydili. 'The crocodiles come out of the billabong (and) go down into the saltwater 
(and) from the saltwater (they) go (back) into the freshwater (billabong).'. Dhawattha Jewe mutikaguru! 'Jewe, come 
out of the car!', hjarkula dawatthun ma munataguru. 'The water is coming out/up from the earth/ground.', words with 
similar meaning (common Yohju): buwalktjun, burktjun, burkthun.e/7f/y word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

dhawada n. beach (where tide comes and goes); IJarragayu garanha dhawadamurru. 'I went along the beach.', hjarra 
garanha dhabadadili ga burba yolguwu. 'I went there to the beach to meet the people.', syn. 

(Golpa): dhabada.e/7f/y word in Djamb.: ratji[n.j 

dhawal adv. far, distant; phrase: mujkurr-dhawal. Nhagu yolqu mujkurr-dhawal. 'This person is clever/wise.'. Njayi ma 

nyenadhawal nhurj'kuru. 'He is sitting far away from you.'. Dhawal garri Darwingayu Galiwin'kuguru. 'Darwin is 
far from Galiwin'ku.'. Germany gorrku’ dhawal garri Galiwin'kuguru. 'Germany is really far away from 
Galiwin'ku.'. syn. (Golpa): b\n'. entry word in Djamb.: barrku [adv., adj.j 

dhawal-birrka'yun V.intr. {la}, be born; Njarra dhawal-birrka'yanha Galiwin'kuga. 'I was born in Galiwin'ku.'. syn. 
(Golpa): majg'tjun, majg'thun, dhawal-gayaga ( 1 ). entry word in Djamb.: dhawai-guyaqirri [v.intr.] 

dhawal-gayar)a 1 V.intr. {5a}. be born; Nhagu ratha ma dhawal-gayaganha yuta. 'This child was born today.'. Barman' 
runurr yolgu dhawal-gayaganha. 'Long time ago lots of people were born.', syn. 

(Golpa): majg'tjun, majg'thun, dhawal-birrka'yun. entry word in Djamb.: dhawai-guyarjirri[v.intr.] 

dhawal-gayar)a 2 V.tr. {5a}. give birth; Nhonu wurruku rathanha galki dhawal-gayaga. 'You'll soon give birth to the 
child.', syn. (Golpa): majg'miyama ( 2 ). entry word in Djamb.: maitj’maram [v.tr.] 
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dhawar'miyama V.tr. {2a}. 1 • finish up/off. Rathayu dhawar'miyama nhajuma nhagu mudhugay. 'The children ate all 
the food.'. 

2 • wipe out. Walala waganha walala wurruku buma nhumalanha dhawar'miyama. 'They said they will kill you 
all.'. 

dhawar'yun V.intr. {laj. finish (off), cease, end; hjarraku dhawu dhawar'yanawa. 'My story is finished.'. Golpa yan 

wurruku rulka dhawar'yun ga till wurruku garra ganan Golpa yan garra djiggama. 'The Golpa language will 
not be finished until 1 leave, die.', syn. (Golpa): dhabirrkpunuma, dhawirrkpunuma.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoir/u word. 

d h awarrak 1 n. 1 • beard, moustache. 

2 • whiskers; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

dhawarrak 2 n. grand-relatives (like grandfather or great-grandfather); Dhawarraktju rakaranha dhawu. '(My) ancestor told 
a/the story.'. entry word is same in Djamb.; common Yoir/u word. 

DhawiJir)U prop n. Goulburn Island and Croker Island; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

dhawirrkayun V.tr. {la}, ask; Dhabirrkaya garranha bigu nhonu rulka marggi! 'Ask me if you don't 

understand I'.Mey a I ktju ganya dhawirrkayanha mudhugaywu. 'The woman asked him for food.', fjarra yigu berra 
dhawirrkayala "nha yan". T used to ask "what language".', syn. (Golpa): dhabirrkayun, gag'tjun, gaya’yun.e/7f/y 
word in Djamb.: baj'yun [v.intr.] 

dhawirrkpunuma v.tr. {2a}. finish off (ceremony, meeting); I'Jali wurruku dhawirrkpunuma dhawu djiniba gunhu. 'We'll 
finish the story now.'/'Let's finish the story now.'. Barulu dhawirrkpununha nhajunha warrakanha. 'The crocodile 
ate all of the bird.'. Dhawirrkpunuma waggapunuga dhum'thumnhal/Dhawirrkpunuga waggapununhara 
dhum'thugu! 'Finish/stop cooking the kangaroo!', syn. (Golpa): dhabirrkpunuma, dhawar'yun. entry word in 
Djamb.: dhawirrkpunurjun [v.tr.] 

dhaw'yun V.tr. {la}, take away, steal; Godku darrtjalk ratha mirigu dhaw'yanha galimalama djinipuy 

munatha'wuy. 'God's clean/spotless/righteous son took away our sin associated with this earth.'. Darramu 
duktukdjinya rrupiyawu bigu rathayu dhaw'yanha meyalkara. 'The man wants/wanted the money that the child 
took to the woman.'.Warrakan buthanha gayi gayathanha dhaw'yanha gutjatjanha damurrug'ga 
garkula'ga. 'The bird flew and grabbed the fish in the water.'. Rulka dhaw'ya garraku tea! 'Don't take my tea 
away!', syn. (Golpa): managama.<?/7f/y word in Djamb.: djaw'yun [v.tr.] 

dhaqar) adj. full (used for things); words involving this form: , dhagagguma [v.tr.]. phrase: dhagag gapu (= dhagagdjinya 
gapu damurrug'). Gapulu dhagagdhu dhurrthurryun monuktju gayi ma djinawa bani raypiny bigulu 
buwalpuwalyun djinawamurru. 'The high tide saltwater covers the freshwater always being underneath (the 
saltwater), from underneath it's flowing.', fjarraku nyalka garkulayu dhagagdjinya/dhagagba. 'My bag was full of 
water.'. Dhagagguga bala buthulu! 'Fill the bottle up!'. Dhagandjinya gujunga gapu raypiny. 'The billabong is 
full with freshwater.'. Bigu yindi bajkurrk ma garama mani mittji wurruku dhagagdjirri. 'If heavy rain is coming 
the rivers will fill up (ready to overflow).'. Nhagu mani dhagagdjinyawa? 'Did this river overflow?', words with similar 
meaning (Golpa): marantjirri, maranthirri, maranhudjirri.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

Dhilindhil prop n. Dhilindhil (female dog associated with Mapuru); Yow, gaykana watu nhag'ku ma nyininya nhagu 
Lagara ga Mapuru, nhagu Gunbujurru watu.GunbuJurru, Dhilindhil wajimagayu ga Warrkiri watu nhagu 
mittji. 'Yes, the names of the dogs that were sitting/staying there at Howard Island and Mapuru, these are the 
Gunbuhirru dog, Gunbujurru, Dhilindhil and the other one, Warrkiri, these are the dogs (belonging there).', entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

dhiliwurrk n. tobacco, cigarette; fjarra rulkayinya dhiliwurrkku garra weyin nyininya ma. 'I haven't had cigarettes for a 
long time.' .entry word in Djamb.: rjaraii'[n.[ 

dhiljgama v.intr. {la}, die. Garray djirr'tjana bagu munathadili, dhigganha bigu gayi garraku. 'The Lord descended this 
way to earth, then he died for me.'. NJayi ma gurrgurr'yanha gurrunha galki dhigganhara. 'The dog was lying 
feeling aweful, soon to die.'. NJayi babalaway dhigguguwa. 'Everybody might die.'. Rulka dhiggaga! 'Don't 
dief.Baman' yolgu walala dhiggawa. 'The people died long time ago.', syn. 

(Golpa): rakunydjirri, rulkaguyirri, dalpamdjirri; words with similar meaning (Golpa) : dhamirirrirri. 
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dhotkuma v.tr. {2a}. fold something (up), make something nice (again). Dhotkut]a balam girri 'Fold the stuff!'. 

dhokama (garama) V.intr. {2a}. walk, go; Nhakurru nhonu dhokama? - fjalinyu dhokamawa do'dili. 'Where are you 
walking?' - 'We (him and I) are walking to the shop.'. Bulnha galima garamawa dhokamawa ga dhal'yun 

dhurruwarra. 'We go slowly and close the door.', word with similar meaning (Golpa): garama. entry word in Djamb.: 
marrtji [v.intr.] 

dholkuma 1 V.tr. {2a}. throw with sand (when fighting); Rulka dholkuga ban'kayu rathanha! 'Don't throw sand at the 
children!', entry word in Djamb.: dhoikur/ [v.tr.] 

dholkuma 2 V.tr. {2a}. 1 • bury (covering someone/something with sand). Bat]'l<u gunhu walalanha dholkuga! 'Bury them 
here!'. Darramulu dholkunha meyalknha. 'The man buried the woman.'. NJalima gajpajnha mittjinha Calawarra 
dholkuwa/dhalkarawa. 'We used to bury our ancestors at Galawarra.'. 

2*plant; Rulka djinikuli dholkuga/dhalkaraga dharpa! 'Don't plant trees here!', syn. (Golpa): dhalkarama.e/7f/y 
word in Djamb.: dhoikur) [v.tr.] 

Dhonduja prop n. Dhonduja (one of two water places for the Wessel Island Marragu tribe); place close to 

Gundapumawurra; Gapugayu Gundapumawurra ga nhagu Dhonduja bapurruwu Marraguwu. 'The water (at) 
Gundapumawurra and Dhonduja is for the Marragu clan.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

-dhu 1 nominal ending [this form is found after /m/, Ini, /n{ lij/]. ACTOR marker (ergative case marker). Bigurumdhu matjanayu 

garkmandhu rulka balay nhanha watunha [...]. 'Those two frogs didn't see the dog [...].'. syn. forms (Golpa): -tju, - 
thu, -yu, -lu, -ri. 

-dhu 2 nominal ending [this form is found after /m/, /n/, M, /tj/]. instrument marker marking weapons, tools or reasons (instrumental 
case marker). Walala garanha Yirrkaladili arriplandhu rulka mutikari/mutikayu. 'They went to Yirrkalaby pane, 
not by car.', hjarra burrthanawa arriplandhu. 'I flew with the plane.', syn. forms (Golpa): -thu, -yu, -ri, -lu. 

dhukarr n. road, path, way; phrase: dhukarr garanhara. Dhukarr garraku batawuga! 'Make way for md.'. entry word is 
same in Djamb. 

dhukayayirri V.intr. {4a}. the tide is going out/down, fjarra wurruku gorra galkun gapu (gona) gayi wurruku 

dhukayayirri garruwa, garra wurruku garama gutjatjawu. 'I'll go to sleep waiting for the tide to go out then I'll go 

fishing.', word with similar meaning (Golpa): dhukayayirri yarrwutjun. 

dhuli'na n. ear; word involving this form: dhuli'nawuy [n.]. syn. (common Yohju): buthu ru. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

dhlllmu 1 From: other Yolgu language, adj. deep (water, grass, bush); phrases: , dhulmu garkula. Marthagay wadapthanha 

dhulmuga garkulaga. 'The boat sank in the middle of the sea.'. Balam dhulmu gujun. 'This is a deep billabong.'. syn. 
(Go/pa). Junhdhugu; opp. (Golpa): rarrkarrgu.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

dhulmu 2 n. stomach, belly; phrase: dhulmubuy [n.]. Bagaditjangugu dhulmuwuy Germanyga ma nyena. 'Bagaditjan's 
children are in Germany.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhum'thum n. wallaby, kangaroo (of any kind); Nhonu wurruku nhajuma gutjatja wo dhum'thum? 'Are you going to eat 
fish or wallaby?'. entry word in Djamb.: weti'[n.] 

dhumungurrurju n. child of son-in-law's sister; Dhumungurrugu gurruggu ratha. 'Dhumungurrugu is gurrug's 
child.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhun'tjirr adj. good at hunting or gathering, clever; word involving this form: dhun'tjirryirri. Nhagu dhun'tjirr darramu. 'This 
is a good hunter.', fjayi dhun'tjirr yindi. 'He is very good at hunting (or gathering).'. fjayi dhun'tjirrinya. 'He is 

clever/good at hunting (or gathering).', word with similar meaning (common Yohju): gadaman; opp. 

(Golpa): bawa'way. entry word is same in Djamb. 

dhunupa 1 adj. 1 • straight (line, path), words involving this form: , dhunupayuma [v.tr.]. Garaka dhunupamurru 

dhukarrmurru bag'ku ninydjiyadili garridili! 'Take the straight path down to the clearing!', fjarra wurruku garama 
dhunupayanha. 'I will walk straight.', opp. (Golpa): galiwagu. 

2 • correct, right, true, proper; [...] garrakugayu nhagu yan dhunupa garra ma waga. '[...] I'm speaking my 
language straight.'. Nhonu dhunupayunha dhawu. 'You were right/true about that.' .entry word is same in 
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Djamb.; common Yohju word. 

dhunupa'qu adj. right (side, hand etc.) Shopgayu ma dharra dhunupa'guga dhukarrt)a. 'The shop is on the right side of 
the road.', opp. (common Yohju): djarrpuday ( 1 ). 

dhuritj timeadv. late; phrase: dhuritjpa girriyun. Dhuritjpa nhonugayu. 'You're late.'. Meetigawa garra garanha marr 

dhuritjpa. 'Because of the meeting I'm late.'. Gonhayi garra dhuritj garanha. 'Sorry I'm late.', hjarra yigu garama 
duritjyanha. 'I'm usually late.', syn. (Golpa): dhurputj.e/ 7 f/y word in Djamb.: dhirrikura [adv.] 

dhurpu n. bottom. Magutji bigu gayi bunha Djaggawulu ga dhurpuga. '(To make a waterhole for the Bararrpararr), the 
Djaggawulu (sisters) hit that hole at the bottom (in the ocean bed).'. 

dhurputj timeadv. late; Meetigawa garra garanha marr dhurputj. 'Because of the meeting I'm late.', syn. 

(Golpa): dhuritj. entry word in Djamb.: dhirrikura [adv.] 

dhurrthurryun V.tr. {la}, cover (up) (e.g. with cloth or one's tracks); Dhurrthurryayini! 'Cover yourself up!'. Gapuyu 
gayigu dhagagdhu gayigu dhurrthurryun monuktju gayi ma djinawa bani raypiny bigulu burthun 
djinawamurru. 'The high tide saltwater covers the freshwater always being underneath (the saltwater), from underneath 
it's flowing.', entry word is same in Djamb. 

dhurruwara 1 n. door; Nhagugayu dhurruwara Japthana. 'The door is open.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

dhurruwara 2 n. mouth; Gitkit'thana bala gayi bigu barugayu ga dha'yana dhurruwara. 'He laughed and then that 

crocodile opened the mouth.', hjarra dha'miyanha dhurruwarra watunha. 'I opened the dog's mouth (to check the 
teeth).', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhuthunhlir]U 1 adj. permanent, existing; hjarra marggi Garraywu dhuthunhuguwu. 'I know the existing God.'/I know 

God exists.', fjayi yapthanha dhuthunugudili garkuladili. 'He jumped into the sea.' (lit.: 'He jumped into the always 
existing water.'), syn. (Golpa): nyininygu.e/7f/y word is same in Djamb. 

dhuthunhutjU 2 n. owner, the main people (lit.: the existing one(s)); fjanapugayu nhagu dhuthunhugu djiniku garriwu 
Galawarrawu. 'We're the owners/main people of this Galawarra land.', words with similar meaning 
(Golpa): gathanarawurrugu, gayathanhawurrugu; words with similar meaning (common Yohju): gurru ( 3 ), gurru- 
dalwalagu, buggawa.e/7f/y word is same in Djamb. 

dhuwi [/-ay/ pron. as /—e/] n. 1 ‘husband. 

2 • brother-in-law (= husband of sister); Nhala nhug'ku dhuwigayu? 'Where is your husband?', opp. 

(Golpa): q^W. entry word in Djamb.: dhuway [n.j 

Dhuyu-birrimbirr prop n. Holy Spirit; Djiniku malaguwu garra nhonunha gag'tjana, Gunhu', Gatjiyamu ga Dhuyu- 
birrimbirr. 'I ask you for this, Father, Son and Holy Spirit.'. entry word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

dhurjgur'yun V.intr. {la}, put on (fire), light fire. Dhuggur'ya gandjarryu mulmu! 'Burn the grass quickly!', word with similar 
meaning (common Yohju): baltjam'thun. 

dhan'pirr n. l*wave(s) (of sea), big waves. Marthagay dhan'pirryu wadapthanha. 'The boat sank because of the waves.'. 

2 • storm, cyclone; Dhan'pirryu djuthanha marthagay garraku. 'The storm destroyed my boat.' .entry word in 
Djamb.: dowu [n.j 

Dhabitjin prop n. Dhabitjin (Nhagu language and clan; Dhuwa); Dhabitjin ga Majarra waggany matha ganapu. 'With 

Dhabitjin and Malarra we (the Golpa) are one language.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dhakay n. taste; Nhagu mudhugay djulgi dhakay. 'This food has good taste.'. Damurrug warrakan nhagu djulgiyirri 
dhakay. 'Salted meat makes the taste better.'. entry word is same in Djamb. 

dhakay-barrrjarra v.intr. {5a}. feel (sorry, sick); Ijarra dhakay-barrgarranha bajkurrk garrakara rumbalga garra 
garanha djinawa. 'When 1 felt the rain I went inside.', fjarra dhakay-barrgarranha garra murthana. 'I feel 
s\Qk.'. entry word in Djamb.: dhakay-tjama [v.intr.] 

dha'yun V.intr. {la}, be open (door or window or mouth); word involving this form: dha'miyama [v.tr.]. Dhurruwara ma 

dha'yun. 'The door is open.'. Ga dhurruwara bigu dha'yun ma bim gayipi nhakuwa Malarra, biguruba ga ma 
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gapurjayu dhawatthun [...]. 'And that mouth (of the waterhole) is being open like this, it looks like the Devil Ray('s 
mouth), from there (the mouth of the waterhole) the water is coming out Bala rjayi birju barurjayu ga dha'yana 
dhurruwara. 'And then that crocodile opened the mouth.'. Djini darramulu dha'miyanha dhurruwara mutika. 'This 
man opened the door of the car.', entry word in Djamb.:Japthun [v.intr.] 

dha^ adj.v. (requires the of/for-ending on the object). 1 * like, love. Nhapiyan rjarra wurruku rakaramarjayu birju rjayi rjarraku 
dhalrjayu? 'How will 1 tell that he (Jesus) loved me?'. NJarra dhal nhan'ku. 'I love him.'. Nhumalawuruma nhuma 
dhal yindi 'Love each other, be nice!' (lit.: 'You love yours.'), word with similar meaning (Golpa): wutjarr'yun. 

2 * want, desire, need; Nhaku nhonu dhal? 'What do you want?'. NJarra dhal rjarra wurruku djuthun barunha. 'I 
like fighting crocodiles.', hjarra dhal djuthanara baruwu. '1 like fighting crocodiles.', syn. (Golpa): duktuk.e/7f/y 
word in Djamb.: djai [adj. v.] 

dhal 2 adj.v. (requires the of/for-ending on the object), feel; fjarra dhal'inya. 'I feel it.', hjarraku rumbal dhal mirirrinya 

djamawu. 'I feel (too) terrible to work.'. NJarra dhal djulrji. 'Ifeelgood.'. word with similar meaning (Golpa): dhakay- 
barrrjarra.e/7f/y word in Djamb.: djai [adj.v.] 

dhal 3 n. feel(ing(s)). fjarraku dhal wanyuwa. 'My feeling is strong.', hjarraku dhal djulrji'inyawa. 'My feeling is good.'. 

Dhaliny prop n. Dhaliny (mainland place towards Gove; place of the Dhurrkay Wangurri); entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

dhamirirrirri v.intr. {4e} (requires the of/for-ending on the object). 1 • kill (something kills somebody), die by 

accident./i/irase: buymarr dhamirirrirri. Birju darramu wurruku gandarryu rurr'yun mutikari rjayi wurruku 
dhamirirrirri nhan'ku. 'If the man goes too fast with the car it will kill him.'. Nhalarjuru nhonu? - Birjulu rjarra ma 
garanha birju buymarr mari'muwu dhamirirrinya. 'Where are you (coming) from?' - 'I am coming from where the 
fire killed my grandfather.'. Darramuwu dhamirirrinya buymarr. 'The man died in the fire.' (lit.: 'The fire killed the 
man.').Yow, rjayi mutika dhamirirrinya nhan'ku. 'Yes, he died in a car accident.' (lit.: 'Yes, the car killed him.'). 

2 • be dead. Ratha dhamirirrinya. 'The child is dead.', words with similar meaning 

(Golpa): rakunydjirri, dhirjgama, rulkarjuyirri, dalpamdjirri. 

dharra From: Southern Yolgu languages, v.intr. {5b}. stand (upright); Shoprjayu ma dharra dhunupa'rjurja dhukarrrja. 'The 
shop is on the right side of the road.', hjarra ma nhajuma mudhurjay dharranhararjuru/djiingaryanhararjuru. 'I 
was eating while standing.', syn. (Golpa): djirriyun (1 (.entry word is same in Djamb.; also: djingaryun 
[v.intr.] 

dhawu n. story; Rakara walalama dhawu! 'Tell them the story!'. NJayi gitkithanha dhawuwu bigu walala rjanya 

rakaranha. 'He laughed at the story that they had told him.'. Nharju biyarrmak dhawu. 'This is a funny story.'. entry 
word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

dhawuma V.ditr. {2e}. give; Girrkirr ga Barrarrirju yana dhawuwa gapu nhajuwa. 'The Girrkirr and the Barrarripu would 
just give water to drink/for drinking.'. Rathayu darramunha dhawunha nharju mudhurjayrjayu? 'Did the child give 
the food to the man?', syn. (Golpa): batawuma.e/7f/y word in Djamb.: gurrupan [v.ditr.] 

dhayan V.tr. {3aj. dig (up); hjarra wurruku garama ga dhayan gapu marjutji. 'I will come and dig the waterhole.'. Dhaya 
gapu marjutji balam rjatjiliyarju! 'Dig that old waterhole!'. syn. (Golpa): rjangi'yun.e/ 7 f/y word in Djamb.: 
yaw'yun [v.tr.] 

dhatjgu n. meat of yimanhdhi, dhum'thum or other hunted animals, flesh (as opposed to fat); Rulka rjarra dhal djukurr'wu 
rjarra dhal wayingu. 'I don't want the fat, I want the mead.', entry word is same in Djamb. 

djajburr'yun V.intr. {la}, splash, walk in water up to one's anckles, run and jump into the water, dive; hjarra ma gayarja ratha 
mittji djajburr'yanha gapudili. '1 think the children were running jumping into the water.', syn. (common 
Yohju): djurrkudupthun.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yolgu word. 

djalathar]' location nominal, south (also: south wind used by Macassans to sail back from Australia to Ujung 
Pandang); Garanha walala bala djalatharj'dili. 'They went south. Wawawurjayu rjarri rjunha gal i' 
djalatarj'tja. 'Wawa's place is south from my place.', opp. (common Yohju): \ur\qurrmd:. entry word is same in 
Djamb. 

djanr]arr 1 adj. hungry; word involving this form: djanrjarryirri [v.intr.]. Nhonu nhana djanrjarr wolguman nharj'ku 
rjunhu?'Do you see the hungry woman over there?', hjarra gorrku' djanrjarr'inyawa rjarra gorrku' 
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djanrjarr'inyawa. 'I get hungrier and hungrier.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

djanr)arr 2 n. hunger; Djanrjarr batjpatjyun. 'Hunger hurts/is painful.'. NJayi dhiijganha djanijarryu. 'He died because of 
hunger.', en try word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djar'tjaryun V.intr. {la}, walk quickly; Walala djar'tjaryanha shopdili. 'They quickly walked to the shop.', hjarraku galija 
worr'yun ma djar'tjaryanharabuy. 'My skin is sweating from walking quickly.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

djarrpuday 1 adj. left (side, hand etc.); opp. (common Yohju): dhunupa'tju.e/7/Ty word is same in Djamb.; common 
Yohju word. 

djarrpuday 2 n. knee; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djarr)gulk 1 n. throat (front of neck); words with similar meaning (common Yohju): mani (1), ijayarjgula, gu pa. entry word is 
same in Djamb. 

djart]gulk 2 n. creek, river, channel (between islands); Djinikuli djarijgulkija, ijarru ijayi rulka djinikuli majij'thana. 'He 
didn't grow up here along the creek (but all at the Wessels).'. entry word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

djawar'yun V.tr. {la}. 1 • stab, spear, pierce (using spear of knife). Djawar'ya ijutjatja rjarraku! 'Spear the fish for 

mel'.Rathayu djawar'yanha dharirr'yu darramunha. 'The child stabbed the man with a knife.'. NJayi djawar'yanha 
ijanya bilawu injection. 'He gave him an injection.'. 

2 • sew; Ijarra ma djawar'yun nharju yarral'yarral' djet. 'I'm sewing the worn out sheet.'. entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

djawarrkthun 1 v.intr. {la}, tell a message loudly, speak publicly; Warramiri yoirju djawarrkthanha rom buijgulija. 'The 
Warramiri man spoke publicly about rom at the ceremony.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

djawarrkthun 2 v.intr. {la}, preach to bigger audience (used for prophets and preachers, not for communication from person to 
person); John Baptist djawarrkthanha ijayi diltjiija ijarriija yoliju. 'John the baptist preached to the people in the 
wilderness.', phrase with similar meaning (Golpa): garraywu dhawu rakarama. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

djawarr'yu n v.intr. {la}. 1 • feel around inside a hollow area. 

2 • get something from hole, pocket or other inside place; Meyalkthu djawarr'yanha rrupiya nyalkaijuru. 'The 
woman got money out of her bag.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

djawaryun V.intr. {la}. 1 • be tired, be sick and tired (of something), be bored. Rulka djawarya! 'Don't be/get tired!'. Rulka 
nhonu wurruku dhjawaryun!' 'Don't be/get tired!'(lit.: 'You won't be tired.'). Bili nhonu ijarra ma 
djawaryana(wa)'Because of you I'm tired.'. 

2 • be sad, be depressed; syn. (Golpa): mathamiyama. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

djawujpa [sounds sometimes like djojpa (as in 0729gunhu last trip...intro book 001 6)] n. old man (also used to refer to 
father); Ca ijarrapi majij'tjana ga baiju baypidili djawujpawu [...]. 'And I was born to old man at that place there 
[...].'. entry word is same in Djamb. 

Djaypa prop n. Djaypa (creational dog associated with the Golpa); entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

Djaqgagawulu prop n. Djaqgagawulu sisters (creational female Dhuwa beings); Wanirjarjayu bunharjayu gapu 

Djarjgawulu dhuliju'yana. 'At Waniija the Djaijgawulu sisters hit (created) the water (by) pulling (the stick) out (of the 
land for water to come up).'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djerrykin n. tin, cup, cooking pot, billycan, bucket; syn. (common Yohju): ban\k\n. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

djetji n. wound, injury, cut, hole; word involving this form: djetjiway [adj.]. hjarra garanha ijutjatjawuijayu ijarru djetjiway 
dhalkiri. 'I went fishing but only got a sore foot.'. Ijalima wurruku garama ijutjatjawu. - Rulka, djetjiway rjarra 
nhaiju dhalkiri. 'Let's go fisching.' - 'No,I've got a sore foot.', hjarraku dhalkiri djetjiway. 'I've got sore 
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foot.'.Buthulu balam djetjiway ga rurr'yun ma qarkula djetjimurru. 'The bottle is leaking and the water is coming 
outthrought the hole.', word with similar meaning (Golpa): qamba'qambatj.£ , /7f/y word is same in Djamb. 

— d j i — ending that creates doing words {4a} [this form is found after /m/, M, /«/, /rj/[. become; fjatjili baman' nhaq'ku gujun 

bandanydjinya. 'Long time ago that lagoon dried up.', syn. forms (Golpa): —tji— , —yi— , -'i-. entry form in Djamb.: - 
thi-, -tji-, -yi. 

djimindi n. spear with tlrree or four steel prongs (for fishing); hjarra qama'qamayanha qarrakuruma djimindi. 'I made 

myself a new spear.', words with similar meaning (common Yolrju): maku rr, gadanu k. entry word is same in Djamb. 

djinawa location nominal, inside, underneath; Milkmilkqayu nhaq'ku djinawa buthuluqa. 'The mosquitos are inside the 

bottle.'. Nhala nhonuqayu qurranha? - hjarriqa djinawa qarra qurranha. 'Where did you sleep?' - 'I slept inside 
that place.', entry word is same in Djamb. 

djini dem pron., determ, this; word involving this form: djiniku [pron.]. phrases: , djiniku ma qunhu. Dhunupa garaka baq'ku 
buku'dili duwat’tha bala djiniku ma qunhu ga nhaq'ku qunhu ma dharra do'qayu. 'Go straight that way up to 
the hill then (turn) this way (pointing in the direction) and over there is/stands the shop.', entry word in Djamb.: 
dhiyarj [dem pron.] 

djini (jlinhu time adv. now; Djiniqayu qunhu/djininba qunhu ma nyena runurryolqu nhaq'ku runu'qa. 'Now, there are 
lots of people staying there on the island.', syn. (Golpa): djinidhal, djinimana. e/7f/y word in Djamb.: dhiyarjbaia 
[adv. ] 

djinidhal time adv. now; Nhaqu qarraqayu wurruku djinidhal garama ga baquqayu duy'tjun munhamurru godarr'. 'I'll 

go/leave now and come back tomorrow morning.', syn. (Golpa): djini qunhu, djinimana. e/7f/y word in Djamb.: 
dhiyarjbaia [adv.] 

djinikuli adv. here, at this (place); hjarraqayu djinhikuli. 'I'm here.'. Djinikuliba nhaqa [...]! 'Look (at this) here 

[...] !'.Nhuq'ku watu djinikuli ma nyena qarrakara. 'Your dog is here with me.'. entry word in Djamb.: djiyarj 
[adv.] 

djinikumwanha adv. for this reason; Nhaku nhonu baqu garanha? - hjarra ma garanha djokawu djinikumwanha, 
qarra wurruku duy'tjunba. 'What did you come here for?' - 'I came only for sugar, I'll go back then.'. Ca 
djinikumana qarra marqgi Bukurrunyiwuyqu. 'I know all about the Bukurrunyi area.', syn. 

(Golpa): djinikumana. entry word in Djamb: dhiyak biii. 

djinimana ['djini'man(h)a (jBG on de Veer's rec.)] time adv. 1 • today, syn. (Golpa): yuta ( 1 ). 

2* now; Djinimana Jundu mittji wurruku garama djunama. 'Friends are coming here today/now.', syn. 

(Golpa): djini qunhu, djinidhal. entry word in Djamb.: dhiyarjbaia [adv.], gathura [adv.] 

djiniljlll adv. 1 • from here, from this (place), hjarra garanha djiniqul. 'I went from here.'. 

2 • from now on, from then on. Djiniqul wanha ratha mittji dhal'inyayini. 'Form then on the children liked each 
other.'. 

djingaryun 1 V.intr. {la}, stand; fjunha djunama qayi ma djingaryun. 'He's standing over there.', hjarra ma nhajuma 

mudhuqay djiingaryanharaquru. 'I was eating while standing.', syn. (Golpa): djirriyun ( 1 ). entry word is same in 
Djamb.; also: dharra [v.intr.] 

djingaryun 2 V.intr. {la}. stand up, get up; word involving this form: djingarmiyama [v.tr.]. Djini meyalkthu djingarmiyanha 
qarranha. 'This woman helped me get up.', syn. (Golpa): djirriyun ( 2 ). entry word is same in Djamb.; also: 
dharra [v.intr.] 

djirriyun., v.intr. {la}, stand; Djirriya nyininyarawayqa! 'Stand on the chair!'. Djirriya qarrakuli/qarrakara 

gumurrqai'Stand in front of me!'. Ru I ka djirriya qarkulaqa damurruqa weyin! 'Don't be in the water for so 
long!', tvjarra ma djirriyana bukuqa ga qarra ma Jarrunha nhuq'ku. 'I were standing on the hill and were looking 
for you.'. entry word in Djamb. : dharra [ v. intr. ], djingaryun [ v. intr. ] 

djirriyun 2 V.intr. {la}, stand up; Djirriya! Manikay qalima wurruku miyaman. 'Stand up, we'll sing.'. Djirriya and 

garakal'Stand up and go!'. Djirriyun qalima wurruku nhaqu wundaqarryirri djiniku qalimalama romgu dhalkiri 
dhalyirri! 'We will/have to stand (up) and be strong for our rights!', entry word in Djamb. : dharra [v.intr.] 
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djirr'tjun v.intr. {la}, come/go/walk down, descend (from mountain, or as Jesus descended from heaven); Djirr'tja 

dharpaguru! 'Come down from the tree!'. Carray djirr'tjana barju munathadili. 'The Lord descended this way to 
earth.' .entry word in Djamb.: yupthun [v.intr.], yarrupthun [v.intr.] 

djirrmarja' n. echidna (of any kind); short-beaked echidna); Tach vv lossus aculeatus acanthion . entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

dj iwarr^ n. 1 • heaven (place above the sky). Garray ma nyena djiwarr'ga muggunhuma. 'The Lord has been in heaven 
forever.'. 

2 • sky; entry word is same in Djamb. 

dj iwarr' 2 adv. above; syn. (common Yohju): garrwar', gaxxamax. entry word is same in Djamb. 

djor)U n n. meaning; syn. (common Yobju): mayali', guya. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djujuj'yun v.intr {la}, hide. DjuJuJ'ya 130yd iIi dharpadili! 'Hide underneath the log/tree!'. 

Djuktjllkmirrirjguli propn. Djuktjukmirrigguli (one of the two waters at Biyam); entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

djukurr' n. fat (white; of human and animal), grease, lard; Nhug'ku djukurr yindi. 'You are fat/have a lot of fat.'. Wajip 
bal'miyaga balam yutama marandjalk djukurr' ganak gatjiliyagu marandjalk! 'Mix the fat of the younger 
stingray with the meat of the older owq\'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Djulgarri prop n. Djulgarri (creational dog associated with the Golpa; creational dog of Galawarra); Djulgarri, ga Burruwidi 
Burruwidi ma nyininya djinikuli. 'Djulgarri and Burruwidi were sitting here (at Galawarra).'. entry word is same 
in Djamb.; common Yohju word. 

d j UI n i 1 odj. good, nice, fine, beautiful; words involving this form: , djulgiyuma [v.tr.]. fjarraku(gayu) bukmak garri 

djulgi(gayu). 'All my houses are nice.'. Baman' rathayu mutika djulgiyuwa. 'Long time ago the children fixed the 
car.'. Djulgiyuga/djulgiyaga balam mutika! 'Fix that car!', syn. (Golpa): bujaggitj; opp. (Golpa): mirigu 
( 1 ), mirirri. entry word in Djamb.: manymak [adj.] 

djunama adv. to(wards) there. Djunamadhal gaga! 'Bring it here!'. Rulka garrawurruku garama djunama bugguldili 
gama garra ma batjbatjt'yun. 'I will not go to the funeral/ceremony because I'm sick.'. 

djunur)giyar)U n. dugong (Golpa totem); Djunuggiyagugayu nhagu ganapilima riggitj. 'The dugong is our (Golpa) 
totem.'. entry word is same in Djamb.; common Yorju word. 

djurrkudupthun v.intr. {la}. 1 • dive (head first), splash. Rathagayu djurrkudupthanha nhag'ku yindiga garkulaga. 'The 
children used to dive in the big water.'. 

2 • paddle; syn. (common Yohju): djajburr'yun.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djuthun 1 v.tr. {la}. 1 • hit, fight, kill, catch. Nhaku nhonu djuthana nhagu ratha'nha? 'Why did you hit this child?'. Nhaliyu 
nhonu djuthana barugayu? 'With what did you kill the crocodile?'. NJayi ma djuthana walalanha. 'He was fighting 
them.'. Bigu nhonu (wu)rruku djuthun gutjatjagayu, nhonu (wu)rruku gabatthungayu dhulumga gapuga. 'If 

you will/want to catch fish, you have to get into the deep water.', syn. (Golpa): dharr'yun (1 ). 

2 • destroy; Dhan'pirriyu djuthanawa lipalipa. 'The storm destroyed the hoax.'. entry word in Djamb.: buma 
[v.tr.] 

djuthun 2 v.tr. {la}, collect; Djuthun garra ma maypal garrawurruku dhagagguma banikin’dili. 'I'm collecting shellfish 
to fill the bucket.', syn. (Golpa): wapmiyama. entry word in Djamb.: buma [v.tr.] 

DjUtjUtj! 1 inter}. Keep going! Morph: djutj-RDP. Djinikuli nhonu majg'miyanha djinydjalma? - Rulka nhagu djutjtjutj 
bayku gunhu! 'Did you find the crab here?' - 'No, keep going, it's over there (not far).'. 

Dj U tj U tj ( n h a)! 2 From: German (?) inter/. Goodbye!, Off you go!; Madapway, yapa. Djutjtjutj(nha)! 'Thanks, yapa. 

Goodbye '.'.entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

djutthun v.tr. {la}, scoop up, gather in one's hands, dip (for water), get or fetch water; syn. (Golpa): walmarama. entry word 
in Djamb.: dit'thun [v.tr.] 

djuy'yun v.tr. {la}, send.off. 
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1 • send off, send away. Darramulu djuy'yanha managanhara rrupiyawu gujkuruqunha yothunha. 'The man sent 
the little child to steal money.'. Njarra djuy'yanha djorra nhan'kara. 'I sent a letter to you.', word with similar meaning 
(Golpa): qaq'qaQtjun. 

2 • let someone go. 

djaga From: Macassan. v.intr. {does not change form} (requires the of/for-ending on the object), take care; Djaga 

nhumalawurumal'Take care of yourself!' (sister speaking to brother). Djaga qali wurruku ma nyena. 'We'll take care 
(of us) while sitting (here).', syn. (common Yohju): dharray.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

djama 1 V.intr. {does not change form}, work; Rulka qarraku yiqu ma walala djama birthday. 'They have never thrown a 

birthday (party) for me.'. fjarra ma djama binmunumana walu qupanha. 'I've been working all day.'. Tea qarraku 
djama! 'Make tea for me!', syn. (common Yolyu): wark'thun.e/ 7 f/y word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

djari n. rainbow, coloured light; phrase: djari wapthun. Ratha mittji ma dhalyirri gorrku' djariwu. '(All) children like 

rainbows.'. Carray ma nyena djwarr'rja djari wapthun. 'The Lord in heaven is surrounded by colorful light.'. entry 
word is same in Djamb. 

doy' From: Macassan. n. money; Rakara walalaqgara walala wurruku qabatthun rrupiya/doyqayu yalguwa 

qarrakaral'Tell them that they'll get the money to me later!', syn. (common Yohju): rrupiya. e /7 f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

darramu n. male person (of any age); opp. (Golpa): munkaqu, wolguman.e/7f/y word in Djamb.: dirramu [n.j 

d U bu ktj U n v.tr. {la}. 1 • lift (up). 

2 • carry; words with similar meaning (Golpa): munama, JuwaJ'miyama.e/ 7 f/y word in Djamb.: 
dubukthun/duwukthun [v. tr.] 

duwatthun v.intr. {la}, go up(hill). Duwatthawa mutikayu! 'Go up with a car!'. Djiniku duwattha bukumurru nhonu 

nhama wurruku qarraku bala’. 'Go up this hill then you'll see my house.', fjarra wurruku nhajuma mudhuqayga 
yalquwa qarra wurruku garamawa duwatthun barj'ku shopdili. 'I'll (first) eat and later go uphill to the shop 
there.'. 

= dhal clitic (attaches to words of different word classes). to(wards)/at a place, phrase: djini(dhal) qunhu. Djinidhal qunhu qarra 
ma qayathama. 'I am holding this now (taking care of it).'. Ga biqu walalayidhal waqa rulka barrqarra 
qarraqayu. 'And if they talk amongst/to wards themselves I can't understand.'. 
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dadukmiyama ['daduk'miyaga (JBG on de Veer rec.)] v.tr. {2a}. throw; NJayi dadukmiyanha gutjatja garkuladili. 'He 
threw the fish back into the water.'. Rulka dadukmiyaga wataba garrakara! 'Don't throw a stone at me!'. (Babala) 
garra dadukmiyanha wataba dharryanha bunbu. 'I (accidentally) threw the stone (and) hit the house.', word with 
similar meaning (common Yohju): gutjparr'yun; word with similar meaning (Golpa): warrkujuma. entry word in Djamb.: 
rjurrkun [v.tr.] 

dakarr' n. curved woomera (for spearing fish); spear-thrower, hjamu', nhaguwa yuku’yukugayu dakarr'yu munama ga 

makurryu gutjatja gamu' gutjatja. 'Mother, little brother is here, he's carrying the fish with woomera and spear .'.word 
with similar meaning (common Yohju): ga.lpu. 

dalpam adj. dead, word involving this form: dalpamdjirri [v.intr.]. NJayi wurruku dalpamdjirriwa. 'He'll die.', hjarra 

barrgarranha nhug'ku Jundu dalpamdjinya. 'I heard your friend passed away/died.'. Rulka dalpamdjiya! 'Don't 
die!', syn. (Golpa): rakunydjirri, dhiggama, rulkaguyirri; words with similar meaning (Golpa): dhamirirrirri. 

dam'tamthun V.tr. {la}. 1 »bite. Djini darramulu nhanha watunha gayi dhamthamthana wolgomannha. 'The man is 
looking at the dog which had bitten the woman.'. 

2 • eat up, stuff in one's mouth all at once. [...] barulu damtam'thun biya nhagu, bandanymurru wadap'tha, [...]. 

damurruq , 1 adj. 1 • salty, brackish, words involving this form: , damurrug’djirri [v.intr.]. phrase: damurrugbuy 

baru.Damurrug'djinya garkula. 'The water is salty.'. Rulka weka damurrug'guga! 'Don't make the soup (too) 
salty/sour!'. 

2 • bitter, sour; entry word is same in Djamb. 

damurrut]' 2 n. salt; Batawuga garrakara damurrug'! 'Give me the sa\t\'. entry word is same in Djamb. 

damurruf]' (rjarkula) 3 n. saltwater, sea; [...] ga gonayi damurrugbuy baru. '[...] but maybe it's a saltwater crocodile. '.syn. 
(common Yohju): monuk; opp. (common Yohju): raypiny' (garkula).e/ 7 f/y word is same in Djamb. 

dapthun V.intr. {la}, dryout. Mani walalama dapthanha rarrandharryu waluyu. 'Their throats dired out in the dry season.'. 

darrtjalk adj. 1 • clean, words involving this form: , darrtjalkyuma [v.tr.]. phrase: walu darrtjalk'inya. Darrtjalkyuqa 

rathanha! 'Clean the children!'. NJarragayu balam wanha darrtjalk'inya. 'The house is already clean.'. Ijarraku 
girri wurruku darrtjal kyirri. 'My stuff will be clean.'. 

2 • spotless/righteous (spiritual); Garray qayipi darrtjalkqayu. 'Only the Lord is righteous.'. Godku darrtjalk ratha 
miriqu dhaw'yana qalimalama djinipuy munatha'wuy. 'God's clean/spotless/righteous son took away our sin 
associated with this earth.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

d awu rr 1 «. 1 • hair (on body). 

2 • hair (around sugarbag); phrase: dawurrway mudhugay. entry word in Djamb.: bulka 1 [n.j 
dawurr 2 n. feather, down; entry word in Djamb.: bulka'[n.j 

day'kun 1 n. sun, sunshine; phrase: day'kun dhamthun. fjarraku girri dhamurr'yun ma day'kunga. 'My stuff is drying in 
the sun.', syn. (common Yohju): walu (1). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

day'kun 2 n. 1 • day. Nhaway nhug'ku day'kungayu, djulgi wo rulka? 'Was your day good or not?'. 

2 • time, o'clock; Nha nhug'ku day'kun? 'What's your time (now)?'. Gujpurr'inya day'kun. 'It is 3 o'clock.'. syn. 
(common Yohju): walu ( 2 ). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

day'kurig n. watch; Wark'tja nhug'kuruma day'kun! 'Set/fix your watch!', syn. (common Yohju): walu if), entry word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

Daymirri prop n. totemic sea creature (dangerous and sacred, dream of Djambarrpuygu, Bararrpararr, Bararnju. Guyula clans 
and others); Daymirriwuy gapu ga Dhukarritjga. 'It's the water of (the clans associated with) Daymirri at 
Dhukarritj.'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

dilak 1 adj. old, important; Dilak yolgu nyiniyala warraw'ga. 'The old people are sitting in the shade.', word with similar meaning 
(common Yohju): gajapaj, gajagajapaj f\). entry word is same in Djamb. 
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dilak 2 n. elders, old people, person in authority; word with similar meaning (common 

Yohju): qajapaj, qajaqajapaj. qajapaj'qajapaj ( 2 ). entry word is same in Djamb. 

— d i I i nominal ending, towards a place (allative case marker); word involving this form: garramatdili. Walala marthaqayyu ma 
garama djunama qutjatjadili. 'They are taking the boat to fish(ing).'. Gitkitthana qayi biquqayu 
waptha'wapthana bena wadapthana qarkuladiliwa gujundili qayi wadap'thana. 'He laughed, then was jumping 
up and down like this bathing in the water, he bathed in the lagoon.', forms with similar meaning (Golpa): -kara, -gara, - 
wara (allative case markers used for persons and animals).e/7f/y form in Djamb.: -Hi. 

d i 11 ji 1 n. bush; Darramu mittji nyiniyala di 1 1ji 13a. 'The men were (out) in the bush.'. Nhonu nhanha maltjana diltji bayku 
qunhu? 'Do you see those two bushes there?'. [...] qarra ma garanha diltjimurru gokuwu. '[...] I was going through 
the bush (looking) for wild honey.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

di11 j i 2 n. back; fjarra wirrwapthun ga qarri baruma diltjiyu. 'I fall down and my back hit the ground.'. entry word is same 
in Djamb.; common Yoirju word. 

dit'thun v.tr. {la}, scoop up, gather in one's hands, dip (for water), get or fetch water; word involving this form: dit'titthun 

[v.tr.J.Badak dit'tha qarkula banikin’dhu! 'Keep scooping the water with the banikin!'. Dit'tha ga wadaptha! 'Take 
water and wash yourself!' (scooping water with hands and wash face), syn. (Golpa): walmarama, djutthun.e/7f/y word 
is same in Djamb. 

diwirrkyun v.intr. {la}. break; Njarra diwirrkyana mutika. 'I broke the car.', words with similar meaning 

(Golpa): bakmiyama,Jathun,Jathmiyama.<?/7f/y word in Djamb.: diwirrkthun [v.tr.] 

djitjpunuma V.tr. {2a}. knead, squeeze, massage (dough etc.) word involving this form: djitjpu(')tjitjpunuma [v.tr.]. Dhaqaliqa 
yana biqu nyininya wandiqgu ga maratjiwu ditjputitjpununharawa. 'That (the water) is just (there) on the side, 
for sitting (when) hunting, and for kneading stingray.', syn. (Golpa): ditjpunuma; words/phrases with related meaning 
(Golpa): dhakankuma, qoman, wajip baj'miyama. 

d U ktU k adj.v. (requires the of/for-ending on the object), want, desire, need; word involving this form: duktukdjirri [v.intr.]. hjatjili 
qayi duktukdjinya nhanhara qarriwu. 'Long time ago he wanted to seethe land.', hjarraduktuk qurriyanara. 'I 
want to sleep.'. Marqgi qarra nhaku nhonu ma duktukdjirri. '1 know what you want.', syn. (Golpa): dhal ( 1 ). entry 
word in Djamb.: djai [adj. v.] 

dukitj., n. shoot.of.plant. 

1 • shoot of plant, new roots. 

2 • new/upcoming generation; Nhaquqayu Wamutku ga Baqadiwu dukitjnha ratha mittji 'Wamut andBaqadi have 
upcoming children.', entry word is same in Djamb. 

dukitj 2 n. grey hair; word involving this form: dukitjmirriyirri. hjarra wurruku dukitjmirriyirri. 'I'll turn grey (one day).'. entry 
word is same in Djamb. 

dulrjurr'yun V.tr. {la}, pull out, extract (e.g. splinter), tug at (fishing line); Waniqaqayu bunhaqayu gapu Djaqgawulu 

dulqurr'yanha. 'At Waniqa the Djaqgawulu sisters hit (created) the water (by) pulling (the stick) out (of the land for 
water to come up).'. Rulka dulqurr'ya balam gatni/dharpa! 'Don't pull the plant out!'. Darramulu dulqurr'yanha 
dharpa ban'kaquru. 'The man pulled the stick out of the wand.' .entry word is same in Djamb. 

dum'thun v.intr. {la}, splash. Yothu yana buj'yala dumba dumba dumba gapu dum'thala dum dum buj'yala, [...] 'The 
children used to play SPLASH, SPLASH, SPLASH, splashing (in the) water, SPLASH, SPLASH, (like this they) used 
to play, [...].'. 

dur'yun v.tr. {la}, push. Njarra wirrwapthana dharpaquru gama nhonu qarranha dur'yanha. 'I fell from the tree because 
you pushed me.'. 

duy'miyama 1 V.tr. {2a}. return something, bring/put/give back, send. Rrupiya baqu duy'miyaqa! 'Give me the money back!' 

(lit.: 'Give the money back this way!'), fjarra wurruku rathanha (qarra wurruku) duy'miyama qamuqu'wara. 'I'll 
take the child back to its mother.'. 

duy'miyama 2 V.tr. {2a}. repeat, say again. Nham qarra ma rakarama nhaqu biqu, qarra duy'miyama. 'This is what I have 
been telling, I say it again.'. 

duy'tjun 1 V.intr. {la}, go (back), return, come back; fjarra waqanha rathawara qarra wurruku duy'tjun Galawarradili. 'I 
told the child I will return to Galawarra.'. hjarra wurruku duy'tjun baqu. Til come back here.'. Duy'tjawal 
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(bagu)!'Come back (here)!', syn. (Golpa): duy'yun. entry word in Djamb.: rorjiyirr [v.intr.] 

duy'tjun 2 v.tr. {la}, bring back. Rrupiya nhonu wurruku garraku duy'yun? 'Are you going to bring me money 

(back)?'.fjarra waganha rathawu gamu'gunha duy'tjanara Calawarradili. 'I told the mother to bring the child back 
to Galawarra.'. syn. (Golpa): duy'yun. 

dambu 1 n. head, forehead; NJarra wadapthana ga banaka'inya ga dambu watabayu. '1 took a bath/swim and hit my head 
on a rock.', hjanapu mittji nhagu dambunharragu. 'We're without a head (leader).' (also: 'We're four.'), syn. 

(Golpa): gayawak, gayabak.<?/7f/y word is same in Djamb.; common Yoir/u word. 

dambu 2 n. hill, mountain; Nhag'kuli garrakugayu garri dambuga. 'My house is beyond the hill.', syn. (common Yolrju): buku 
( 2 ); opp. (Golpa): yarrpalany K]&u\. entry word is same in Djamb.; common Yoir/u word. 

dambumirriyuma V.intr. {2a}. pray; hjarra godarr' dambumirriyunha Cunhu’wara. 'I prayed this morning to the 
Father .'.syn. (Golpa): bukumirriyuma.e/7/7y word in Djamb.: bukumirriyam [v.intr.] 

dambunharrar)U num. (quant.), four; hjanapu mittji nhagu dambunharragu. 'We're four.'/'There are four of us.' (also: 

'We're without a head (leader).'). Dambunharragulu buthululu/banikin'dhu garkula walmara ga baguwal ganha 
garraku! 'Scoop four bottles/cups of water and bring them here to me!', syn. (Golpa): gayawak nharragu.£’/7f/y word 
in Djamb.: dambumiriw [quant.] 

dambuway num. (quant.), five; syn. (Golpa): wajip rulu, bukuway, gayawakway. entry word in Djamb.: dhungai[n., 
quant.], got] [n., quant.] 
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ga connectprtcl. and; hjarra ma djirriyana bukuga ga garra ma Jarrunha nhug'ku. 'I were standing on the hill and were 
looking for you.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gadaman' adj. clever, wise, smart, have good thinking; Riya/gayawak nhonu gadaman'ba. 'You're (always) wise.'. Rulka 
walala gadamangayu. 'They're not clever.', word with similar meaning (common Yohju): dhun'tjirr; opp. 

(Golpa): bawa'way.<?/7f/y word is same in Djamb. 

gad an uk n. spear (of any kind); words with similar meaning (common Yohju): makurr, djimindi.(?/7f/y word in Djamb.: gara 

[n.J 

gajkarrigu [’galka'rrigu] n. crow. 

gajpu n. woomera; flat spear-thrower (for spearing fish); Gadanuk balam weyin gorrku' gudigu balam gajpugayu. 'The 
spear is longer than the woomera.' (lit.: 1 The spear is very long, the woomera is short.'), word with similar meaning 
(Golpa): dakarr'.e/7f/y word is same in Djamb. 

Gadupu pi-op n. Milingimbi (island; old name); syn. names (common Yohju): Yurrwi, Wirrwarra. entry word is same in 
Djamb.; common Yoitju word. 

Galawarra prop n. Galawarra (Golpa land on Elcho Island); Runurr milkmilk Galawarragayu. 'There are lots of mosquitos at 
Galawarra.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

-galaga nominal ending, kin suffix referring to mother or father via their children (used when not wanting to mention the 

mother's or father's name). Nhaguqayu Trevorgalaga. 'This is Trevor's mother/father.', syn. forms (Golpa): -kalaga, - 
walaga. 

gali n. 1 • wife. 

2 • sister-in-law, brother-in-law; Nhagu meyalk dhuwinharragu. 'This woman does not have a husband.', opp. 

(Golpa): 6Y\u\n\. entry word in Djamb.: gaiay [n.j 

gali' ii. side; phrase: gali' wayaga. Yana garama wadapthun ga gali'guru djit. '(People) just go (in) and wash (themselves) 
and from the side (of the billabong) (they) dip/scoop (water to drink).', fjarkula magutji djiniku ma gali'. 'The 
waterhole is on this fids,.' .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

galiwagu adj. crooked; Galiwagu nhagu table. 'This table is crooked.', opp. (common Yohju): dhunupa. entry word in 
Djamb.: djarrkiri (?) [adj.] 

galki 1 location nominal, adv. near, close, next to. Yothulu guwatjmanha wolgumanha nyininya ma galki maniga. syn. 
(Golpa): galkaliya. 

galki 2 time adv. soon, fjarra gayaganha nhonu wurruku galki yalguwa djulgiyirri. 'I hoped you'd be better soon.'. 

galkun V.intr. {lb} (requires the of/for-ending on the object), wait, wait for; hjarra galkanha nhug'kara garriga. 'I waited at his 

place.'. Galkarra garraku djinikuli baypi garra wurruku garama ga duy'tjun. 'Wait for me here, I'll go and come 
back.'. Galkarrayini! 'Wait for each other!'. entry word is same in Djamb. 

Galuntja prop n. Galuntja (Warramiri place); Galuntja Warramiriwu gapu magutji bigugayu yigu bandanydjirrigayu 

[...]. '(At) Galuntja is the Warramiri's waterhole that always dries up [...].'. entry word is same in Djamb.; 
common Yoigu word. 

galga n. skin (of people, fish or other animal or of fruit or yams); hjarraku galga worr'yun ma 

garanharawuy/djar'tjaryanharabuy. 'My skin is sweating from walking quickly.', word with similar meaning (common 
Yohju): barrwan'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gama connect prtcl. because; Waggalkal nhagu yindiyinya gama walmuda birrku'inya. 'There was a big wind/storm because 
of full moon.', entry word in Djamb.: biii [connect prtcl.] 

Gamalagga prop «. Gamalagga (Nhagu language and clan; Dhuwa; the surnames are Bandi, Gurrupipi and 

Marr'yun); Gamalagga ga Majarra ga Dhabitjin nham wajip ganapu. 'The Gamalagga and Malaria and Dhabitjin 
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we're one with them (in language).', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gam i nyarr n. grandchild of opposite moiety (child of female gatjiyamu or child of male gukulqu); kin term used for address 
and reference; Yow, rjatji rjayi ma nharju gaminyarr. 'Yes, gaminyarr is crying.', word with similar meaning (common 
Yohju): gutjirriyamu, marratha, marratja.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gana' adv. enough. Rulka gana' nharju rjutjatjarjayu bulu rjarrarjayu dhal dhambawu. 'There is not enough fish, 1 want 
bread again/more bread.'. 

ganan V.tr. {3a}. leave (alone), don't touch, hjarra wurruku gananba nhumalanha. 'I'll leave you.'. Gunhu', rulka rjarranha 
rjayi wurruku ganan! 'Father, may s/he not leave me/die!'. Gana balam buthulu! 'Leave the bottle!', fjatjili banian' 
rjarra ganana rjarraku nyalka. 'Long time ago I left my bag (here).', hjarra gananawa birju rjutjatjarjayu, rulka 
rjarra nhajunha. 'I left that fish, I didn't eat it.'. 

ganarj'tjun V.intr. {la}, be separate. Ritharrrju ga Golpa ganarj'tjun ma yan. 'Ritharrgu and Golpa are separate languages.'. 

Ganbajtj i prop n. Ganbajtji (Golpa land; land and sea along the channel between Elcho Island and the mainland); [...] nharju 
Ganbajtji ga nharj'ku Buypagayini, nharju rjarra ma djaga. '[...] I am taking care of Ganbahji here and 
Buypagayini there.' (Djingulul speaking), entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gandarr 1 n. waist, middle, midst; hjayi warrakan buthanha rjayathanha ga dhaw'yanha maltjananha garkmannha 
gandarrrja. 'The bird flew and grabbed the two frogs by the waist. 1 , entry word is same in Djamb.; common 
Yohju word. 

gandarr 2 n. strength, power, energy; word involving this form: gandarrmirriyuma [v.tr.]. phrase: gandarrwa rirrakay. Nharju 
wurruku dhawu rakarama guwak guwaknha goyurr gandarr ga dhal walkuli [...]. (I) will tell the story about the 
koel, the koel's journey, it felt the strength (to go). entry word in Djamb.: ganydjarr [n.] 

gandarr 3 location nominal, half-way. word involving this form: gandarr'yu/gandjarr'yu (= bondi) [time adv.]. Walala 

garanha ga gandarrrja rjal’yanhayini nyininya. 'They went half-way and then rested.'. NJarra gulyanha gandarrrja 
warjgapunhunhara mudhurjaywu gama gurtha rjuta'inya. 'Half-way I stopped cooking the food because the fire 
went out.'. Dhurjgur'ya gandjarryu mulmu! 'Burn the grass quickly!'. 

gandarrnharrarju adj. weak, powerless. Gandarrnharrarju rjarra nharju rulka rjarra wurruku weyin garama. 'I'm 

walking slowly because I'm weak.', opp. (common Yohju): gandarr-yindi (2). 

gandarr-yindi 1 [[’ganda'rrkndi]] adj. fat (person); Balam yolrju gandarr-yindi. 'This person is fat.', opp. 

(Golpa): witjarrkthun.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gandarr-yindi 2 adj. 1 • fast. Nharju mutika gandarryindi. 'This is a fast/strong car.', fjayirjayu rurryun ma gandarr- 
yindi rjarru rjayirjayu gandarr-yindiwa. 'She's fast but he's faster (e.g. when running).'. 

2 • strong, powerfull; opp. (Golpa): gandarrnharrarju. e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ganu' n. ashes, hot sand; Riwam'tha ganu'lu nharju mudhurjay! 'Cook this food in hot ahes!'. Djaga! rulka wajip 

baJ'miyarja ganu' ga nharju rjanak! 'Be careful! Don't mix the ashes with the meat!', entry word is same in 
Djamb. 

ganydjuja 1 n. eye; word involving this form: ganydjujawuy [n.]. syn. (common Yohju): marjutji (1 ). entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

ganydju_la 2 n. seed; syn. (common Yohju): maijutji (2). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ganydju_la 3 n. bullet; syn. (common Yohju): marjutji (B). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ganydjuja 4 n. well; phrase: ganydjuja gapu. syn. (common Yohju): marjutji (A). entry word is same in Djamb.; common 
Yohju word. 

ganydju_la(manydji) 5 n. girlfriend, boyfriend; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gany'tjurr n. small night heron (Golpa totem), hjayirjayu gany'tjurrrjayu dhuryana nhanha rjayi birju barunha [...]. 'The 

heron descended (and) saw the crocodile [...].'. word with similar meaning (common Yohju): gomuju. 

ganyu' n. star (of any kind); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Gandagu prop n. Golpa family name/surname; syn. names (common 

Yohju): Golpa, Dharriwa, hjutjirrini, Marapuyrju, Gurilka, hjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is same in 
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Djamb.; common Yoirju word. 

gang U I adj. yellow (dark), ochre; word with similar meaning (common Yohju): buthalak.£77f/y word is Same in Djamb. 

ganguri n. Dhuwa yam species which grows very long, can be eaten raw or cooked and is found in the rainforest; entry word 
is same in Djamb.; common Yohju word. 

GapilTa propn. Gapirra (place near Milingimbi); fjayi ma dhawar'yun ga nharju Mangawa Capirra. 'It (the language of the 
Bararrpararr, the Bararrrju and the Golpa) stops here (at) Mangawa (and) Gapirra.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

gapirri n. child of opposite moiety (i.e. child of a woman, a man's sister's child); kin term used for address and 

reference; hjarrakurjayu maltjana gapirri, darramu ga meyalk. 'I have two children (of opposite moiety), a boy and 
a girl.'.Nhala nhurj'kurjayu gapirri? 'Where's your child?' (when talking to a woman), fjalitjawu gapirri djulgi ga 
dhuwimirri qalitjawu manymak? 'Is our child good, and is our husband good?', syn. (Golpa): gukulqu, rampi.e/7f/y 
word in Djamb.: waku [n.] 

gapu , n. 1 • water, phrase: gurrqan gapu. 

2 • liquid, fluid. 

3 • petrol; Mutika qarraku nharju gapu rulkarju. 'My car has no petrol.', syn. (Golpa): rjarkula.e/7f/y word is same 
in Djamb.; common Yohju word. 

-gara nominal ending [this form is found after /tj/; very rare], towards/with someone (person or animal), at someone's (place) 

(allative case marker, used for people and animals). Rakara walalarjgara walala wurruku rjabatthun rrupiya 
yalrjuwa rjarrakara. 'Tell them that they'll get the money from me later.', syn. forms (Golpa): -kara, -wara (allative 
case markers used for persons and animals);/ora with similar meaning (Golpa): —dil i (allative case marker used 
for places). 

garama v.intr. {2d}. 1 • go. words involving this form: , garagarama [v.intr.]. phrase: bulnha garama. N had i li walala 

garanha?'Where did they go to?'. Nhalaqurumurru qarra wurruku garama? - Barj'ku garaka! 'Which way should I 
go?' - 'Go there/this way!'. Garaka qunhu muqgunhurjawa! 'Go away forever!'. 

2 • come; Garaka barju(wal)! 'Come herd.' .entry word in Djamb.: marrtji [v.intr.] 

garkman n. frog (of any kind); C vclorana albo g uttatus . C. australis , entry word is same in Djamb. 

garramat adj., adv. above, up; word involving this form: garramatdjirri [v.intr.]. Nhala nhug'ku ball? - Garramat 

roofrja. 'Where is your ball?' - 'On (top of) the roof.'. Borum balam gorrku' garramat, qarra wurruku rulka 
gayathama.'The fruit is too high up, I cannot reach/have it.'. Wirrimurjayu garramatpa/garramatdjinya. 'The moon 
is high up above.'. Garramatdjinyawa walurjayu. 'The sun has risen.', syn. (common Yohju): garrwar', djiwarr' 

(2). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Garray prop n. Lord (Jesus); Garray djirr'tjana barju munathadili. 'The Lord descended this way to earth.' .entry word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

garrkarryun V.tr.{la}. make nest/house (by birds or people). Djini ma gulkmiyama Barrawuyma nharju [...] yalu ma 

dharra bukbukku, gurrundhuja bilawu biqurumguli ma yalu balay garrkarryanha. 'It (the water) stops here at 
Barrawuyma [...] where the nest of the Bukbuk is, (it's) the Gurrundhula birds that nest here.'. 

garrtjambal prop n. Red Kangaroo. Antilopine Wallaroo . Marcropus Antilopines . Bapurru Bidirjal manikaywu walmuda ga 
garrtjambalwu manikay ga Gurrgalaba qaykana. 'The Bidigal clan (has) for a song the moon and the song for the 
Red Kangaroo and the(ir) (sur)name is Gurrgalaba.'. 

garrwar' adj., adv. above (where birds fly), on top, up (like river, mountain etc.), high up (place hard to reach); word involving this 

form: garrwar'yirri [v.intr.]. Gurruna garrwar'dili! 'Putit up there!'. Ariplandhu ma buthun garrwar'murru 
garkulamurru. 'The plane is sailing above the water.'. Borum balam gorrku' garrwar', rjarra wurruku rulka 
qayathama. 'The fruit is too high up, I cannot reach/have it.'. Njayi garanha garrwar'dili bukudili. 'He went up the 
hill.', fjarraku balarjgitj rjurrunha ma garrwar' nhurj'kara. 'My blanket is on top of yours.'. Walurjayu garrwar'ba 
rjalima garamawa huntingdili. 'At sunrise we'll go hunting.' (lit.: 'When the sun is up/on top, we will go 
hunting.'). fjali wurruku garama garrwar’dili bukudili! 'Let's go up the hill!'. Waluqayu nharju garrwar'inya 
rjal'thana rjali garamawa huntingdili. 'At sunrise we'll go hunting.'. Wirrimuqayu garrwar'inya. 'The moon is high 
up above.', syn. (common Yohju): djiwarr (2), garramat. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 
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gatapaqa «. buffalo. 

gathanarawurrugu n. main people, owner/holder (of land). [...] ga nyininygugayu gathanarawurrugu Dharriwa ga 

hjutjirrini, Marrapuygu yolgu ga Barrapami. '[...] and the existing owners/holders (of the water at Walwal) (are) the 
Dharriwa and the Dutjirrini, the Marrapuygu people and the Barrapami.'. words with similar meaning 
(Golpa): gayathanhawurrugu; words with similar meaning (common Yoliju): gurru (B), gurru- 
dalwalagu. buggawa. dhuthunhugu. 

Gathawunu prop n. Gathawunu (a Golpa place where water is flowing from underneath a rock); Gathawunu ga gapu 
Golpawu bandanydjiyala yigu warrpam ga waggany ma magutji bani bandaguru ma yutthun 
dhangaguru.'The water at Gathawunu (is) for the Golpa, it all dries up (but) one water is always there, flowing from 
underneath the rock.'. entry word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

gathu^ n. mangrove area (as opposed to beach, bush, etc.); [Raypiny] diltjiga, rarranhdharrmirri, ga guyga gapuga 

dhabadaga, gumurrga, gathulga. [The freshwater is] on the inland, during the dry season under the (salt)water at the 
beach, at the mangrove area, entry word is same in Djamb. 

gathul 2 n. mangrove tree; entry word is same in Djamb. 

gatjarr'yun V.tr. {la}, try, taste. Gatjarr'ya! 'Try it!', syn. (Golpa): birrka'yun (1). 

Gatjuy! inter]. Go away!, Off you go!; [...] gatjuy gapu nyeli batamuga [...]. '[...] go give them water [...].'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

gawalk n. mother's brother, uncle; syn. (Golpa): gaykay. entry word in Djamb.: rjapipi [n.j 

gawarjalkway n. stingray (dark-black color and light underneath; has most harmful barbs of all stingrays; edible), older 
marrawurrugu; syn. (common Yolrju): yinydjaypuma, budalbudal. word with similar meaning: marrawurrugu. e/7f/y 
word in Djamb.: gawarjaikmirr [n.] 

gayabak n. head; word involving this form: gayawak-rrupiya [adj.] . fjarra ma gayabakthu gayaga. 'I'm thinking with my 
head.', syn. (Golpa): gayawak.(?/7f/y word in Djamb.: mujkurr [n.], dambu [n.j 

gaya'yun 1 V.intr. {la}, ask for something; hjarra gaya’yanha yolguwu buymarrwaywu. 'I asked people for fire (to have my 
own going).', syn. (Golpa): dhabirrkayun, dhawirrkayun, gag’tjun. entry word in Djamb.: baj’yun [v.intr.] 

Gayamburr propn. Gayamburr (clan); [...] ga Bararrpararrnha ga Murrugunnha ga Gayamburr(')nha yana batawunha, 

[...]. '[...] and (the Golpa speaking people) also gave (the water) to the Bararrpararr, the Murmijun and the Gayamburr, 

[...].'. entry word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

gayawaknharragu num. (quant.), four; hjarra dhal gayawaknharraguwu buthuluwu garkula. 'I need four bottles of 

water.'. Njarkula gayawaknharragulu buthululu baguwal gaga/walmara garraku! 'Bring/get me four bottles with 
water!' (lit.: 'Bring me water with four bottles!'), syn. (Golpa): dambunharragu.e/7f/y word in Djamb.: 
dambumiriw [quant.] 

gayawakway num. (quant.), five; syn. (Golpa): bukuway, dambuway, wajip ru\u. entry word in Djamb.: dhungai [n., 
quant.], gorj [n., quant.] 

gayaga V.tr. {5a}. 1 • think (of/about), worry (about), hjarra ma gayaga nhunanha. 'I am thinking of you.'. Rulka nhonu 

wurruku gayaga! 'Don't think/worry (about it)!'(lit.: 'You will not think about (it).'). Murruwaryu nhonu wurruku 
gayaga nhala nhonu gurrunanha bigu gonythig. 'In the morning, you think about where you put that key!'. 

2* remember, hjarra nhununha wurruku ma binmunumana gayaga. 'I will always remember you.'. 

3 • hope; hjarra gayaganha nhonu wurruku galki yalguwa djulgiyirri. 'I hoped you'd be better soon.', words with 
similar meaning (Golpa) : gay'puyun, birrka'yun (2); words with similar meaning (common 
Yolrju): gatjpu'yun, dharagan.e/7f/y word in Djamb.: guyaqa [v.tr.] 

gaykay n. mother's brother, uncle; syn. (Golpa): gawalk. entry word in Djamb.: qapipi[n.] 

gay'puyun v.intr. {laj. hope, wish. 

Gaywalaga propn. Gaywalaga (name of water at Burrurrugupa); Golpawu gapuwu magutji bayku ma bani yindi, 

nhan'kurumabi gapuwuy yap'thun nhagu Burrurrugupa Gaywalaga gaykanaga. 'The hole of the always flowing 
Golpa water over there is big, his (the Golpa tribe's) water comes down at/from the Burrurrugupa place called 
Gaywalaga.'. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 
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gaywaraqu adj. white; MaJrj'miyanha nhonu rjarraku gaywararju djalwarra/djinawawuy girri? 'Did you find my white 
pants?', entry word is same in Djamb.; also: watharr [adj.] 

gagga prtcl. 1 • slowly, carefully, gradually, slightly, not hard. Garjga dhal'ya dhurruwarra! 'Close the door gently!'. Ratha 
ma garama garjga rjarridili. 'He went home slowly.', syn. (common Yolrju): bulnha (1). 

2 • a little bit; Nhaway nhonurjayu? - Djulrji garjga. 'How are you?' - 'Not so good/a little bit good.'. Garjga 
rjuJktjal'Don't drink too much!' (lit.: 'Drink only a little!'), opp. (Golpa): gorrku', wurrpin.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yolrju word. 

gjjar]djun 1 V.intr. {la}, go up, climb to "home" place (like morning star or sun in sky or birds into tree); Nawarrambarr 

nhunma rjarri walkuliwu, nharj'ku ma gijarjdjanha. 'Nawarrambarr is the land of the koel, there (he) was climbing 
(to nest).'. GuJkururju walmuda gijarjdjanha. 'Half moon is/went up in the sky.'. GiJarjdja dharpadili 
rjabathanhara borumgu! 'Climb the tree to get the fruit.'. entry word in Djamb.: gorrum [v.intr.] 

gi_lagdjun 2 v.intr. {laj. hang, be aloft; phrase: gijarjdjun garama. Nawarrambarr nhunma rjarri walkuliwu, nharj'ku ma 
gijarjdjanha. 'Nawarrambarr is the land of the koel, there (he) was aloft.'. Gijarjdjanha garanha runurr nyalkaway 
ga nyalkaway ga nyalkaway yolrjuwurju. 'Many many bags (full of food) were carried by the people.', entry word 
in Djamb.: gorrum [v.intr.] 

gikina n. tooth, teeth; Gikina rjarra ma batjpatjyun. 'My teeth hurt.'. DhamuJurjgur'miyarja gapu meditjinway nhurj’ku 
gikinha wurruku djulrjiyirri. '(If) your rinse (your mouth) with water mixed with medicine, your teeth will get 
better. '.syn. (Golpa): rarra. entry word is same in Djamb. 

gilipuma v.intr. {2a} (requires the of/for-ending on the object), avoid, go around, steer clear (of), give a wide berth to; IJaykana 
rjayi ma dharra yana rjarra bin Mowatpala bin yana gama rjaykana wurruku nhan'ku gilipuma. 'He (the 
deceased person) has a name (but) I just (say/use) Mowatpala because his name is to be avoided.'. Nhonu wurruku 
gilipuma nhurj'ku gurrurjgu! 'You have to avoid your gmrwf.' .entry word is same in Djamb. 

girriyun v.intr. {la}, get here, come here (from some place, like rain, sleep, people etc.), arrive, words involving this form: , 

girrirri'yun [v.intr.]. hjarra garanha ga girriyanha nhurj'ku. '1 have come to meet you.', h)arraku(rjayu) yakarawa 
girriyanha. 'I am getting sleepy.' (lit.: 'The sleep came over me.'). Bararrrju yolrju girryala djinirjul rjunhu ga nha 
Dharriwa birjulu. 'The Bararrrju get here from where the Darriwa (are) from.' (where the water is at 
Rrimbitja).Darwindili rjarra girr'yanha-girr'yanha (runurrway). (= rjarra yirju Darwinrjayu girr'yu-girr'yun 
(ga) runurrway.) 'I have been to Darwin many times.'. Njayi djinikuli ma girr'yun-girr'yun. 'He's been coming here 
a lot.'. Rulka rjarra ma girrirri'yun nhurj'ku. 'I don't acknowledge you.'/'I'm not happy with you.'. 

gitkitthun v.intr. {la} (requires the of/for-ending on the object), laugh (at); words involving this form: , gitkitthanharabuy [n.]. hj ay i 
gitkitthana dhawuwu biijurumgurju rjayi barrrjarranha walalawurju. 'He laughed at the story that he heard from 
them.'. Rulka gitkittha nhan'ku! 'Don't laugh at him!'. Gitkittha, rulka nya'ya! 'Laugh, don't cry!'. rjarra 
barrrjarranha gitkitthanharabuy. 'I hear the laughter.', tjarra rjanya gitkitgunha. 'I made him/her laugh.', word with 
similar meaning (Golpa) : biyarrmaktjirri. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

giwitj location nominal, other side, behind something; word involving this form: giwitrja [loc. qual.]. Nhala nhurj'ku 

djalkiriwuyrjayu? - Nharj'ku giwitjrja. 'Where is your shoe?' - 'It's behind (there)/on the other side.'. Garaka 
duwattha bukuwu nhonu wurruku walalanha majrj'miyama nharj'ku giwitjrja! 'Go over the hill (and) you will 
find them there on the other side. '.entry word in Djamb.: Jay pa [ioc. qua/.] 

godarr' From: other Yolrju language, n. tomorrow (morning), morning time (before midday); (Benamwanha) godarr'way 
rjarra garanha wap'miyanha gurrtha. 'In the morning time I used to gather firewood.', syn. 

(Golpa): munhamurru.e/7f/y word is same in Djamb. 

Gojman prop n. Mission Beach; GoJmanrja ma riyala Jurr'yun. 'At Mission Beach a freshwater stream is flowing.'. entry 
word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

goku n. hand; phrase: goku mittji. Nharju garkman dhunupamirriyunha gokulu baruwara [...]. 'The frog was pointing 
with his hand to the crocodile [...].'. entry word in Djamb.: gog [n.], garambiya [n.], dhungai[n.] 

gokulu rjabatthun V.tr. {la}, adopt, take care of (someone within family); Nhonu gokulu rjabatthanha nharju 
ratha?'Have you adopted that child?'/' Are you taking care of this child?'. Nhonu rjarranha gokulu 
rjabatthanha. 'You adopted me.', syn. (Golpa): gumurrkuma.e/7f/y word in Djamb.: gumurryumaram [v.intr.] 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


5/11 


20/10/2019 


Golpa - Lexicon 


Golpa prop n. Golpa (the only surviving Wessel Island clan and language; Yirritja); Colpayu wurruku nhajuma nhag'ku 

gapu. 'The Golpa will/might/have to drink that water.'. Ca nhagu ganapilirna yangayu Golpa. 'And our language is 
Golpa.'. syn. names (common 

Yolrju): Dharriwa, hjutjirrini, Marapuygu, Gandagu, Gurilka, hjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

golqura n. rainbow snake (Yirritja); creational being who made the rainwater hole at Jensen Bay and Galawarra; Birju golgura 
gama'gamayanha gapu magutji bayku gunhu hjuy'guygayu. 'The rainbow python made the rainwater hole at 

Jensen Bay.', syn. (common Yolrju): birinbida; word with similar meaning (Dhuwa): wititj. entry word is same in 
Djamb. 

gomuju n. big black heron (Golpa totem), word with similar meaning (common Yolju): gany'tjurr. 

gona circumstance prtcl. maybe, possible; word involving this form: gali-gona [circumstance prtcl ,\. phrase: gona yigu. hjalima 
ma wurruku gona garama djunhama Gan'purradili yalguwa. 'All of us might be going to(wards) Ganpurra later 
today.', syn. (Golpa): nhabika, b\V.a. entry word in Djamb.: mak [adv.] 

gonyil n. meat, fish, shellfish, eggs; words associated with this concept (common 

Yolrju): warrakan, miyapunhu, yimanhdhi, marandjalk, buj'manydji, gutjatja, maypal, mapu, lanyarr; opp. 
concept (common Yolrju): muccw/ar]' .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gorrar) num. (quant.), few; [...], t]unha bala gorrag. '[...], there are few.', syn. (Golpa): gujpurr' (m\n'f\). entry word in 
Djamb. :jurrkun' [quant. ] 

gorrku' prtcl. very; phrase: gorrku' yan yindi (= gorrku' waga). Nhagu dhukarr gorrku' mirigu. 'This road is very 

bad.'.Darwindili nhonu garama yindi gorrku' rrupiya. 'Going to Darwin is very expensive.'. Gorrku’ wagaya rulka 
garra nhunhanha barrgarra! 'Speak up, I cannot hear you!'. syn. (Golpa): wurrpin; opp. (common Yolyu): 9 af]ga. 6/7fAJ/ 
word in Djamb.: yindi [adv.] 

gorrmur^ adj. hot, warm; words involving this form: , gorrmur'yuma (= gorrmur'guma) [v.tr .]. phrase: gorrmur'inya 

garri.Gorrku gorrmur'i 'It's very hot!'. Djaka, nhagu banikin' gorrmur'inya! 'Watch out! This is a hot pot!'. Ban'ka 
gorrmur'inya. 'The sand is warm.'. Ratha garraku gorrmur'inya. 'My child has fever.'. Gorrmur'yuga nhagu 
mudhugay nhan'ku! 'Warm the food up for him!', opp. (common Yolrju): guyigarr (1), gulwitj.e/7f/y word is same 
in Djamb. 

gorrmur' 2 n. 1 • heat, warmth. [...] makarr gorrmur'yu bandanydjiyala warrpam. '[...] because of the heat, all of the land 
used to dry up.'. 

2 • fever; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Goruguga prop n. Goruguga (place on Martjanba, Wessel Island; has airstrip made by Djingulul); entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

goyurr n. journey, distance (covered in a journey); Nhagu yindi goyurr garanhara. 'This is a long distance to 

walk.'.Dhuwiyu garranha wurruku gama goyurrgayu djalatagdili. 'My husband will take me on a journey into the 
south.'. entry word is same in Djamb. 

goggurtha n. honey (Yirritja honey; honey in the middle of the tree); words with similar meaning (common 

Yolrju): milniri, barggitj, yarrpany (1), niwuda, gamu; word with related meaning (common Yolrju): murnyag'.e/7f/y 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

-gu nominal ending [this form is found after /p/, /th/, it/, Itl, Itjl, fkj, /'/, /m/, M, M, /j/]. of, for (genitive/dative case 

marker); Dhum'thumgu(gayu) mujkurr'gayu yindi. 'The kangaroo's head is big.', syn. forms (Golpa): -ku, -wu, - 
ma. entry form is same in Djamb. 

-gu- ending that creates doing words {2a}. make something happen; Rulka gurrgangugayini monydjulgu! 'Don't make yourself 
dirty!'/'Don't make each other dirty!', syn. forms (Golpa): -yu-, -ku-, -gumiyan??.e/7f/y form in Djamb.: -thu-. 

gunbala n. wild honey, sugarbag. Gunbalayu walala gar’garyala. 'They used to be thirsty because ofhoney.'. 

2 • n. syrup, jam, sugar; word with related meaning (common Yolrju): murnyag'. entry word in Djamb.: yan an' [n.[, 
guku [n.j 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


6/11 


20/10/2019 


Golpa - Lexicon 


gujgujyun v.intr. {la}. 1 • sink, drown. Bathapuga Bathapuga gapugayu ma bani rarranhdharrmirri garru rulka 

gujgujyun ga [magutji] dhawar'yun rulka [bigu yana ma bani]. 'At Bathapu the water is always there during the 
dry season (and it) doesn't sink (into the ground) and the (water)hole that's there is never finished. Rulka gujgujya 
marthagayu! 'Don't sink with the boat!'. Darramu mittji gujgujyanha marthagayu? 'Did the men sink with the 
boat?'. 

2 • set (sun), syn. (Golpa): gujwujyun. 

gudit]U adj. short; word involving this form: gudiguyuma [v.tr.]. Gaga nhagu raki gudigu, rulkaNGu weyin raki 

nhag'ku! 'Bring me the short rope, not that long rope!'. NJarra wurruku nhagu gamagama'yun raki gudiguyuma. 'I 
will shorten the rope.'. Dharirryu raki gudiguyuga! 'Shorten the rope with a knife!', opp. (common Yoliju): weyin. entry 
word in Djamb.: dhumbuj' (?) [adj.] 

gujkurugu ['gulku'rugu (JBG on de veer rec.)] adj. small; phrase: gujkurugu gir'. hjayi yapthanha gujkurruguga 

gujunga. 'He jumped down into a small billabong.'. opp. (Golpa): murrukay, yindi (1 ). entry word in Djamb.: 
nyumukurtiny [adj.], nyumukiny [adj.] 

gujpurr' num. (quant.). 1* three, phrase: gujpurr' ga gujpurr'. NJanapu mittji nhagu gujpurr'ga gujpurr'. 'There are six of 
us.'. Gujpurr'inya ga 20 minutes. 'It is 3 o'clock and 20 min.'. Nhuma gujpurr' garaka bagu! 'You three come 
here!'. 

2 • a few (not enough); phrase: gujpurr' mittji (= gorrag). Djinikuli baypi gujpurr' ma nyena walkurgayu 
ganapu. 'We're few descendants/children staying here.'. entry word in Djamb.:Jurrkun'[quant.] 

gtlku n. 1 • bee products: wild honey (expecially without wax), beehive, sugarbag. hjarranha dhalkiri gatmiyanha garra ma 
garanha diltjimurru gukuwu. 'My foot got caught when I was going through the bush (looking) for wild honey.'. 

2 • sugar, syrup; syn. (Golpa): gunbala; word with related meaning (common Yolju): murnyag'. entry word is same in 
Djamb.; also: yanan' [n.] 

guku 2 n. honey bee; Nhag'kugayu ma guku burr'yun. 'The honey bees are dancing there.'. entry word is same in 
Djamb.; also: yanan'[n.] 

gilku I (]U n. child of opposite moiety (child of a woman, a man's sister's child); kin term used for address and reference; syn. 
(Golpa): gapirri, rampi.e/7f/y word in Djamb.: waku [n.] 

gulag n. blood; entry word is same in Djamb. 

gulag-gulag adj. red, reddish; Njarra bidiyanha bunbu gulag-gulagdhu minitjiyu. 'I painted the house red/I painted the 
house with red paint.'. Nhag'ku gulag-gulag. 'That is red.', word with similar meaning (common Yoliju): miku. entry 
word is same in Djamb.; common Yohju word. 

-guli nominal ending [this form is found after /m/, M, M, /ij/]. at/in/on someone's place' (locative case marker, used for people and 

animals); [...] bingayu bigurumguli dhigganha. syn. forms (Golpa): -wuli, -kuli (locative case markers used for 
persons and animals )\ form with a similar meaning (Golpa): -ga (locative case marker used for places). entry form 
in Djamb.: -gai. 

gulkmiyama 1 V.tr. {2aj. cut in two (like tree, rope, meat), slice, sever, snap. Rulka gulkmiyagayini! 'Don't cut 

yourself!'. Rathayu gulkmiyanha wolgumanha dharirryu. 'The child cut the woman with a knife.'. Rathayu 
gulkmiyanha garraku gokugayu. 'The child cut my finger.'. Maltjanagayu yolgulu gulkmiyama ma warraw'way 
dharpa. 'Two men are cutting down a/the tree with leaves.', word with similar meaning (Golpa): mitthun. 

gulkmiyama 2 v.tr. {2a}. cease, stop (like water, wind or language). Djini ma gulkmiyama Barrawuyma nhagu [...]. 'It (the 

water) stops here at Barrawuyma [...].'. words with similar meaning (Golpa): gulyun, gulktjun. 

gulktjun v.intr. {la}, stop, cease. Yindi waggalkal rulka gulyanha/gulktjanha warrpamba walala gulwulyanha. 'The big 
wind/storm didn't stop (and) everyone drowned.', words with similar meaning (Golpa): gulyun, gulkmiyama (2). 

Gulumarri prop n. Gulumarri (place on Elcho Island; Golpa land (?)); syn. name (common Yoliju): Wurmarriga.e/7f/y word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

gulyun V.intr. {la}, stop, phrase: gulmiyama [v.tr.]. Bajkurrk gulyanha? 'Did the rain stop?'. Balam gayi ma garama 

binmunumwanha rulka wurruku gulyun. 'This is never going to stop./It never comes to an end.'. Gulyungayu ga 
nhaliy murruwaryu? - Bukulu waluyu biya. 'What time are (you) done/do (you) quit?' - 'At midday.'. Gulmiyaga 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


7/11 


20/10/2019 


Golpa - Lexicon 


watunha gukdjanharaguru! 'Stop the dog from barking!', IJarra wurruku walalanha gulmiyama 
buj'yanharaguru. 'I will stop them from playing.'. Bajkurrk gulmiyaga, garray! 'Stop the rain. Lord!'. 

gullja mainland side (of Elcho Island); side where the wind blows; IJarragayu wurruku djiniku garama gulgamurru. 'I'll 
go to the other side (of the island).', opp. (common Yolyu): wayaga.e/7f/y word is same in Djamb. 

g ujarri n. Yirritja freshwater stream (any mandjikay freshwater stream), rainwater that starts stream of water; words with similar 
meaning (common Yolyu): gurriyala, riyala. e/7f/y word is same in Djamb. 

gillrjiyirri v.inir. {4a}. enter, go in(side), be inside; Gulgiyinya garkman dhurruwaradili gany'tjurrdili. 'The frogs were 

inside the heron's mouth.'. Gulgiya ga gabattha garkula! 'Go inside and get water!', syn. (Golpa): dhamthun.e/7f/y 
word in Djamb.: guigiyirr [v.intr.j 

gu_lun 1 n. 1 *belly, stomach, womb, word involving this form: gujunbuy [n.]. Bagaditjangugu gujunbuy Germanyga ma 
nyena. 'Baijaditjan's children are in Germany.'. 

2 • palm (of hand), sole (of foot); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gu_lun 2 n. billabong, lagoon, pool, waterhole, freshwater swamp; Walala djuthana baru gayi ma gorra gujundili. 'They 

killed the crocodile that was sleeping in the billabong.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gumiriny [gllmlRIny (de Veer, 7:02)] adj. 1 • raw (meat, fish). 

2 • unripe (fruit). 

3 • uncooked, opp. (common Yolyu): borum (1). 

-gumiyan?? ending that creates doing words {3??}. make something happen; Rulka nhonu wurruku 

gurrgangumiyanyinM'Don't make yourself)!!) dirty!', endings with similar meaning (Golpa): -yu-, -gu-, -ku-.entry 
form in Djamb.: -thu-. 

gumurr 1 n. chest; phrase: gumurr bumayini. Darramulu mittjiyu gumurr bunhayini. 'The men met together.'. Garrutju ga 
Julie gumurr'manydji. 'Garrutju and Julie are friends/dear to each other (through adoption).'. Djirriya garrakuli/ 
garrakara gumurrga! 'Stand in front of me!', syn. (Golpa): metha (1 ). entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

gumurr 2 n. coast, shore, bank (of a large body of water); Rarrandharr yana gayi yapthun bigulu gumurrguru 

barrukalaguru birr'wa. 'In the dry season it (the water) goes/drops way down from the shore (and) the paperbark trees 
(where the water leaves a mark when the billabong is full).', syn. (Golpa): metha (2); word with similar meaning 
(Golpa): dhawada, dhabada.<?/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gumurrkuma V.tr. {2a}. adopt (someone into one's family, child or foreigner); hjarra gumurrkunha Julienha. IS]ali 

gumurrkunhayini. 'I adopted Julie. We became family adoptionwise.'. Gumurrkuga ganya! 'Adopt her!', IJarragayu 
wurruku gumurrkuma nhunanha. '1 will adopt you (into my family).'. IJarra balaynha gumurrkunha. 'I made 
them (two) part of my family.', syn. (Golpa): gokulu gabatthun. entry word in Djamb.: gumurryumaram 
[v.intr.j 

Gumurrwalirr prop n. Gumurrwalirr (place on Wessel Islands); Nhaguwa ganapu ga bigulu Gumurrwalirrguru ga 

dhawar'yungayu ma ganapu, matha gulyungayu ga nhag'kuwa Wirrwarra. 'We (the Bararrpararr, the Bararrgu 
and the Golpa) are from there, from Gumurrwalirr and we finish (there), the language stops there (at) Milingimbi.'.e/7f/y 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gumurrwatjman V.tr. {6}. visit, go and visit, go see someone. Rulka nhonu wurruku gumurrwatjman garranha 
djinimana! Garaka munhamurru! 'Don't visit me today! Come tomorrow!'. Djini rathayu guwatjmanha 
Vivikanha. Balay wurruku ma buj'yun djinikuli. 'This child visited Vivika. They will be playing here.'. IS|ayi 
gumurrwatjmanha garranha ga ganapu gumurrwatjmanha walalanha. 'He visited me and we visited them.', syn. 
(Golpa): guwatjman. 

Gunbina prop n. Galiwin'ku (biggest settlement on Elcho Island and in North East Arnhem Land); syn. name (common 
Yolyu): Gurrumu'gurrumu.<?/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Gunbujurru prop n. Gunbujurru (creational male dog associated with Mapuru); Yow, gaykana watu nhag'ku ma nyininya 
nhagu Lagara ga Mapuru, nhagu Gunbujurru watu, Gunbujurru, Dhilindhil wajimagayu ga Warrkiri watu 
nhagu mittji. 'Yes, the names of the dogs that were sitting/staying there at Howard Island and Mapuru, these are the 
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Gunbuhtrra dog, Gunbulurru, Dhilindhil and the other one, Warrkiri, these are the dogs (belonging there).', entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Gundapumawurra prop n. Gundapumawurra (one of two water places for the Wessel Island Marragu tribe); place close to 

Dhondida; Gapugayu Gundapumawurra ga nhagu Dhonduja bapurruwu Marraguwu. 'The water (at) 
Gundapumawurra and Dhondida is for the Marragu clan.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

Gunhu'((]u) 2 prop n. God, the Father. Gunhu', rulka garranha gayi wurruku ganan! 'Father, may s/he not leave me/die!'. 

gunhu'(r]u) 1 n. father, father's brother) s), mother-in-law's brother; entry word in Djamb.: bap a [n.j 

gunhu'(r)u) 3 n. reverend, minister; entry word in Djamb.: bap a [n.j 

Gunhumba propn. Gunhumba (a place of the Dhabitjin); Dhabitjin nhagu garri Gunhumba. 'The Dhabitjin belong to the 
Gunliumba place.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gupa 77 . neck (back of neck); words with similar meaning (common Yoirju): mani (1), djarngulk (1), gayaggula.£’/ 7 fAy word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

Gurilka prop n. Gurilka (alternative name for Golpa clan); syn. names (common 

Yoirju): Golpa, Dharriwa, fjutjirrini, Marapuygu, Gandagu, hjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.<?/7f/y word is same 
in Djamb.; common Yoirju word. 

gurin From: English, adj. green, syn. (common Yoirju): milkuminy. 

Gurirrinydji prop n. Gurirrinydji (Warramiri place on the Wessel Islands; Djingulul made two airstrips there); [...] 

Mittjangurubuy manibuy Gurirrinydjiguru gorradhal garama ga nhag'kuwa Latjarraga. '[...] the creek at 
Mitjan, is running long from Gurirrinydji towards there at Latjarra.'. syn. name (common Yoirju): Yirrga. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

Gurrarama prop n. Gurrarama (name of the rainforest at Yalwan, on Martjanba; Golpa land); entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

Gurrindi prop n. Gurrindi (Nhagu language and clan; Dhuwa); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gurrirbariba' n. black cockatoo; word with similar meaning (common Yohju): gerrk.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

gurriyala n. Dhuwa freshwater stream, rainwater that starts stream of water (wititjku gapu; also there in dry season); Bilawuru 
ga bin nhajuwa babalaway, gurriyala ga yana dhaluggu bilawuy bandawuy. 'From it everyone can/used to drink, 
(from) the rainwater/freshwater stream and also rock water (water caught/held in holes of rocks).', words with similar 
meaning (common Yoirju): gujarri, riyala.e/7f/y word is same in Djamb. 

g U f ftj pi n. stingray (young animal with brown and yellow colour, flat tail); words with similar meaning (common 

Yohju): bakul, bambi. Das vatis fluviorum . entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gurrumattji n. Magpie Goose, Pied Goose; Anseranas semipalmata . entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

Gurrumu prop n. Jensen Bay (has airstrip made by Djingulul); Girrkirr Warramiriwu gapu waggany Gurrumu. 'Girrkirris 
one water for the Warramiri at Gurrumu.'. syn. name (common Yohju): bjuy'guy.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

Gurrumu'gurrumu prop 77. Galiwin'ku (biggest settlement on Elcho Island and in North East Arnhem Land); syn. name 
(common Yohju): Gunbina.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gurrunan' V.tr. {3a}. put (into); fjarra wurruku nhajuma nhagu (mudhugay) Jurrkun ga wajimagayu garra wurruku 

gurrunanba walalama. 'I'll eat a little/some (of it) but will leave it for them.', hjamugu'lu JuwaJ'miyanha rathanha 
garruwa gayi ganya gurrunanha gayathadili. 'The mother carried the child before she put it to bed.'. Gurruna 
garraku girri nhug'kara mutikadili! 'Put my stuff into your vehicle!'. Banian' meyalkthu rathanha nyajkadili 
gurrunala. 'Long time ago women put the children in baskets (to carry them). '.entry word in Djamb.: rujarjdhun 
[v.tr.] 
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gurrundhuja n. native bird; Djini ma gulkmiyama Barrawuyma nhagu [...] yalu ma dharra bukbukku, gurrundhuja 
bilawu bigurumguli ma yalu balay garrkarryanha. 'It (the water) stops here at Barrawuyma [...] where the nest of 
the Bukbuk is, (it's) the Gurrundhula birds that nest here.', syn. (common Yohju): bukbuk.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

gurruruy n. waterlily flowerbed (can be eaten cooked or raw). [...] gurrurruy balay gurrunanha ga rakay. '[...] the two (the 
dugong and the whale) put waterlilies (with edible flower beds) there and edible water reeds. ' (creation story), syn. 

(Golpa): gamburr'gamburr. 

gUITUr) n. 1 • son-in-law (of a woman). 

2 • poison cousin [opp. relation: maralkur(u) (male), mukul rumaru (female)]; Galiwu gukulgu galitjawu 
gurrug.'Gali's sister's children are our gmmx).' .entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

gurrgan adj. 1 • black, dark, words involving this form: , gurrgangumayini [v.intr .]. phrase: gurrgan gapu. hjarra 

gabatthanha gurrgan djalkiribuy. 'I bought black shoes.'. Nhagu magan' gurrgandjinya. 'The sky is dark today.' 
(guessing it'll rain). Yimandhi rathayu wagagpununha gurrgangunha. 'The child roasted the turtle until it was 
black.'. 

2 • dirty; Rulka gurrgangugayini monydjulgu! 'Don't make yourself dirty! '/'Don't make each other dirty!', hjarra 
monydjulgu (nhagu) gurrgandjinya gama garra ma garanha huntingguru. 'I was dirty because I came from 
hunting.'. entry word is same in Djamb. 

gutjark From: Rithamju. Dhalwagu. n. water; syn. (Golpa): garkula. entry word in Djamb.: gapu [n.] 

Gutji n. Nhagu language (also used to particularly refer to Wessel Island Nhagu varieties); word involving this form: gutji'yun [v. 

intr.]. Ga waggany mittji nyiniyala ga bigurumguli wagayalayini dharuk ga bilawu gutji'yala. 'Long time ago 
one group was sitting there talking to each other in language like this talking Nhagu.'. phrase with similar meaning 
(common Yohju): Nhagu'way mittji. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gutjirriyamu [’gutjirri'yamu] n. grandchild of same moiety (child of female gukulgu); kin term used for address and 
reference; Gutjirriyamu, galkarra garraku! 'Gutjirriyamu, wait for me!'. Djini gutjirriyamuyu gabatthanha 
garraku gutjatja. 'This gutjirriyamu got my fish.', word with similar meaning (common 
Yohju): marratha, marratja, gaminyarr.e/7f/y word in Djamb. : gutharra [n.] 

gutjparr'yun V.tr. {la}, throw (away); word involving this form: gutjparr'gutjparryun [v.tr.]. Nhonu gutjparr'yanha nhug'ku 
mudhugay? 'Did you throw your food away?'. Balam gutjparr'yawa mudhugay gatjiliyagu balam! 'Throw this 
food away, it's old!', words with similar meaning (Golpa): dadukmiyama, warrkujuma.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

guwatjman V.tr. {6}. visit, go and visit, arrive (at a place), go up to (someone), word involving this form: guwa'watjman 

[v.tr.].Walala waganha galimalanha walala wurruku guwatjman galimalanha bilawu nhatha. 'They told us 
they'll visit us someday/any time.', hjarra (garanha ga) guwatjmanha wolgumanha gayi bigu dhal nhajunhara 
gutjatjawu.'I (went and) visited the woman who likes (to eat) fish.', syn. (Golpa): gumurrwatjman. 

guyitjarr 1 adj. cold, icy; word involving this form: guyigarryirri (= yakulyirri) [v.intr.]. Yow, milmitjpa walu, yindi 

guyigarr. 'Yeah, it's afternoon (and) it's very cold.', hjarra guyigarr'inya gorrku'. 'I'm very cold.'. Gorrmur' nhagu 
mudhugay gayi wurruku guyigarryirri. 'The food is hot, it'll cool off. syn. (common Yohju): gulwitj; opp. (common 
Yohju): gorrmur' (1). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

guyigarr 2 n. cold, ice; fjarra garanha (gawatthanara) guyigarrwu garru gayi garkula'inyawa. 'I went to get the ice but it 
became all water (all had melted).'. Guyigarr ma garama yindi bagu. 'A big cold is coming this way.'. entry word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

guyupunugu n. poor thing/person. 

gurjga'yun V.tr. {la}, help (out), assist, work (with). Walala garranha gugga'yanha. 'They helped me.'. Walala garranha 
wurruku gugga'yun. 'They'll help me.'. Walalanha gugga'ya! 'Help them!'. 

gugnharra adv. alone, separate. Buymarr muktjun wurruku gugnharra. 'The fire will go out by itself.'. Nhagu garra ma 
gugnharra nyena. 'I was sitting for myself/seperate from others.'. Dhalinyga bilawumwanha rrambagi romgayu 
garru yan ganapilima gugnharrayinya [...]. 'At Dhalinya it's just like that, there's same culture/custom but our 
language(s) are separate/stand alone [...].'. 
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-gU(]U nominal ending [this form is found after /m/; very rare], from, of someone (originative case marker), tjayi gitkitthana 

dhawuwu bigurumgugu gayi barrgarranha walalawugu. 'He laughed at the story that he heard from them.', syn. 
form (Golpa): -kugu, -wugu. 

Gan'purra propn. Gan'purra (Golpa land on Elcho Island); hjalima ma (wurruku) gona garama' djunhama Gan'purradili 
yalguwa. 'All of us might be going to(wards) Gan'purra today.', entry word is same in Djamb.; common Yoir/u 
word. 

v.tr. {2a}. bring, carry, take; Bag'ku nhonu wurruku gama balam nyalka nhug'kuru marmukuwara. 'You please 
bring the basket to your grandmother's house!'. Baguwal/djunamadhal gaga! Bring it here! Dambunharragulu 
buthululu/banikin'dhu garkula walmara ga baguwal ganha garraku! 'Scoop four bottles/cups of water and bring 
them here to me!', words with similar meaning (Golpa): munama, dubuktjun,juwaj'miyama.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

v.tr. {2a}. drive (any vehicle); Mutika gaga! 'Drive the car!'/'Make the car drive!'. Darramulu ganha nhan'ku 
marthagay garkuladili. 'The man steered the boat out to sea.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

n. honey (Yirritja honey); words with similar meaning (common Yoirju): milniri, barggitj, yarrpany 
(1), niwuda, goggurtha; word with related meaning (common Yoirju): murnyag'.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

n. honeybee; Gamu muka bilawu gayi ma wirwiryanha biguwuli buthanha nhagu muka Biri. The bees, right, 
were circeling around there at Bin.' .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gamuk time nominal, night; IJarragayu garanha Murrurrugadili gamukthu. 'I went to Darwin at nighttime.'. Botji 

girriyanha gamuktju. 'The rain came at night.'. Gamuktjinya garra biritjanhawa. 'I was scared at night/when it was 
night.', syn. (common Yoirju): munha.e/7f/y word is same in Djamb. 

gamurru., n. nose; syn. (common Yoirju): ninydjak (Y). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gamurru 2 n. 1 • point (of pencil, land etc.) word involving this form: gamurrugu [n.]. Nhonu weyin nhonu 

gamurrugu. 'You're fast, you're first (the top point).'(race). hjanapilima gamurrugugayu garanha huntingdili. 'Our 
leader went hunting.'. [...] biguluwanha gamurruga latawitj ma dharra [...]. '[...] the lighthouse has been sitting at 
the point from the beginning [...].'. syn. (common Yoirju): ninydjak (2). 

2 • point/item (on/of to-do list that has to be done or talked about); Bapurru galima gamurru yirrpana 
manikaywa.'We already started (with) the ceremony yesterday.' (lit.: 'Yesterday we made the ceremony a point (on our 
to-do \\si);). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gamurruyirri v.intr. {4d} tide coming in. Gamurru'inya gapu garra wurruku garama gutjatjawu. 'I'll go fishing when the 
tide is coming in.'. Bigu gamurru'inya garkula nhagu lipalipa wurruku wakwakdjun. 'When the tide is coming in 
the boat will float.'. 

gapa_lawa_l 1 adj. light and dark blue, fjarraku girri miny'tji (nhakuwa) gapajawaj. 'My stuff is light blue.', syn. (common 
Yoirju): magan’ (1). 

gapajawaj 2 n. 1* cloud. word involving thisform: gapajawajyirri [v.intr.]. Nhonugayu nhagu yindi gurrgan' gapajawaj ma 
nhama? 'Do you see the big dark cloud?'. GapaJawaJ'inya garra wurruku garama. Til go, it's cloudy.'. 

2 • sky; Gapajawaj gurrgan'djinya gayi wurruku bajkurrk nyarr'yunba. 'The sky is getting cloudy, it's going to 
rain.', syn. (common Yoirju): wagupini, magan' (2). entry word in Djamb.: gapajaj[n.j 

Gatharran prop n. Katherine (place; mainland NT); Gatharranbuy rathagayu djinikuli. 'The child associated with Katherine 
is here.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

g atj iyam U n. 1 • child of same moiety (i.e. child of a man, a woman's brother's child); kin term used for address and 

reference. N hag ugayu garraku gatjiyamugayu djulgi. 'This son of mine is good.'(man speaking), fjarrakugayu 
maltjana gatjiyamuway. '1 have two children/sons/daughters.' (man speaking). 

2 • spouse of a woman's child (gukulguwu gali); entry word in Djamb.: gathu [n.j 

gayu 1 n. tree (of any kind); entry word is same in Djamb.; also: dharpa [n.j 

gayu 2 «. Stick, wood, twig; entry word is same in Djamb.; also: dharpa [n.j 


gama 1 


gama 2 


gamu 1 


gamu 2 
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Jambarr n. shoulder (blade); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Japmiyama V.tr. {2a}. open something; Lapmiyarja nhaqu dhurruwarra! 'Open the door!', hjarra Japmiyanha dhurruwarra 
watunha. 'I opened the dog's mouth (to check the teeth).', syn. (Golpa): dha'miyama.e/7f/y word in Djamb.: 
Japmaram [v. tr. ] 

Japthun v.intr. {la}, be open; words involving this form: .Japmiyama [v.tr.]. Bulnha, bulnha gana JapJap dhurruwarra, 

yalquwa dhal'ya! 'Wait, wait, leave the door open, close it later!'. Nhaquqayu dhurruwarra Japthana. 'The door was 
open.', hjarra Japmiyama dhurruwarra watunha. 'I opened the dog's mouth (to check the teeth).', syn. 

(Golpa): dha'yun.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Jarruma From: other Yolgu language, v.intr {forms similar to 2e} (requires the of/for-ending on the object), look for; [Jarra ma 
djirriyana bukurja ga qarra ma Jarrunha nhurj'ku. 'I were standing on the hill and were looking for you.', syn. 
(Golpa): rangama, yukman (2). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Jathmiyama V.tr. {2a}. break; Nhonu garraku girri Jathmiyanha ga nhonu garraku wurruku gabatthun yutama. 'You 

broke my stuff and you'll get me a new one.', words with similar meaning 

(Golpa): bakmiyama, diwirrkyun, Jathun. e/7/yy word in Djamb.: bakmaram [v.tr.] 

Jathun v.intr. {la} (requires the of/for-ending on the object), break; Barrqarraya djulqi'yaqa, djaka djulqiyaqa nhonu wurruku 
rulka garraku(ru) TVwu Jathun. 'Listen carefully, look after it well (so that) you will not break my TV.', words with 
similar meaning (Golpa) : bakmiyama, diwirrkyun, Jathmiyama.e/7f/y word in Djamb.: bakthun [v.intr.] 

Jatjuwarr'yun V.intr. {la}, be scattered, word involving this form: J atj u wa r r'm iy a m a [v.tr.]. Yolqu walala 

Jatjuwarr'yun. 'People are scattered.'. Bagu yana wetj yana djiniku mani yal'miyawa ga nhagu nhagu batawuwa 
gujun ga nhajuwa ga Jaytjurrwarr'yala. 'It (the water) is just a gift just to cool the throat and to give to the stomach, 
(for them) to drink and to be scattered again (to continue their journey).'. Rathayu Jatjuwarr'miyanha banikin' mittji 
babalaway. 'The children scattered the dishes throughout the camp.'. 

_likan 1 n. elbow, joint; syn. (common Yohju): noggurr (1). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 2 n. bay; syn. (common Yohju): noggurr (2). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

_likan 3 n. corner; syn. (common Yohju): norjgurr (3). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 4 n. new moon; syn. (common Yohju): noggurr (A). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 5 n. surname; IJarra gaykana Garrujtu gajikanqayu garra Gandagu Gurilka. 'My name is Garrutju and my surname is 
Gandagu Gurilka.'. Murruqun nham nhagu Jikan Gunuwaga Gunitjpirr, Gunuwaga Jikan ga Djultjaqu, 

Djujtjagu Guywarrina Gurrkawulanbuy djiniku dharukku. 'The Murrugun clan, the surnames for/of this language 
(are) Gunuwaga (and) Gunitjpirr, Gunuwarja is the surname and Djultjanu, Djultjanu Guywarrina (and) 
Gurrkawulanbuy.'. syn. (common Yohju): noggurr (5). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

JuJpu n. skin of bandjirri/mithirri stingray; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

Jundu n. friend; tjarra barrqarranha nhuq'kujundu rulkaquyinya/dhalpamdjinya. '1 heard your friend passed 

away/died.'. hjarra wurruku bala djama gama munhamurru Jundu mittji wurruku girriyun/duy'tjun. 'I will clean 
the house because tomorrow friends will come back.'. Walala Jundu nhan'ku. 'They are his friends.'/'They are friends 
of his. '.e/7 try word is same in Djamb. 

JunhdhurjU adj. deep (water); Walala garanha djunama Junhdhuqudili gujundili. 'They went into the deep water.'. Rulka 
wadaptha Junhdhuguga/Junhdhurjudili! 'Don't jump into the deep water!', opp. (Golpa): rarrkarrt)u.e/7f/y word in 
Djamb.: dhuimu [adj.] 

JuwaJ'yun V.intr. {la}, get up, move, start to move (people, birds, other animals making a move). LuwaJ'ya ga gapu walmara 
walalama nhajunhara! 'Get up and fetch water for them to drink!', word with similar meaning (Gol;>a): waw'yun (1). 

-la verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker). Baman' balandayu rjupala yolgunha. 'Long time ago the 
white people used to chase Yoigu.'. syn. forms (Golpa): -yala, -ala, -wa (1), -mala. 
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lanyarr n. eggs (of any kind); syn. (common Yolyu): mapu. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Latjarra prop n. Latjarra (place name); [...] Mittjangurubuy manibuy Gurirrinydjiguru gorradhal garama ga nhag'kuwa 
Latjarraga. '[...] the creek at Mittjan, is running long from Gurirrinydji towards there at Latjarra.'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

Laqara propn. Howard Island; hjarru nhagu garra rruku rakarama gayi ma dhawu nhagu garri Lagara ga nhagu 

Mapuru. 'But I will be telling the story about (about) Howard Island and Mapuru.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

lipalipa From: Macassan. n. boat, canoe, dugout canoe; Walala garanha nhug'kuru lipalipayu. 'They went in his boat.', words 
with similar meaning (common Yolyu): marthagay, mitjiyag, naku' .entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

— Ill 1 nominal ending [this form is found after /u/; only rarely occurs], ACTOR marker (ergative case marker). ijamugu'lu 

JuwaJ'miyanha rathanha garruwa gayi ganya gurrunanha gayathadili. 'The mother carried the child before she 
put it to bed.'. Darramulu ganya djawar'yanha dharirryu. 'The man stabbed her with the knife.', syn. forms (Golpa): - 
dhu, -thu, -tju, -yu, -ri. 

-1U 2 nominal ending [this form is found after /u/; only rarely occurs], instrument marker marking weapons, tools or reasons 

(instrumental case marker). IJarra wurruku bidiyun nhug'ku bunbu mikuju miny'tjiyu. 'I will use red paint to paint 
your house.'/'I will paint your house with red paint.'. Nhagu garkman dhunupamirriyunha gokulu baruwara bigu 
ma garama bagu. 'The frog was pointing with his hand to the crocodile coming.', syn. forms (Golpa): -dhu, -thu, - 
yu, -ri. 

JuwaJ'miyama v.tr. {2a}. 1 • lift up. 

2* carry; NJamugu'lu JuwaJ'miyanha rathanha garruwa gayi ganya gurrunanha gayathadili. 'The mother carried 
the child before she put it to bed.', words with similar meaning (Golpa): munama, dubuktjun.e/7f/y word in Djamb.: 
dubukthun [v. tr.], duwukthun [v. tr.] 

lutjgurrma location nominal, north; opp. (common Yohju): djalatag'.f?/7f/y word is same in Djamb. 
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Jambarr n. shoulder (blade); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Japmiyama V.tr. {2a}. open something; Lapmiyarja nhaqu dhurruwarra! 'Open the door!', hjarra Japmiyanha dhurruwarra 
watunha. 'I opened the dog's mouth (to check the teeth).', syn. (Golpa): dha'miyama.e/7f/y word in Djamb.: 
Japmaram [v. tr. ] 

Japthun v.intr. {la}, be open; words involving this form: .Japmiyama [v.tr.]. Bulnha, bulnha gana JapJap dhurruwarra, 

yalquwa dhal'ya! 'Wait, wait, leave the door open, close it later!'. Nhaquqayu dhurruwarra Japthana. 'The door was 
open.', hjarra Japmiyama dhurruwarra watunha. 'I opened the dog's mouth (to check the teeth).', syn. 

(Golpa): dha'yun.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Jarruma From: other Yolgu language, v.intr {forms similar to 2e} (requires the of/for-ending on the object), look for; [Jarra ma 
djirriyana bukurja ga qarra ma Jarrunha nhurj'ku. 'I were standing on the hill and were looking for you.', syn. 
(Golpa): rangama, yukman (2). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Jathmiyama V.tr. {2a}. break; Nhonu garraku girri Jathmiyanha ga nhonu garraku wurruku gabatthun yutama. 'You 

broke my stuff and you'll get me a new one.', words with similar meaning 

(Golpa): bakmiyama, diwirrkyun, Jathun. e/7/yy word in Djamb.: bakmaram [v.tr.] 

Jathun v.intr. {la} (requires the of/for-ending on the object), break; Barrqarraya djulqi'yaqa, djaka djulqiyaqa nhonu wurruku 
rulka garraku(ru) TVwu Jathun. 'Listen carefully, look after it well (so that) you will not break my TV.', words with 
similar meaning (Golpa) : bakmiyama, diwirrkyun, Jathmiyama.e/7f/y word in Djamb.: bakthun [v.intr.] 

Jatjuwarr'yun V.intr. {la}, be scattered, word involving this form: J atj u wa r r'm iy a m a [v.tr.]. Yolqu walala 

Jatjuwarr'yun. 'People are scattered.'. Bagu yana wetj yana djiniku mani yal'miyawa ga nhagu nhagu batawuwa 
gujun ga nhajuwa ga Jaytjurrwarr'yala. 'It (the water) is just a gift just to cool the throat and to give to the stomach, 
(for them) to drink and to be scattered again (to continue their journey).'. Rathayu Jatjuwarr'miyanha banikin' mittji 
babalaway. 'The children scattered the dishes throughout the camp.'. 

_likan 1 n. elbow, joint; syn. (common Yohju): noggurr (1). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 2 n. bay; syn. (common Yohju): noggurr (2). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

_likan 3 n. corner; syn. (common Yohju): norjgurr (3). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 4 n. new moon; syn. (common Yohju): noggurr (A). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

Jikan 5 n. surname; IJarra gaykana Garrujtu gajikanqayu garra Gandagu Gurilka. 'My name is Garrutju and my surname is 
Gandagu Gurilka.'. Murruqun nham nhagu Jikan Gunuwaga Gunitjpirr, Gunuwaga Jikan ga Djultjaqu, 

Djujtjagu Guywarrina Gurrkawulanbuy djiniku dharukku. 'The Murrugun clan, the surnames for/of this language 
(are) Gunuwaga (and) Gunitjpirr, Gunuwarja is the surname and Djultjanu, Djultjanu Guywarrina (and) 
Gurrkawulanbuy.'. syn. (common Yohju): noqgurr (5). entry word is same in Djamb.; also: norjgurr [n.] 

JuJpu n. skin of bandjirri/mithirri stingray; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

Jundu n. friend; tjarra barrqarranha nhuq'kujundu rulkaquyinya/dhalpamdjinya. '1 heard your friend passed 

away/died.'. hjarra wurruku bala djama gama munhamurru Jundu mittji wurruku girriyun/duy'tjun. 'I will clean 
the house because tomorrow friends will come back.'. Walala Jundu nhan'ku. 'They are his friends.'/'They are friends 
of his. '.e/7 try word is same in Djamb. 

JunhdhurjU adj. deep (water); Walala garanha djunama Junhdhuqudili gujundili. 'They went into the deep water.'. Rulka 
wadaptha Junhdhuguga/Junhdhurjudili! 'Don't jump into the deep water!', opp. (Golpa): rarrkarrt)u.e/7f/y word in 
Djamb.: dhuimu [adj.] 

JuwaJ'yun V.intr. {la}, get up, move, start to move (people, birds, other animals making a move). LuwaJ'ya ga gapu walmara 
walalama nhajunhara! 'Get up and fetch water for them to drink!', word with similar meaning (Gol;>a): waw'yun (1). 

-la verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker). Baman' balandayu rjupala yolgunha. 'Long time ago the 
white people used to chase Yoigu.'. syn. forms (Golpa): -yala, -ala, -wa (1), -mala. 
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lanyarr n. eggs (of any kind); syn. (common Yolyu): mapu. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Latjarra prop n. Latjarra (place name); [...] Mittjangurubuy manibuy Gurirrinydjiguru gorradhal garama ga nhag'kuwa 
Latjarraga. '[...] the creek at Mittjan, is running long from Gurirrinydji towards there at Latjarra.'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

Laqara propn. Howard Island; hjarru nhagu garra rruku rakarama gayi ma dhawu nhagu garri Lagara ga nhagu 

Mapuru. 'But I will be telling the story about (about) Howard Island and Mapuru.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

lipalipa From: Macassan. n. boat, canoe, dugout canoe; Walala garanha nhug'kuru lipalipayu. 'They went in his boat.', words 
with similar meaning (common Yolyu): marthagay, mitjiyag, naku' .entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

— Ill 1 nominal ending [this form is found after /u/; only rarely occurs], ACTOR marker (ergative case marker). ijamugu'lu 

JuwaJ'miyanha rathanha garruwa gayi ganya gurrunanha gayathadili. 'The mother carried the child before she 
put it to bed.'. Darramulu ganya djawar'yanha dharirryu. 'The man stabbed her with the knife.', syn. forms (Golpa): - 
dhu, -thu, -tju, -yu, -ri. 

-1U 2 nominal ending [this form is found after /u/; only rarely occurs], instrument marker marking weapons, tools or reasons 

(instrumental case marker). IJarra wurruku bidiyun nhug'ku bunbu mikuju miny'tjiyu. 'I will use red paint to paint 
your house.'/'I will paint your house with red paint.'. Nhagu garkman dhunupamirriyunha gokulu baruwara bigu 
ma garama bagu. 'The frog was pointing with his hand to the crocodile coming.', syn. forms (Golpa): -dhu, -thu, - 
yu, -ri. 

JuwaJ'miyama v.tr. {2a}. 1 • lift up. 

2* carry; NJamugu'lu JuwaJ'miyanha rathanha garruwa gayi ganya gurrunanha gayathadili. 'The mother carried 
the child before she put it to bed.', words with similar meaning (Golpa): munama, dubuktjun.e/7f/y word in Djamb.: 
dubukthun [v. tr.], duwukthun [v. tr.] 

lutjgurrma location nominal, north; opp. (common Yohju): djalatag'.f?/7f/y word is same in Djamb. 
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ma circumstanceprtcl. still (doing) (progressive/continuous marker); Nhagu munkagulu gama'gamayun ma nyalka. 'The 
woman is making a basket.', entry word in Djamb.: ga - gi - gan - ganha [circumstance prtcl.] 

-ma 1 verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form). Darramulu rulka wurruku rjanya burrakuma. 'The 
man will not threaten him.', syn. forms (Golpa): -a (1), -un, -n, -n, -rri, -man. 

-ma 2 nominal ending [this form is found after /a/; only occurring on pronouns], of, for (genitive/dative case marker); [...] garru garra 

wurruku galkun walalama. '[...] but I will wait for them.', syn. forms (Golpa): -gu, -ku, -wu. entry form in 
Djamb.: -gu, -ku, -wu. 

Madapway! inter/. 1 • Thank you! Madapway, yapa! Djutjtjutj(nha)! 'Thanks, sister/Miss! Goodbye!', syn. (Golpa): Buku- 
djulgil, Dambu-djulgil. 

2 •You're welcome! Co, madapway! 'You're welcome.'. 

ma_l(]'miyama 1 V.tr. {2a}. find; Nhagu gunhu ga djinikuli nhag'kum Jarrunha garra, rulka majg'miyanha, 

wadiyanhawa. 'I searched for it here and there (but) didn’t find (it), it’s gone.'. NJarra wurruku Jarruma nhan'ku ga 
ganya majg’miyama. 'I will look for him and find him). entry word in Djamb.: majg'maram [v.tr.] 

maJn'miyama 2 V.tr. {2a}. give birth; Djini wolgumandhu majg'miyanha maltjananha rathanha. 'This woman gave birth 
to two children.', syn. (Golpa): dhawal-gayaga (2). entry word in Djamb.: majg'maram [v.tr.] 

majrj'tjun V.intr. {la}. 1 • turn up, appear, come to light, become visible. t'Jayi ma bigu gorra wajima yalguwa wurruku 
majg’tjun. 'There's something else sleeping/staying (here) (that) will appear later.'. 

2 * be born, come out; hjatjili baman' garra majg'tjanha 'I was born long time ago.'. Ratha majg'tjun watha 
munhawu. 'The child was born last night.'. Walala walkur mari'muwayu majg'thana. 'That's where our great¬ 
grandfathers were born (at the Wessel Islands).', syn. (Golpa): dhawal-birrka'yun, majg'thun, dhawal-gayaga. <?/7f/y 
word in Djamb.: dhawai-guyagirri[v.intr.] 

madayin 1 adj. sacred, secret; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

madayin 2 n. 1 * totem, sacred things. Catjirri, djunuggiyagulu, Jatjin, gomuju nhagu Colpawu madayin mittji. 'The 

sandfly, the dugong, the mangrove worm, the heron are Golpa totems.', word with similar meaning (common 
Yoigu): riggitj, wagarr (2). 

2 • taboo; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

makarr n. lower leg; syn. (common Yolrju): yai)ara. entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

makarr-yindi (qarri) n. I • mainland, hjarru yoigu bigulu budapthala makarr-yindiguru [...]. 'But (other) people come 
across from mainland (to drink water) [...].'. 

2 •Australia. Nhagu mittji bigulu Germanyguru nyena ma walala makarr-yindiga garriga. 'These people from 
Germany are now living in Australia.'. 

maklirr n. 1 • spear; multi-pronged fish spear; Wessel Island spear with two barbed points (made from Digging Stick 

Tree).hjamu', nhaguwa yuku'yukugayu dakarr’yu munama ga makurryu gutjatja gamu' gutjatja. 'Mother, little 
brother is here, he's carrying the fish with woomera and spear.', words with similar meaning (common 
Yohju): gadanuk, djimindi. 

2 • wooden point for dugong harpoon. 

3 • spikes on wire spear; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

Ma'! inter}. Okay!, Go ahead!, Do it!; entry word is same in Djamb.; common Yoigu word. 

-mala verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker), word involving this form: guwatjmala [v.tr.]. syn. forms 
(Golpa): -yala, -ala, -la, -wa (1). 

mala-buma v.tr. {2a}. increase, grow, reproduce (of a clan); Yow nyininya walala nhag'kuwa bigu malagayu mari'mulu 
mala-bunha gatjiyamulu gatjili. 'Yes, they settled there, the great-grandfather's group (Djama'wu) and the 
grandfather's group (Nyambi) increased/grew a long time ago.'. Mala-bunhayini rakaranha ganapilima djawulpayu 
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dhawu. 'Old man told us the story reproduced/handed down from generation to generation.', entry word is same in 
Djamb. 

malarra vorv n. stingray (not eaten!, devil ray; Manta a l fredi . Ga malarra dhurruwara biqu rjayi ma wirritjanha [...]. 'And 
the Devil Ray (a not eaten stingray), was paddeling [...].' (creation story), entry word is same in Djamb. 

maltjana num. (quant.), two; Nharjurjayu dhawu maltjanawuy garkmanbuy. 'This story is about two frogs.', hjarra dhal 
maltjanawu burwu'wu. 'I want these two flowers.', word with similar meaning (Golpa): m\rr\bu\u. entry word in 
Djamb.: marrma' [quant.] 

maluya «. emu. 

-man verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form), hjayi wurruku rjarranha guwatjman 
munhamurru. 'He'll visit me tomorrow.', syn. forms (Golpa): -a (1), -ma (1), -un, -n, -n, -rri. 

manari num. (quant.), all; phrases: , dhum'thum manari. Yindi warjgalkal rulka gulyanha/gulktjanha darramu manari 
gulwulyanha. 'The big wind/storm didn't stop (and) all men drowned.'. entry word in Djamb.: bukmak [quant.], 
warrpam [quant.] 

manaqama v.tr. {2g}. steal; Nhonu manaqanha rrupiya walalama. 'You stole their money.'. Nhag'ku manar)aya!'Steal/take 
this (one)!'. Yindi darramulu djuy'yanha manarjanhara rrupiyawu gujkurrurjunha yothunha. 'The big man sent 
the little child to steal the money.', syn. (Golpa): dhaw'yun.e/7f/y word in Djamb.: djaw'yun [v.tr.] 

mandjikay n. nation group, alliance of Yoiqu clans of the same moiety (i.e. land and people are connected through 

creation); word with similar meaning (common Yoiqu): r\r\q\x.).entry word is same in Djamb.; common Yoiqu 
word. 

mani 1 n. throat (front part of neck); [...] nhaqu rjarra ma dhawalrjuru garanha ga mani bandanydjinya [...]. '[...] I've been 
coming a long way and (my) throat got/is dry(ing out) [...].'. words with similar meaning (common Yoiqu): djarngu Ik 
(1), qayaqgula, qwpa. entry word is same in Djamb.; common Yoiqu word. 

mani 2 n. creek, river, channel (between islands); syn. (common Yoiqu): djarngulk (2). entry word is same in Djamb.; 
common Yoiqu word. 

manikay n. song, music, ceremonial singing; Bapurru Bidirjal manikaywu walmuda ga garrtjambalwu manikay ga 
Gurrgalaba qaykana. 'The Bidiqal clan has a song for the moon and the red kangaroo and the(ir) (sur)name is 
Gurrgalaba.'. Manikay mala nhaq'ku qurrarjurra. 'This song group has always been existing.'. entry word is same 
in Djamb.; common Yoiqu word. 

man'tjarr n. leaf (of any kind); Man'tjarr dharr'yun ma. 'Leaves are falling down.'. Man'tjarr dharr'yanha. 'Leaves fell 
down.', entry word is same in Djamb.; common Yoiqu word. 

-manydji nominal ending, be of/with each other; hjaliqayu yapamanydji. 'We (two) are sisters.'. Gutjirriyamumanydji balay 
ma guwatjmanyini. 'The two gutjirriyamu are visiting each other.'. entry form is same in Djamb.; common 
Yoiqu form. 

mapu n. eggs (of any kind); syn. (common Yoiqu): \anyarr. entry word is same in Djamb.; common Yoiqu word. 

Mapuru propn. Mapuru (settlement on mainland); hjanapu ma buqgul qamariama'yun nharju bigum watu nhaq'ku 

Mapuru Larjara, wajiprja yana. 'We're making ceremony (of/about) those dogs there at Mapuru (and) Howard Island, 
(it's) just one (group).'. entry word is same in Djamb.; common Yoiqu word. 

maralkur(u) n. mukul rumaru's brother(s) [opp. relation: gurruij ]; entry word is same in Djamb.; common Yoiqu 
word. 

marandjalk n. stingray, rays and sharks (there are plenty of them at beginning of wet season); Walala djirr'tjanawa nhayigu 
marandjalku. 'They went for stingray.', syn. (common Yoiqu): buj'manydji; syn. (Golpa): marax.)\. entry word is same 
in Djamb.; common Yoiqu word. 

maranhu adj. full (used for people); word involving thisform: maranhudjirri [v.intr.]. NhaJurja maranhuwu! 'Eat until you're 
full!'. Ratha maranhudjinya. 'The child is filled up.', words with similar meaning 
(Golpa): dhar)ar)djirri, marantjirri, maranthirri.e/7f/y word is same in Djamb. 
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marantjirri v.intr. {4a}. filled up (used for people). Njarra wurruku mudhugay nhajuma runurr garra wurruku 

marantjirri. '(If) I'll eat a lot of food, I'll be full.'. NJarragayu marantjinyawa. 'I'm full.'. Huntingguru garra 
duy'tjana marantjinya. 'After hunting I was very full.'. Marantjiya nhajuga! 'Eat, fill yourself!'. Baman' 
marantjiyala yolgu nhag'ku dhawadaga marandjalkdhu. 'Long time ago they used to fill themselves up at the 

beach with seafood.', syn. (Golpa): maranthirri; words with similar meaning (Golpa): maranhudjirri, dhagagdjirri. 

MarapuyrjU n. Marapuygu (alternative name for Golpa clan on the Wessel Islands); syn. names (common 

Yoliju): Golpa, Dharriwa, NJutjirrini, Gandagu, Gurilka, bjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

maratj i n. stingray (general term); entry word in Djamb.: marandjaik [n.] 

marat]U adj. usual, common. Nham Golpa Golpawu gapu magutji maragu. 'This is the Golpa's regular/usual 

waterhole.'. Nhagu garraku maragu yininhdhi. 'This is my usual fishing spot.', bjarra yigu/maragu guli garanha 

bagu. 'I always came here.'. 

marmukll' n. mother's mother and her brother)s) & sister(s); Nhagu marmuku walalama garri [...]. 'This is their 

grandmother's land [...].'. [...] nham garraku marmuku' [...]. '[...] this is my mother's mother \...\.'. entry word in 
Djamb.: mari' [n.j 

marratja n. grandchild of same moiety (child of male gatjiyamu or a female gukulgu); kin term used for address and 
reference; bjarrakugayu maltjana mirribulu marratha. 'I have two grandchildren (of the opposite 
moiety).', hjalitjawu gaminyarr mittji ga dhuwiwu marratja. 'Our gaminyarr are our husband's marratja.' (woman 
talking a sister), word with similar meaning (common Yoliju): gutjirriyamu, gaminyarr. e/7f/y word is same in Djamb. 

marrawurruiju n. young stingray (brown color; young bakul); Marrawurrugu nhagu bigu yutama bothurru 
bigumgayu.'This marrawurrugu (young/new born stingray) has (lot's of) fat.' (as opposed to the grown up 
stingray), words with similar meaning (common Yolgu): bambi, gurrtjpi, bakul, gawagalkway.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

MarraijU prop n. Marragu (tribe and language; used to be scattered, now mostly spoken at Gapuwiyak on the mainland); Gapu 
ga maltjana Marraguwu nhan'kuruma gayipi [...]. fjarrija gaykanaga Gundapumawurra ga nhagu 
Dhonduja. '(There are) two waters for the Marragu, [...]. The names of the places are Gundapumawurra and here 
Dhonduja.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Marrpan-mirri rjguli prop n. Marrpan-mirrigguli (place name of a waterplace of the Bararrgu tribe); Wajima magutji ga 
wajima ga yana yana ma bani gujun gaykanaga gaykana garri Marrpan-mirrigguli. '(There's) another 
(water)hole (of the Bararrgu), there's another (water), a billabong/lagoon, the name of the place (is) Marrpan- 
mirrigguli.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

marrngitj n. doctor, medicine man. Aboriginal healer; Marrggitjthu garranha wangayunha. 'The doctor made me 
better.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

marriju' n. possum (of any kind; can also be used to only refer to female possums); Trichosurus Arnhemensis . entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

marthagay n. boat, ship (all non-canoe type seacrafts); Walala marthagayyu ma garama djunhama gutjatjadili. 'They are 
taking the boat to the fish/for fishing.', words with similar meaning (common Yoltju): I ipalipa, mitjiyag, naku'. entry word 
is same in Djamb. 

Martjanba prop n. Martjanba (one of the Wessel Islands; located in the farmost north east; has Dhuwa and Yirritja 
places); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

marwat 1 n. hair; word involving this form: marwatku [n.]. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

marwat 2 n. leaf (also tealeaf); Ga gayi bigu wapthana wakwakguru marwatguru gunhu wadapthana 

garkuladiliwa.'And then he (a frog) jumped from a waterlili leaf there into the water.', entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

marqa n. rainforest; [...] garrapiwa ma djaga djiniku, djiniku margawu. '[...] it's me (alone) taking care of this, this 

rainforest.', words with similar meaning (common Yoltju): retja.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 
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marqgi adj.v. (requires the of/for-ending on the object), know, understand; phrase: marggiyirri [v.intr.]. words involving this form: , 

marggi-batawuma [v.tr.]. Ijarra rulka marggi djiniku. 'I don't know this.', bjarragayu marggiwa Colpawu 
yangu waganhara. 'I already know how to speak Golpa.'. Ratha marggiyirri ma wukirriga. 'The child is leaning in 
school.', bjarra ma marggi'inya gatjili Colpawu yangu. 'I was learning Golpa language long time ago.'. Njarra dhal 
garra wurruku marggiyirri yangu Golpawu. 'I want to learn the Golpa language.', fjarra dhal marggiyinyara 
yangu Golpawu. 'I want to learn the Golpa language.'. Barman' walala marggiyiyala. 'Long time ago they used to 
learn.'. Nhonu garranha marggiyunha/marggi-batawunha Golpawu yangu. 'You taught me to speak Golpa.'. opp. 
(Golpa): wawupuy.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

matha 1 n. tongue; [...] matha bandanydjinya gapuwu ranganha, [...]. '[...] our dried up tongues were looking for water 
[...].'. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

matha 2 n. language; Gurrgalaba ga Bidigal yana bapurru ga mathagayu waggany. 'The Gurrgalaba and the Bidigal are 
(one) tribe with one language.', syn. (Golpa): yan. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

mathamiyama V.intr. {2a}. be tired; Bigu watu rulka mathamiyanha gayi wurruku gupanba nhurrulinha. 'If the dog 

wasn’t so tired he’d chase you mob. '.entry word in Djamb.: djawaryun [v.intr.] 

mayali' n. meaning, sense; Nha balamgayu mayali'? 'What's the meaning of this?'/'What does that mean?', syn. (common 
Yoitju): djogun, t]uya. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

maypal n. seafood, general term for shellfish, crabs, creyfish, prawns, land snails, mangrove worms and witchetty 

crubs; Garaka maypaldili! 'Go for shellfish!', syn. (common Yoitju): minagara.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoitju word. 

marjan^ adj. light and dark blue; syn. (common Yoitju): gapajawaj (1). entry word is same in Djamb.; common Yoitju 
word. 

manan ' 2 n. i • cloud. 

2 • sky; syn. (common Yoitju): gapajawaj (2), wagupini.e/7f/y word is same in Djamb. 

maggatharra prop n. Macassans. tjatjili yolgulu dharagana maggatharranha. 'Long time ago Yolqu respected the 
Macassans. 

mar)Utji 1 n. eye; syn. (common Yoitju): ganydjuja (1 ). entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

magutji 2 n. seed, grain, nut; phrase: magutji mudhugay. syn. (common Yoitju): ganydjuja (2); wordwith related meaning (common 
Yoitju): murnyag'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

magutjig n. l •bullet, syn. (common Yoitju): ganydjuja (B). 

2 • hook (for fishing or on end of woomera); entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

mar)Utji 4 n. waterhole, deep hole, well; syn. (common Yoitju): ganydjuja (A), entry word is same in Djamb.; common 
Yoitju word. 

mar)Utji 5 n. torch, headlight(s); entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

matjutji-batawuma V.tr. {2a}. show; Ijarra wurruku magutji-batawuma nhug'kara garrakuruma garra garri. Twill 
show you my own land.' .entry word in Djamb.: miikum (?) [tr.j 

Meliway propn. Meliway (mandjikay Wobulkarra place on Howard Island); [...] ganapu mittji Yilanga nhagu ga Meliway 
ga nhag'ku Dhalinyga. '[...] we (the Golpa) are at Yilan here and Meliway and there at Dhaliny.'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoitju word. 

metha 1 n. chest; syn. (common Yoitju): gumurr (1 ). entry word in Djamb.: gumurr [n.j 

metha 2 n. coast, shore, bank; syn. (common Yoitju): gumurr (2); word with similar meaning (Golpa): dhawada, dhabada.6/7f/y 

word in Djamb.: gumurr [n.j 

meyalk n. woman, girl, lady, female, wife; Meyalkthu djuthana darramunha. 'The woman killed the man.', word with similar 
meaning (Golpa): munkagu, wolguman; opp. (Golpa): davcamu. entry word is same in Djamb.; common Yoigu 
word. 
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midawarr n. season following barra'mirri mayaltha (when bushfood and seafood is plentiful; March-May). Marraquwu yana 
rarranhdharrmirri ga bigu bilawu midawarrmirri. '(It (the Dhondula water) is) just for the Marragu, during the dry 
season and during the season just after the Wet (when fruits are ripe and animals are fat).'. 

midikll n. sister (kin term used by brother to refer to and to address his sister; respectful); hjarrakuru garriguru gal i 

djalataqa midikuwu qarri. 'My sister's place is south from my place (a man talking).', syn. (Golpa): mugguypa.e/7f/y 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

miku' adj. dark red (ochre, used as paint); Nhaq'ku miku'. 'That's red.'. Nha nhonugayu duktuk miku’wu miny'tjiwu wo 
milkuminyku miny'tjiwu mutikawu? 'Do you like the red or the green car?', word with similar meaning (common 
Yolrju): gulag-gulag.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

milkama V.tr. {2e}. forget; hjarra rulka nhumalanha wurruku milkama. 'I won't forget you.' (talking to two people or to a 
respected person), fjarra milkanha qutjatja garanharadili. 'I can't see the fish going/moving.', fjarra milkanha 
qarrakuruma buthuruwuy. 'I lost my (ear)ring.'. hjayi milkanha bathanhara cakegu. 'She forgot to bake the 
cake.', entry word in Djamb.: menguma [v.tr.]; common Yolrju word. 

milkmilk n. mosquito (of any kind); Runurr milkmilk nhaq'kuyga. 'There are lots of mosquitos there.', syn. (common 
Yolrju): boccm). entry word is same in Djamb. 

milkuminy adj. green; Nha nhonugayu duktuk miku'wu miny'tjiwu wo milkuminyku miny'tjiwu mutikawu? 'Do you 

like the red or the green car!', entry word is same in Djamb. 

Milminydjarrk prop n. Milminydjarrk (name of a waterhole); Bararrpararr yolrju nham nininyqu qayathanhawurruqu 
biqu yana gayathawa gapu, magutji, magutji gapu Milminydjarrk bigu ma bur'thun gurrubuy bathu. 'The 
Bararrpararr are the rightful holders/owners that just have been holding the water, the hole, the waterhole is (called) 
Milminydjarrk that is flowing/coming out (from) the rock at the point.', entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

milmitjpa time nominal, afternoon; Yow, milmitjpa walu, yindi guyigarr. 'Yeah, it's afternoon (and) it's very cold.', syn. 
(common Yolrju): repurru.e/7f/y word is same in Djamb. 

milniri n. honey (in mangrove trees; Yirritja honey); words with similar meaning (common Yolrju): barqgitj, yarrpany 

(1), niwuda, gamu, goggurtha; word with related meaning (common Yolrju): murnyag'.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

minarjara n. seafood, general term for shellfish, crabs, creyfish, oysters, prawns, land snails and mangrove worms; syn. 

(common Yolrju): maypal.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Mindjilat] prop n. Croker Island; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

miny'tji n. color; Nha nhonugayu duktuk miku’wu miny’tjiwu wo milkuminyku miny'tjiwu mutikawu? 'Do you like the 
red or the green car?'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

miridjuma V.tr. {2a}. spoil something. Nhuq'kuru rathayu miridjunha qarraku mudhuqay. 'Your child spoiled my 
food.'.hjarra rum'thana miridjunha. 'I did not sleep well.', syn. (Golpa): miriquyuma; word with related meaning 
(Golpa): mirirri(rri). 

mirinyurjU n. whale (Lamami and Warramiri totem). Mirinyuqu rjarri-wulanbuy. 'The whale is a deep sea/ocean creature.'. 

[...] djunurjgiyarjulu ga mirinyurjulu [...] gurrurruy balay gurrunanha ga rakay. '[...] the dugong and the whale 
[...] the two put waterlilies (with edible flower beds) there and edible water reeds.' (in creation time). 

mirirri adj. bad, hurting, destroyed; word involving this form: mirirriyirri (= mirirjuyirri) [v.intr.]. Ijarraku dhalkiri mirirrinya 
qatjili yana. 'My foot was hurting a long time ago.', opp. (Golpa): djulrji. bujaqgitj; syn. (Golpa): m\r\t)u. entry word 
in Djamb.: nyaimirri [adj.] 

miriljU 1 adj. bad, no good, horrible; words involving thisform: , tnirirjuyirri (= mirirriyrri) [v.intr.]. phrase: mirirju 

mudhuqay.Nhaqu dhukarr gorrku' miriqu. 'This road is very bad.'. Ijarra rjurrunha miriguyinya. 'I did not sleep 
well.'.Biqu(gayu) nhonu (wurruku) gurrunan' waludili nhagu gayi wurruku miriguyirri. 'If you will leave (it) in 
the sun, it will spoil.', opp. (Golpa): djulgi, bujaggitj; syn. (Golpa): mirirri. e/7f/y word in Djamb.: nyaimirri [adj.] 

mirilju 2 «. sin. Godku darrtjalk ratha mirigu dhaw'yana galimalama djinipuy munatha'wuy. 'God's 
clean/spotless/righteous son took away our sin associated with this earth.'. 
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Mirraqa propn. MirraI]a (place of the Wuytjarawuliba people); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

-mirri nominal ending, with; Bipu wurruku boitjimirrirri parri parra ma wurruku rulka wark'thun. 'If it will rain I won't be 
working.' (lit.: 'If the place will be with rain I will not work.'), hjayi dhunupamirriyunha gokulu. 'He pointed with his 
hand.'. Nhapu parraku yapamirri. 'This is my sister.', hjarra garanha putjatjawupayu parru djetjimirrinya 
dhalkiri. 'I went fishing but only got a sore foot.' .entry form in Djamb.: -mirr. 

mirribulll num. (quant.), two (dual), phrases: , maltjana djawulpa mirribulu. hjarrakupayu mirribulu marratha(way). 'I 

have two grandchildren (of same moiety).', syn. (Golpa): maltjana. 

mithirri n. stingray (big and round; no sharp end on the tail); syn. (common Yohju): bandjirri. G vmnuna australis: rat-tailed 

my. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

mitjin From: English, n. mission, settlement; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

mitjiyatj n. boat, ship, motorised vehicle; words with similar meaning (common Yohju): marthapay, Ii palj pa, ndM.u' .entry word 
is same in Djamb. 

mitthun V.tr. {la}, cut(inhalf). word involving this form: mitmitthun [v.tr.]. Rulka mitthayini! 'Don't cut yourself!', hjarra 

wurruku mitthunba nhapu yimandhi. 'I'll cut this turtle.'. Nhapu mitthawa! 'Cut it!'. Ca wapganypa mitmitthala 
nhapu ma Djirrkari. 'And in one place, Djirrkari, they used to cut it all up (turtle).', word with similar meaning 
(Golpa): gulkmiyama (1). 

M ittjan prop n. Mittjan (Warramiri place; the creek there is flowing from Gurirrinydji towards Latjarra); [...] Mittjanpuru 
nhapu gapu nham Warramiriwu. '[...] the water for the Warramiri is from Mittjan.'. entry word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

mittji., n. group (ofpeople), mob, crowd, tribe, family; [...] ga nininypupayu mittji bipu gapu payathanhawurrupu 
and the existing group/tribe is that water owner/holder [...].'. en try word in Djamb.: maia [n.j 

mittji 2 quant, many (plural); word involving this form: mittji-garama (= mala-garama) [v.intr.]. Darramu mittji garanha 
manikaydili. 'Many men went to the dancing/ceremony.'. Walala mittji-garanha. 'They went away together.'. entry 
word in Djamb.: maia [n.j 

-miya- verbal ending, make something (happen), cause something (to happen); Dhamujupgur'miyapa gapu meditjinway 
nhup'ku gikinha wurruku djulpiyirri. '(If) your rinse (your mouth) with water mixed with medicine, your teeth will 
get better.', hjarra bupbup'miyanha parkula. 'I boiled the water.' .entry form in Djamb.: -mara-. 

miyaman V.intr. {3b}. sing; Miyaman walala ma nhap'ku. 'They are singing there.' (Could also mean 'They already started the 
ceremony there.'). Miyama gorrku’ djulpi manikay bupgulwu! 'Sing a real good song at the ceremony!'. Djirriya! 
Manikay palima wurruku miyaman. 'Stand up, we'll sing.'. Beekeyu miyamana manikay. 'Beeke sang a 
song.', en try word in Djamb.: miyaman [v.intr.] 

miyapunu n. sea mammal (collective term for dugong, dolphin, porpoise, whale or turtle); hjarra gatjpu'yun payi wurruku 
pabatthun/djutthun miyapunu. syn. (common Yohju): yimanhdhi.e/7f/y word is same in Djamb.; common 
Yorju word. 

monuk n. saltwater; [Barupayu] gujunpuru dhawatthun punhu djirr'tjun monukdili, monukpuru dhawatthun 

ray pi nyd ill. '[The crocodiles] come out of the billabong (and) go down into the saltwater (and) from the saltwater (they) 
go (back) into the freshwater (billabong).'. syn. (common Yohju): damurrup (parkula); opp. (common Yohju): raypiny' 
(parkula).e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

molu n. grave; Bayku nhan'ku molupayu wurruku nhap'ku punhu Calawarra. 'Her grave will be at Galawarra.'.e/7f/y 
word is same in Djamb. ; common Yohju word. 

momalkur n. 1 • mother of mukul rumaru and maralkur. 

2 • ijatji walkur's sister; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

momu n. father's mother; hjarra ma garama momuwara. 'I'm going to momu's (place).', entry word is same in Djamb. 

monydjulrjU n. body; Rulka gurrpangupayini monydjulpu! 'Don't make yourself dirty!'/'Don't make each other 

dirty!'. Nhup'ku monydjulpu djulpi garanhara? 'Is your body okay to walk?', syn. (common Yohju): rumbal (1). entry 
word in Djamb.: rumba! [n.j 
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Mowatpala prop n. Mowatpala (a waterplace of the Bararrqu tribe on the Wessel Islands); Bararrguwu gapu ga nharju 

Mowatpala. 'The Bararnju's water (is) at Mowatpala.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

mujkurr' From: other Yoltju language, n. head (of person or animal); word involving this form: mujkurr'-dhawal 
[adj.].Dhum'thumgu(i]ayu) mujkurr'qayu yindi. 'The kangoroo's head is big.', syn. 

(Golpa): gayawak, gayabak.e/7f/y word is same in Djamb. 

mudhuqay n. food; Walalanha rjayi batawunha nhuq'ku mudhurjay. 'He gave your food to them.'. Njarra dhal 
nhajunhara mudhupaywu. 'I want to eat.'. entry word in Djamb.: rjatha [n.j 

Mllka! /? inter). Right?! (to affirm something and to gain affirmation); Mowatpala nhaqu rjayi muka rjaykana 

[...]!/?'Mowatpala is the name, right, [...]!/?'. Nhonu wurruku garama muka? 'You are coming right?', words with 
similiar meaning (common Yoirju): Yuwalk!/? (2), b$e\/?. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

muktjun V.intr. {la}, cease, be quiet (people, fire etc.); word involving this form: mukmiyama (= rjutayuma) [v.tr.]. Muktja! 'Be 
quiet!'. Churchr)a rjayi ma muktjanha. 'He was quiet in church.'. Rulka walala wurruku muktjun. 'They cannot be 
quiet.' (lit.: 'They won't be quiet.'). Buymarr muktjun wurruku gurjnharra. 'The fire will go out by itself.'. Ijarraku 
phone muk-muk. 'My phone is/was off. syn. (Golpa): qutayirri.e/7f/y word in Djamb.: mukthun [v.intr.] 

mukul bapa n. 1 • father's sister. 

2 • mother-in-law (of a man); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

mukul rumaru n. mother-in-law (ofa woman) [opp. relation: gurruq]; entry word is same in Djamb.) common Yoirju 
word. 

mulkumi ny 1 adj. blue (color of liquid in the liver of animals); phrase: mulkuminy qarkula. entry word is same in 
Djamb. 

m UI ku m i ny 2 n. greenish/blueish liquid in the liver of animals; cannot be eaten but has to be washed out; entry word is 
same in Djamb. 

mulmu [wawa pron. it [’molmu] => goes along with the spelling convention: sounds like [o] but that letter is reserved 
to represent [u:]; here it's [u] because it's short] n. grass, weed; Dhuqgur'ya bondi mulmu! 'Burn the grass 
quickly!'. Gramineae-monocotvledon famil y, entry word is same in Djamb. 

munama V.tr. {2J}. carry, take (baby or something else); Njayi ma munama yothu. 'She's pregnant.' (lit.: 'She's carrying a 
child.'), fjayi ma munama gapu/girri. 'S/he's carrying water/stuff.'. Walala qarranha munanha. 'They carried 
me/bore me/are my mother.'. Munawa balam djerrikan qarkulawu dhuwiwara! 'Carry the can of water to 
dhuwil'.Walala garanha munanhara djiniku qalimalama. 'They came to carry this for us.', words with similar meaning 
(Golpa): dubuktjun,juwaj'miyama.<?/7f/y word in Djamb.: gama [v.tr.] 

munatha' n. earth, ground; Garray djirr'tjana baqu munatha'dili. 'The Lord descended this way to earth.'. entry word is 
same in Djamb. 

munatja n. white person, European; syn. (common Yoltju): qapagi, balanda.<?/7f/y word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

mundhuiT n. gift, present; Nha nhonu mundhurr walalama munanha? 'What gift did you bring for them?'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

munha time nominal, night, darkness; Njarra rruku duy'tjun munhawa. 'I will return home at night.', syn. (common 
Yoltju): gamuk.e/7f/y word is same in Djamb. 

munhamurru timeadv. tomorrow; hjarraqayu munhamurru guruku huntingdili qarra rruku duy'tjun latepa. 'If I go 

hunting tomorrow I will be home late. '.entry word in Djamb.: godarr’[adv.] 

munhawuway adv. early (in the morning). Ratharjayu nya'yana/qatjinya munhawuway.' 'The child cried early in the 
morning.'. 

munkarjU «. woman (young and old); Nhaqu munkaqulu qama'qamayun ma nyalka. 'The woman is making a 

basket .'.word with similar meaning (Golpa): wolguman; opp. (Golpa): darramu.e/7f/y word in Djamb.: meyaik [n.] 

murnyaij' n. plant or vegetable food (including fruits, bee products, seeds/nuts, root foods); words associated with this concept 

(common Yoltju): borum (2), guku, magutji (B), yanan', milniri, barggitj, yarrpany 
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(1), niwuda, goggurtha, gunbala; opp. concept (common Yoltju): gonyW. entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

-murru nominal ending. 1 • through (heart, camp, language, etc.) word involving this form: garrimurru. Nhalagurumurru garra 
wurruku garama gutjatjawu(gayu)? 'Which way should I go for fish(ing)?'. hjarra dhal garra wurruku garama 
ban'kamurru. '1 love/want to walk on sand.', hjanapilima gajapaj mittji (walala) waganha yanmurru 
(Colpamurru). 'Our ancestors spoke in native language.'. 

2 • along (beach, etc.); word involving this form: dhawadamurru. Walala nhagu majg'miyanha marbles 
dhukarr'murru. 'They found the marbles on/along the road.'. entry word is same in Djamb. 

murrukay adj. big, large; syn. (common Yoltju): yindi (1); opp. (Golpa): gu_lkurugu.<?/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

Murru' prop n. Murru' (Dhuwa Wessel Island Nhagu clan, extinct); Guluwurruga Murru' ga Wutjarra ga Bararrgu ga 

Bararrpararr [...]. 'At Guluwurru there're Murru' and Wutjarra and Baramju and Bararrpararr [...].'. Murru ga Golpa 
gamu'manydji balay. "The Murru and the Golpa have a mother-child relationship.'. entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

Murrurruqa prop n. Darwin; hjarragayu garanha Murrurrugadili gamuktju. 'I went to Darwin at nighttime.'. entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

murrutjuwa^ n. 1 *bone (ofpeople and animals). 

2 • back (bone); phrase: murrutjuwal garri. entry word in Djamb.: rjaraka [n.] 

murrutjuwal 2 shell (of egg, shellfish, turtle); entry word in Djamb.: rjaraka [n.j 

murrutjuwalg n. large seed (e.g. of mango); entry word in Djamb.: rjaraka [n.] 

murrutjuwal (rrupiya) 4 n. coin, silver money; entry word in Djamb.: rjaraka (rrupiya) [n.] 

murruwar [sounds like murruwayu when wawa says it] time nominal. 1 • daytime, middle of the day. Botji girriyanha 
murruwaryu. 'The rain came during the day/in the morning.'. 

2 • morning time when there's daylight. Murruwaryu nhonu wurruku gayaga nhala nhonu gurrunanha bigu 
gonythig. 'In the morning, you think about where you put that key!'. 

3 • time, o'clock. Gulyungayu ga nhaliy murruwaryu? - Baypthu murruwaryugayu. 'At what time of the day are 
(you) done?'/'At what time of the day is it finished?' - 'At 5 o'clock.'. 

Murrurjun propn. Murrugun (a clan of Galiwin'ku); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

murthun v.intr. {Ja}. be sick; hjarra dhakay-barrgarranha garra murthana. 'I felt sick.', syn. 

(Golpa): gambagambatj’yun, batjpatjyun.e/7f/y word in Djamb.: rirrikthun [v.intr.] 

mutika From: English (motorcar), n. car, automobile, truck, motor vehicle; Nhagu galinyalamagayu mutika. 'This car is ours 
(his and mmc).' .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

muija n. ashes, dust, dirt, particles in water; entry word is same in Djamb. 

murjguypa n. sister (kin term used by brother to refer to and to address his sister; respectful); entry word in Djamb.: 
midiku [n.] 

Majarra prop n. Majarra (Nhagu language and clan; Dhuwa); Gamalagga ga Majarra ga Dhabitjin nham wajip 

ganapu.'The Gamalagga and Majarra and Dhabitjin we're one with them (in language).'. entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

Magawutu prop n. Magawutu (Marragu water; used when hunting and camping); Birriguba ga nhagu Magawutu, nham 
Marragu gapu. 'Birriguba and Magawutu is Marragu water.', en try word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

malpan buymarr V.intr. {3b}. make a fire, pile up firewood to make a fire. Rathayu malpana buymarr garruwa garra 
duy'tjanawa (garra) nhanha buymarrwa. 'The child had made the fire before I returned seeing the fire.'. Dharpa 
wapmiyaga ga buymarr malpa! 'Collect firewood and make fire!'. Walala garanha malpanara buymarrwu. 'They 
went to make fire.'. Baman' yolgulu malpana buymarr dhawadaga. 'Long time ago they used to make fire at the 
beach.'. 
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Mangawa prop n. Mangawa (place near Maningrida); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

mari'mu n. father's father; Mari'muwu marmuku' bapurru Warrawarra. 'The clan of grandfather's grandmother was 
Warrawarra.'. entry word is same in Djamb. 

marr 1 connectprtcl. so that, in order to, then. Dhiqganha birju rjayi garraku, marr wurruku qarranha walqayuma. 'Then he 
(Jesus) died for me, so I will be saved/come to life.'. NJarra waqgapununha babala marr nhonu rulka wurruku 
djanrjarr'yirri. 'I cooked something so that you won't be hungry.'. 

marr 2 adv. moderately, a bit, somewhat (like), relatively, quite light (color), hjayi marr yana nhajunha mudhurjay. 'He ate 
only a bit.'. [...] ga nyena qali marr dhumbuj [...]. '[...] and we'll sit/rest a little bit [...].'. 

marr 3 n. strength, spiritual power, faith. Capu ga maltjana Marraguwu nhan'kuruma, qayipi marryu ma rjayathama 

[...]. '(There are) two waters for the Marraqu, (which) are holding (it) with strength/authority/power [...].'. 

marriyar) n. gun, riffle, shotgun; hjarra biritj'yanha nhug'ku. 'I'm scared of you.'. NJarra biritj'yanha nhuq'ku 
marriyarjgu.T'm scared of your gun.', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

marrma' num. (quant.), two; syn. (Golpa): maltjana. entry word is same in Djamb. 
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-n verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form). Nhagu wakwak guthan ma djinikuli. 'This waterlili is 
growing here.', syn.forms (Golpa): -a (1), -ma (1), -un, -n, -rri, -man. 

— na verbal (circumstance) ending, past time marker, syn. forms (Golpa): -nha (1), -na. 

— nara verbal (circumstance) ending that creates nouns, in order to; word involving this form: nyenanaraway [n.]. syn. forms (Golpa): - 

nhara, -nyara. similar form in Djamb. 

— tlha 1 verbal (circumstance) ending, past time marker. Nhan'ku watu dhigganha(wa). 'His dog died.', syn. forms (Golpa): -na, - 

na. 

-nha 2 nominal ending. UNDERGOER marker (accusative case marker). Marggiyaga garranha Golpa matha buku- 
djulgil'Please teach me Golpa!'. 

nhakuwa adv. like, as; Nhagayi (= nhagu gayi) wayin duktuk djal ga nhajuma garkmannha, nhakuwa dhaw'yanha 
gayi. 'This bird wants to eat the frogs, it took (them) away like this.'. Nhug'ku watarrgirri nhakuwa nhagu 
watarrgirri. 'Your skirt is like this skirt.', entry word in Djamb.: nhakun [adv.] 

nhala location nominal, where; words involving this form: , nhalagurumurru [location nominal]. Nhala nhonugayu? 'Where 
are you?'. Nhalaguru nhonugayu ma garama? 'Where are you coming from?'. Nhalagul nhurulli 
girriyan ha?' Where are you (all of you) from?'. Nhalaguruwuy nhonugayu? 'Where are you 

from?'. Nhalagurumurru garra wurruku garama gutjatjawu(gayu)? 'Which way should I go for fish(ing)?'. e/7f/y 
word in Djamb.: wan ha [adv. (?)] 

nhajuma (mudhurjay) V.tr. {2a}. 1 • eat. phrase: nhajuma medikin. Bigu nhuma wurruku nhajuma medikin nhuma 

wurruku djulgiyirri. 'If you take the medicine you will become better.', fjarra wurruku nhajuma gutjatja. 'I will eat 
fish.'. 

2 • drink; Rulka(gu) garra nhajunha garkula. 'I didn't drink any water.', word with similar meaning 
(Golpa): gujktjun. entry word in Djamb.:Juka [v.tr.] 

nham pron. this (is); Nham garra ma wagayini. 'This is what I'm speaking.'. Nham garra wurruku rakarama 

Garrutjuwara. 'I'll tell this Garrutju.'. Nhamgayu dhawu. 'This is the story.', word with similar meaning (Golpa): nhagu 
(1 ). entry word in Djamb.: dhuwai (?) [dem pron.] 

nhan- alternative form for the third person singular gayi (see Golpa learner's grammar). 

-nhara verbal (circumstance) ending that creates nouns in order to; phrase: dukarr garanhara. Nhagu gapu nhajunhara. 'This is 
water for drinking. NJorranharaguru garra waw'yanha wuggathanha. 'After sleeping I felt much better.'. Nhala 
dhawal gurrunhara garri dhawal? 'Where to sleep/stay at this far away place?', syn. forms (Golpa): -nara, - 
nyara.similar form in Djamb. 

nhararjdjirri V.intr. {4e}. be thirsty; Nhonu nharagdjinya garkulawu (nhajunhara)? 'Are you thirsty for (drinking) 
water?'.ljayi nharagdjinya gayi weyin garanha diltjimurru. 'Were you thirsty after the long walk?', syn. 

(Golpa): gar'garyun.e/7/7y word in Djamb.: nhararjdhirr [v.intr.] 

-nharratju nominal ending, without, not having; word involving this form: yanan'nharragu [adj.]. Ga nhag'ku gumiyangu 
Bapagutha rathanharragu. 'And Bapagutha had no children.', opp.form (Golpa): -way. entry form in Djamb.: - 
miriw. 

nharj'kU-i dem pron., determ, that there (sth. further away); Morph: gunhu\GEN/DAT (Zorc). Nhag'ku walala wurruku 
nhajuma mudhugay rulka nhagu. 'They will/should eat that food, not this one.'. Djini darramuyu wurruku 
gabatthun nhag'ku meyalknha. 'This boy will marry that woman.'. Nhag'ku garraku gabatha! 'Get that one of 
mine!', syn. (Golpa): gunhu (1); opp. (Golpa): nhagu 0). entry word in Djamb.: dhuwaii [dem pron.] 

nhar)'ku 2 adv. there; word invoving this form: nhag'kumba (= bay'kumba). phrases: , nhag'ku baypi. IJarri nhag'ku walala 
ma gayathanhagayu. 'They kept the place over there.'. Nhag'ku baypi gayi ma nyenagayu. 'She is (still) living 
back there.', syn. (Golpa): gunhu (2); opp. (Golpa): nhagu (2). entry word in Djamb.: dhuwaii [dem pron.] 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


1/3 


20/10/2019 


Golpa - Lexicon 


nha(]U 1 dempmn., determ, this; Morph: -NOM/ABS (Zorc). Nhagugayu garraku gutjirriyamu. 'This is my 

grandchild.'. Nhaku nhonu djuthana nhagu rathanha? 'Why did you hit this child?'. Nhagu darramu 
batjpatjyanha ga bigurumdhu darramuyu ganya guggayanha. 'This man was sick and that man was helping 
him.', word with similar meaning (Golpa): nham; opp. (Golpa): nhag’ku (1). entry word in Djamb.: dhuwa / [dem 
pron.] 

nhar]U 2 adv. here; phrase: nhaguwa gunhu. Nhagu garra. 'I'm here.', opp. (Golpa): nhag'ku (2), gunhu (2). entry word in 
Djamb.: dhuwai[dem pron.] 

Nharjll'way mittji prop n. collective name for all Nharju speaking clans both on the Wessel Islands (only Golpa left) and 

westwards on Milingimbi and at Miningrida (like Malarra, Gurrindi and Gamalaga). word with similar meaning (common 
Yoltju): Gutji. 

nhonu [usually the quality of both vowel sounds identical: like an open /o/; when Wanymali pron. it in 2405201 2 rec. 
at ca. 56:30 min. she corrected my /nonu/ to /no:nu/ (lengthening the first vowel)] pron. you, thou 
(singular); Morph: nhuma\ABL. Yol nhonugayu gaykana? 'What's your name?', fjarra wurruku nhunanha 
djutthun. 'I'll hit you.', hjarra wurruku waga nhug'kara yalguwa. 'I'll talk to you later.', entry word in Djamb.: 
nhe [pron.] 

nhuma pron. you two (also used when talking to a single person who is to be shown respect, like garrkarai], momalkur, rjatji 

walkur, dhumungurruij, wawa and midiku); Midiku dhal waganhara(-wu) nhumalama. 'Midiku wants to talk to you 
two.'. Nhuma wurruku djama garrakara wo ruIka? 'Are you going to work with me or not?', hjarra wurruku waga 
nhumalawara yalguwa, wawa. 'I'll talk to you later, wawa.'. Nhuma gujpurr' garaka bagu! 'You three come 
herd.'. entry word is same in Djamb. 

nhunma From: other Yolrju language, pron. for him; Gapu nyeli nhunma dit'tha! 'You dip water for him (the tribe)!', syn. 
(Golpa): nhan'ku.e/7f/y word in Djamb.: nhamju [pron.] 

nhUrruI i pron. you (all) (also used when talking to a single person who is to be shown respect, like garrkarai]. momalkur, rjatji 
walkur, dhuinungurruij, wawa and midiku). Nhalaguru nhurruligayu? 'Where are you people from?', Ijarragayu 
wurruku garama nhurruliwara garridili. 'I will go to yourplace/camp.'. Walala ma nhurruliwuru garanha 
garriguru. 'They came from your place/camp.'. hjarra waggapunhunha nhurrulima. 'I cooked for them.'. 

n h U I) - alternative form for the second person singular nhonu (see Golpa learner's grammar). 

nha pron. what; words involving this form: , nhaliyu [adv.]. phrase: nhaliyu day'kundhu. Nha nhonu ma nhajuma? 'What are 
you eating/drinking?'. Balamga nha walu? 'What's the time at that place?'. Nhaku nhonu dharr'yanagayu 
mutika?'Why did you damage the car?'. Nhaliyu nhonu djuthana barugayu? 'With what did you kill the 
crocodile?', entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

nhadili location nominal, where to, (in)to what. Nhadili walala garanha? 'Where did they go (to)?', syn. (Golpa): nhakurru. 

nhabika circumstanceprtcl. maybe; Nhabika garraku gunhu' gatjili rulkagu'inya garruba garra malg'tjana. 'My father 
must have died before I was born.', fjarra wurruku garama nhug'kara garridili bika garra wurruku rulka 
garama. 'I might come to your place or not.' (lit. 'I will go to your place, maybe I will not go.'), syn. 

(Golpa): bika, qonz. entry word in Djamb.: mak [adv.] 

nhakurru location nominal, where to, which way, whither. Nhakurru nhonugayu ma garama? 'Which way are you 
going?'. (Golpa): nhadili. 

nhama V.tr. {2a}. see; word involving this form: nhama-nhama [v.intr.]. fjarra wurruku nhama nhunanha yalguwa. 'I will 
see you later.'. Djinikuliba nhaga [...]! 'Look (at this) here [...]!'. bjarra ma garama nhama-nhama nhan'ku. 'I am 
walking around looking for him.'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

nhamunha (mittji) ['nhamu'nha; the vowel of the second syllable is schwa-like and is hardly audible at all (sounds 
more like nham'nha)] adv. how many, how much. Nhamunha nhug'kugayu ratha (mittji)? 'How many children do 
you have?'. 

nhamunhaway adv. how many times; Nhamunhaway nhonu wurruku garamagayu dhawadadili? 'How many time will 
you go to the beach?', entry word in Djamb. : nhamunhamirri [adv.] 

nhapiyan V.intr. {3a}. do what, how; Nhapiyan nhonu ma? 'What are you doing?'. Nhapiyana nhuma waganhagayu? 'What 
did you two talk (about)?'. Nhapiyan garra wurruku rakaramagayu bigu gayi garraku dhalgayu? 'How will I tell 
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that he (Jesus) loved me?'. Nhapiyana gurranhagayu? - Djulgiyinya. 'How did you sleep?' - 'Good.'. Nhapiyan 
nhonu ma djama? - Marggi garra nhapiyan garra ma djama! 'What are you doing?' - '1 know what I'm 
doingl'.Nhapiyan wurruku? 'What will (we) doT. entry word in Djamb.: nhaltjan [v.intr.] 

nhatha connectprtcl. when(ever); phrase: bilawu nhatha. hjarra monydjulgu gurrgandjinya nhatha garra ma garanha 
huntingguru. 'I was dirty when I came from hunting.'. Bilawu nhatha nhonuyi b(i)lawu garraku garri gayagayi 
nhatha bilawu garra guruku. 'Anytime whenever you think it's the place for me, then will 1 go.'. Walala waganha 
galimalanha walala wurruku guwatjman galimalanha bilawu nhatha. 'They told us they'll visit us someday/any 
time.'. entry word is same in Djamb.; also: biii [connect prtc/.J 

nhaway adv. how; Nhaway nhonugayu? 'How are you?'. Nhaway galimalama balam gukulgugayu ma nyena, 
djulgi?'How are our children doing, (are they) good?'. entry word in Djamb.: nhamirr [adj., adv.] 

nhayir)U >/. uhm ..., what do you call is it..., whatchamacallit... (hesitation word; used when you cannot think of the right 
word), h] a r rag ay u nhajunha nhayigu gutjatja barpuru. 'Yesterday I ate uhm fish.'. Nhayiguri djuthana 
garranha. 'So-and-so hit me.', syn. (Golpa): gumiyan. 

niwuda n. honey (up in paperbark tree; not in but on tree; Yirritja honey); words with same meaning (common 

Yohju): barggitj, yarrpany (1), milniri, gamu, goggurtha; word with related meaning (common Yohju): murnyag'.e/7f/y 
word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

nuyqa location nominal, under, beneath, underneath; Diltjiga, rarranhdharrmirri, ga guyga gapuga dhabadaga, 

gumurrga, gathulga. '(The freshwater is) on the inland, during dry season, under the (salt)water at the beach, at the 
mangrove area.', syn. (Golpa): dhanga.<?/7f/y word in Djamb.: r/unhdhurrk [adv.] 

-nyara verbal (circumstance) ending that creates nouns, in order to; syn. forms (Golpa): -nhara, - nyara. Similar form in Djamb. 

nyarmyarrr)i n. bark of paperbark tree (used for carrying food; also used for cooking and bark paintings and for making 
containers, shelters, canoes, death shroud). Nhaku nhonu djama nyarrnyarrgi? - Nhug'ku gapu 
walmaranhawa.'What do you use the bark of the paperbark tree for?' - 'To fetch and carry your water.', word with similar 
meaning (common Yohju): barrukala. 

nyeli From: Dhagu and Djagu languages, pron. you (all); Gapu nyeli nhunma dit'tha! 'You dip water for him (the tribe)!', syn. 
(Golpa): nhurruli. entry word in Djamb.: nhuma [pron.] 

nyena 1 v.intr. {irregular}. 1 • be, live, exist, hjayi ma nyena gojga. 'He is in school.'. Nhaway galimalama balam 

gukulgugayu ma nyena, djulgi? 'How's our child doing, good?'. Nhag'ku baypi gayi ma nyenagayu. 'She is (still) 
living back there.'. 

2 • stay (at a place); Djininba gunhu ma nyena runurryolgu nhag'ku runu'ga. 'There are lots of people staying 
there on the island/on that island.', hjarra wurruku nhag'kum nyena ma. 'I'll stay there.'. entry word in Djamb.: 
nhina [v.intr.] 

nyena 2 V.intr. {irregular}, sit; Yol bigu yolgu djinikuli ma nyininya? 'Who was that man sitting here?'. Djinikuli warraw'ga 
nyiniya! 'Sit here in the shade!'. entry word in Djamb.: nhina [v.intr.] 

nyiknyik n. mouse (of any kind), rat; entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

nyininyarawuy n. chair; Djirriya nyininyarawayga! 'Stand on the chair!', syn. (Golpa): nyininyaraway.<?/7f/y word in 
Djamb.: baia’paia’[n.] 

nyininyrju adj. permanent, everlasting, existing; hjarra yigu munhathaga nyiniyala ga bigurumgu nhajuwa nyininygu 
gapu bigu, [...]. 'You (used to) sit on the ground/sand for drinking the existing water, [...].'. word with similar meaning 
(Golpa): gurragurra.e/7f/y word in Djamb.: dhuthunur/u [adj.] 

nyalka n. basket, box, dillybag, bag (or any other container); Wolgumandhu gamagama’yanha djulgi nyajka. 'The woman 
made good baskets.'. entry word in Djamb.: bathi[n.] 
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-n verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form), hjali wurruku dharpa wapmiyama ga buymarr 
malpanl'Let's collect firewood and make a fire!', syn. forms (Golpa): -a (1), -ma (1), -un, -n, -rri, -man. 

-na verbal (circumstance) ending, past time marker, hjarra ganya gugga’yanha yirrpana dharpa. '1 helped him plant a tr ee.'.syn. 
forms (Golpa): -nha (1), -na. 

nata v.intr. {5d}. 1 *cook. Yimandi ma nata. 'The turtle is cooking.'. Nhala mudhugaygayu? - hjunha nata ma. 'Where is the 
food?' - 'It's cooking there.'. 

2 • burn; Njarra natana nhagu dhalkiri. 'I burnt my foot.'. Nhatha rjarri nhagu natana? 'When did the house burn 

(down)?', words with similar meaning (Golpa): riwam'thun, waggapunuma, mudhugay 

warktjun, bugbug'miyama.e/7f/y word in Djamb.: bathan [v.tr.] 

naku' n. canoe (bark or dugout); words with similar meaning (common Yoltju): mart ha gay, I i pa I i pa. m itjiyag. entry word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

nim'pu n. lower back, buttocks; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ninydjak 1 n. nose; syn. (common Yohju): gamurru (1). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

ninydjak 2 n. cape, point (of land); Njanapu garanha bag'ku ninydjakdili garru rulka ganya majg'miyanha. 'We went up 
to that point/cape but could not find him.', syn. (common Yohju): gamurru (2). entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

nor)gurr 2 n . bay; syn. (common Yohju). Jikan (2). entry word is same in Djamb.; also: Jikan [n.j 
nor)gurr 3 n. corner; syn. (common Yohju): noggurr (B). entry word is same in Djamb.; also: jikan [n.j 
nor]gurr 4 n. new moon; syn. (common Yolju): Jikan (4). entry word is same in Djamb.; also:Jikan [n.j 
nor)gurr 5 n. surname; syn. (common Yohju): Jikan (5). entry word is same in Djamb.; also:Jikan [n.j 
noggurr (yina) 1 n. 1 • elbow, joint, syn. (common Yohju): Jikan (1). 

2 • lower arm; entry word is same in Djamb.; also:Jikan [n.j 

nukunatanamirri time nominal dry season (when too hot to walk); Rarranhdharr', nukunatanamirriguru makarr 

gorrmur'yu bandanydjiyala warrpam. '(In) the dry season, from (the beginning of) the dry season, the land is hot and 
all is drying up.', syn. (common Yohju): rarranhdharr'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

n uwayak n. bark (of Stringybark; softened and used for shelter or on which a corpse is laid and then wrapped up); entry word 
is same in Djamb. 

ISJe! /? interj. Yeah!/?, Ah yes!/?, Aha!, Oh!/?, Okay! (used to affirm or question a statement); Mr. Anderson muka yakugayu 
gayi bigu. hje, gaykanagayu bigu balanda. 'Mr. Anderson, right, (that's) his name. Yeah, (that's) the name of that 
white person.', words with similiar meaning (common Yohju): Yuwalk!/? (2), Muka! /?. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

IVjurrurinya prop n. Durrurinya (place at Cape Wessels); entry word is same in Djamb. ; common Yohju word. 

hju rTUWalmanha prop n. Durruwalmanha (alternative name for Golpa clan); syn. names (common 

Yohju): Golpa, Dharriwa, NJutjirrini, Marapuygu, Gandagu, Gurilka, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

hjurruwulu propn. Durruwulu (aliance tribe); entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

isjutjirrini prop n. Dutjirrini (alternative name for Golpa clan on the Wessel Islands); syn. names (common 

Yohju): Golpa, Dharriwa, Marapuygu, Gandagu, Gurilka, hjurruwalmanha, Buyarrwiyarr.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

I^Juy'guy prop n. Jensen Bay (has airstrip made by Djingulul); syn. name (common Yohju): Gurrumu.e/7f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 
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-nai verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Nhaluga! 'Eat!', syn. forms (Golpa): -a (2), -arra, -wa (2), -ya, - 
yiya, -pa, -gu (2). 

-na 2 nominal ending, at (e.g. school), in (e.g. water), on (e.g. roof of house) or by (e.g. river) (locative case marker); Runurrgayu 
yolgu ma nyena nhag'ku buggulga. 'Many people are at the ceremony.', hjarraku girri dharrmurr'yun ma 
waluga/day'kunga. 'My stuff is drying in the sun.'. Nhuma ma nyena ban'kaga garra ma nyena 
balaggitga. 'You're sitting in the sand, I'm sitting on the blanket.'. Milkmilkgayu ma nyininya djinhikuli bala'- 
bala'ga/tablega.'The mosquitos were sitting here on the table.', forms with similar meaning (Golpa): -kuli, —guli, -wuli 
(locative case markers used for persons and animals). entry form in Djamb.: -pur. 

r)a_lapaj 1 adj. important, adult, "big"; Yuwal k/ qajapal/qalaqajapal balam yan. 'This is an important speech.', syn. (common 
Yoltju): gajagajapaj; word with similar meaning (common Yoltju): dilak (1 ). entry word is same in Djamb. 

na_lapa_l 2 n. elderly person, ancestor; Njanapilima gajapaj mittji (walala) waganha yanmurru (Golpamurru). 'Our ancestors 
spoke in native language.'. Rathanha wurruku gag'gagtjun gajapaj('gajapaj)yu. 'The elders will send the child 
away (as they are not supposed to stay where old people are).', syn. (common Yoltju): gajagajapaj, gajapaj'gajapaj; word 
with similar meaning (common Yoltju): dilak {2). entry word is same in Djamb. 

nabatthun 1 V.tr. {la}. 1* get (also in the sense of 'buy'). Rakara walalaggara walala wurruku gabatthun rrupiya yalguwa 
garrakara! 'Tell them that they'll get the money to me later!'. Garaka ga gabattha djorra! 'Go and get the paper!'. 

2 • have, keep, hold on to something; Nhagu gayatha, rulka batawuga! 'Keep this/hold on to it, don't give it 
awayl'.Djini gutjirriyamuyu gabatthanha garraku gutjatja. 'This grandchild (of same moiety) has (got) my 
fish.'.hjabattha balam mutika balaykuru! 'Take the car from ihcm\' .entry word in Djamb.: marram [v.tr.] 

nabatthun 2 V.tr. {la}, marry (man and woman), fjarragayu gabatthana darramunha malk Bagadinha. 

rjali pron. we two (you and I); fjali garamawa! 'Let's go!'. Nhagu galitjawu garri. 'This is our house.', entry word is same 
in Djamb. 

qalima pron. we all; fjalima runurr garanha dhawadadili. 'We all went to the beach.', fjalima ma (wurruku) gona 

garama' djunhama Gan'purradili yalguwa. 'All of us might be going to(wards) Gan'purra today.', entry word in 
Djamb.: Hmurr [pron.] 

qalinyu pron. we two (s/he and I, dual exclusive); hjalinyu Jundu garraku garanha nhan'kuru gunhu'guwu mutikari. 'My 

friend and I went in my father's car.', entry word is same in Djamb. 

nal'yun v.intr. {la}, rest. Walala garanha ga gandarrga gal'yanhayini nyininya. 'They went half-way and then rested.'. 

nalparr'yun V.intr. {la}, cough; word involving this form: galparr'galparryun [v.intr.]. Rulka galparr'ya! 'Don't cough!', fjayi 
galparr'galparryanha munhawu. 'He was coughing all night.'. entry word is same in Djamb. 

qalthun From: Dhaiju languages, Ritharrgu. v.intr {la}, go up, climb (like morning star, sun, children into tree); Ratha mittji 
wurruku galthunba dharpadili. 'The children will go up into the tree(s).'. Walugayu nhagu galthana gali 
garamawa huntingdili. 'At sunrise we (you and I) will go hunting.'. BuJ'yanha balay ma watu ga ratha ga 
gayigayu wapthana galthana gayi ma nyena garrwar'ba 'The dog and the child were playing and he (the dog) 
jumped (and) climbed (to) sit above/on the top.'. Rulka galtha (bagum) dharpadili! 'Don't climb the tree!', syn. 

(Golpa): gi_lagdjun.e/7f/y word in Djamb. : gorrum [v.intr.] 

Ijama'rjamayun V.tr. {la}, make. Nhagu munkagulu gama'gamayun ma nyalka. 'The woman is making a 

basket.'.Wolgumandhu gama'gamayanha nyalka dalpamdjinyawa. 'The woman (who) made baskets died.', tjarra 
wurruku nhagu gama’gamayun raki gudiguyuma. 'I will shorten it.', fjama'gamaya garraku mutika! 'Fix my 
car!'. 

namba'rjambatj n. sickness; word involving this form: gamba'gambatjway [adj.]. NJarraku dhalkiri 
gamba'gambatjway.'My foot is hurting.' (lit.: 'my foot is with sickness.'), hjarra djulgi'inya 
gamba’gambatjguru. 'I'mbetter from sickness.', fjarra dhal nhug'ku nhonu wurruku ma nyena weyin. Rulka 
garranha gana! Nhug'ku gamba'gambatj ma garama bulnha! 'I wish for you that you will stay/live long. Don't 
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leave me! May your sickness be slowly (in progress)!', word with similar meaning (common Yohju): djetji.e/7f/y word in 
Djamb.: rerri' [n.] 

namba'nambatjyun v.intr. {la}, be sick/hurting; Rulka gamba'gambatjya! 'Don't get sick!'. Djangarr'inya garra 
gamba'gambatjyanha. 'I was hurt (when I was) hungry.'. Nhonu wurruku gamba'gambatjyunba 
munhamurrugayu gama nhonu ma bul'yanha bajkurrkmurru. 'You'll be sick tomorrow because you're playing in 
the rain.', syn. (Golpa): batjpatjyun, murxhun. entry word in Djamb.: rirrikthun [v.intr.] 

rjamburr'rjamburr n. waterlily flower bed (can be eaten cooked or raw), syn. (Golpa): gurruruy. 

t)amu' n. mother and her sister(s), aunt (term used for address and reference); gamugu'lu JuwaJ'miyanha rathanha [...]. 'The 
mother carried the child [...].'. entry word in Djamb.: tjandi [n.j 

qanak n. 1 • flesh, piece of meat. Wajip bal'miyaga balam yutama marandjalk djukurr' ganak gatjiliyagu 
marandjalk!'Mix the fat of the younger stingray with the meat of the older one!'. 

2 • muscle; Djulgi nhuq'ku ganak? 'Are your muscles okay/good/strong (to walk)?'.e/7f/y word is same in Djamb. 

qanapu pron. we (but not you); Ga ganapu ma buku-batawunha ganya. 'We thanked him/her.'. Yindi boitji 
ganapilima.'It's raining a lot (here) for us.', entry word in Djamb. : napurr [pron.] 

r)anya pron. him, her (ACC); Walala ganya dharagana gorrku'wa. 'They respected him a lot.', entry word in Djamb.: 
nhanr/u [pron.] 

nanyaqu adv. thus, like this/that; syn. (Golpa): yanbina, bin, bim, bilawu, biya; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha.<?/7f/y word in Djamb.: bitjan [adv.] 

qangi'yun V.tr. /Ja/digOtp^GaluntjaWarramiriwu gapu magutji bigugayu yigu bandanydjirrigayu walala yigu 
gangi'yunba, [...]. '(At) Galuntja is the Warramiri's waterhole that always dries up (and then) they would dig, 

|... |.'.l\|argga gangi'ya! 'Dig the hole!', syn. (Golpa): dhayan.e/7f/y word in Djamb.: yaw'yun [v.tr.] 

qapagi n. white person; syn. (common Yohju): balanda, munaga.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 
garaka 1 n. 1 *bone (of people and animals). 

2 • back (bone); phrase: garaka garri. syn. (Golpa): murrutjuwal (]). entry word is same in Djamb. 
garaka 2 shell (of egg, shellfish, turtle); syn. (Golpa): murrutjuwal (2). entry word is same in Djamb. 
qaraka 3 n. large seed (e.g. of mango); syn. (Golpa): murrutjuwal (B). entry word is same in Djamb. 
garaka (rrupiya) 4 n. coin, silver money; syn. (Golpa): murrutjuwal (rrupiya).e/7f/y word is same in Djamb. 

garali' n. tabacco, cigarette, a smoke; NJarragayu daw'tawyanha garali'wu wopthanhara. 'I quit smoking.', syn. 

(Golpa): dhiliwurrk.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

garamurr adj. angry (to the point ofbeing dangerous and liable to kill); word involving this form: garamurryirri [v.intr.]. Rulka 
garamurryiya nhan’ku! 'Don't get angry with him/her!', entry word in Djamb.: madakarritj (?) [adj.] 

garkula n. water; garra garanha ga gabatthanha garkula. 'I went and got water.', entry word in Djamb.: gapu [n.] 

gar'garyun V.intr. {la}, be thristy; Njarkulawu walala gar’garyala. 'They used to be thirsty for water.', syn. 

(Golpa): nharagdjirri.<?/7f/y word in Djamb.: nhararjdhirr [v.intr.] 

garra pron. I; Rulka garra marggi. 'I don't know.', bjayi wurruku garranha guwatjman munhamurru. 'He'll visit me 

tomorrow.', hjarrigayu nhagu garraku. 'This is my place.'. Nhug'ku watu djinikuli ma nyena garrakara. 'Your 
dog is here with me.', syn. (Golpa): rra. entry word is same in Djamb. 

garri n. 1 • camp, place, home, camping area, garra garanha do'dili ga duy'tjana garridiliwa. 'I went to the store and then 
returned home.'. 

2 • house, building; Basket balam gaga marmuku'wara garridili! 'Bring the basket to your grandmother's 
house!'.John Baptist djawarrkthanha gayi diltjiga garriga yolgu. 'John the baptist preached to the people in the 
wilderness.'. entry word in Djamb.: war)a [n.], rjayambaik [n.] 

garri birrka'yun V.intr. {la}, be born again, gayi rathayu garri birrka'yanha. 'He was born again through the child (Jesus).'. 

garrpiya n. octopus (a mari' dream); Burrurrugupa ga Gathawunuga bimbama Gathawunugaba nhagu garrpiya ma 

nyena, gatjili ga djinidhal nhag'ku nyena ma. '(At) Burrurrugupa and at Gathawunu (a Yirritja place), an octopus is 
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living, before and still mm:', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

narru connectprtcl. but; garra garanha gawatthanhara guyigarrwu garru gayi garkula'inyawa. 'I went to get the ice but it 
was all water (all had melted).', entry word in Djamb.: yurr [conj.] 

narruwa connect prtcl. before. Bika gayi duy'tjana garruwa garra girriyanha nhan'kara garriga. 'He must have left before 

1 got to his place.', word with similar meaning (Golpa): gatjili (wata). 

qarqga n. hole; phrase: gargga gama'gamayun. Yothu yapthana garggadili. 'The child fell into the hole.' .entry word is 
same in Djamb. 

gatjitji n. mother's father and his brother(s) & sister)s); entry word in Djamb. : rjathi [n.j 
gawulul(') n. smoke (as from fire); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

qawurrku From: Gamalaijga, Malarra. n. tabacco, cigarrete; syn. (Golpa): dhiliwurrk; syn. (common Yoirju): garali'.e/7f/y word 
in Djamb.: rjaraii' [n.j 

qayathama V.tr. {2b}. have, own, hold, word involving this form: gayathagayathama. hjarri nhag'ku walala ma 

gayathanhagayu, walala. 'They kept the place over there.', garra ma nhagu gayathama gujpurr' gutjatja. 'I have 
three fish.'. 

nayathanhawurr U n U n. owner/holders of land. Bararrpararr yolgu nham nyininygu gayathanhawurrugu [...]. 'The 

Bararrpararr people are the rightful holders/owners [...].'. words with similar meaning (Golpa): gathanarawurrugu; words 
with similar meaning (common Yoirju): gurru (B), gu rru-dalwalagu, buggawa, dhuthunhugu. 

rjayarjgula n. throat (front part of neck); words with similar meaning (common Yoirju): mani (1), djarngulk (1), gu pa. entry 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

gayi pron. he, she, it; Gona gayi wurruku nyar'yun. 'Maybe it'll rain.' .entry word is same in Djamb. 

gaykana n. name; Nha dhuwiyu batawunha nhan'ku gaykana, Banumbirr'? 'What name did dhuwi (Gali) give him (Jewe), 
Morning star?', entry word in Djamb.: yaku [n.j 

gaq'qaqtjun V.tr. {la}, send (away). Bika gayi Bararrpararryu wurruku gag'gagtjun bin "rulkag nhajuma" [...]. 'The 

Bararrpararr might send them away saying "(You will) not drink" [...].'. Yawungu garra gag'gagtjanha walalanha. 'I 
sent them away yesterday.', word with similar meaning (common Yoirju): djuy'yun. 

gerrk n. Sulphur-crested Cockatoo; Cacatua g cilerita . word with similar meaning (common Yohju): gurrirbariba'.e l /7fr)/ word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

goman V.tr. {3a}. 1 • knead, hjoma balam yutama marandjalk djukurr' ganak gatjiliyagu marandjalk! 'Mix the fat of the 

younger stingray with the meat of the older one!', words/phrases with related meaning 
(Golpa): dhakankuma, djitjpunuma, ditjpunuma, wajip baj'miyama. 

2 • massage. 

gorra 1 v.intr. {irregular}, sleep; Rulka garra gurrunha djulgiyunha. 'I didn't sleep well.', hjurranharaguru garra waw'yanha 
wuggathanha. 'After sleeping I felt much better.'. Ratha gurrunha bala'balaga. 'The child slept in the bed.'. Yolgu 
nhagu bambay'inya garanha garru gurrunhagayu ma. 'The man was walking in his sleep.'. Bigu nhonu wurruku 
garama(gayu) wakir'dili(gayu) djulgiyuga gurriya! 'When you go camping have a good rest (there)!', syn. 

(Golpa): rum'bnun. entry word is same in Djamb. 

gorra 2 V.intr. {irregular}, lie. Nhug'ku djalkiriwuy djinhikuli ma gurrunha. 'Your shoes were lying here.'. 

gorra 3 V.intr. {irregular}, lie down; hjurriyawa gunhu! 'Lie down/go to sleep there!'. Ratha nhagu djangarr gurrunha? 'Did 

the child lie down hungry?'. N|amu(gu)'lu wurruku yakarayuma rathanha warraw'dili. 'The mother will lie her child 
in the shade.', entry word is same in Djamb. 

gorra 4 V.intr. {irregular}, exist, stay (at a place, for a period); Marrma munha garra gurranha nhag'ku Galiwin'ku. 'I stayed 
two nights there in Galiwin'ku.'. fjarraku rulkagu gathuraguru mudhugay ma gorra. 'I don't have food after 
today.'. entry word is same in Djamb.; also: nhina [v.intr.] 

-gu 1 verbal (circumstance) ending, might do (irrealis marker). Walala nhaluguwa mudhugay. 'They might eat.', syn. (Golpa): - 

ugu. 
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-nu 2 verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Bu 13 u ! 'Hit (it)!', syn. forms (Golpa): -a (2), -arra, -wa (2), -ya, - 
yiya, -pa, - 13 a. 

-r)U 3 ending that creates nouns, nominaliser. words involving this form: , gathanarawurrugu [n.]. Abbywu gamugu’wu bunbu 
yindigayu. 'Abby's mother's house is big.'. 

qutayirri v.intr. {4a}. cease, be/become silent (people, fire etc.), be out (fire). Balam buymarr gana gayi wurruku gutayirri 
gugnharra. 'Leave the fire, it'll go out by itself.'. Buymarr guta'inya. 'The fire is out.', bjarra gulyanha gandarrga 
waggapunhunhara mudhugaywu gama gurtha guta’inya. 'Half-way I stopped cooking the food because the fire 

went out.', word with similar meaning (Golpa): muktjun. 

rjlltayuma V.tr. {2a}. turn out (fire), extinguish, silence someone/something. Rulka buymarr gutayaga! 'Don't let the fire go 
out!', word with similar meaning (Golpa) : mukmiyama. 

f) llj ktj U n v.tr. {Ia}, drink/swal 1 ow. 

1 * drink. Bukmaktju wurruku gujktjun nhagu gapu. 'All/everybody will/would drink this water.'. 

2 • swallow; entry word in Djamb.: rjujkthun (?) [v.tr.] 

qukthan n. intestines, guts (ofpeople and animals); Yolgulu ma watjim biyapiya/gukthan yimandhi ga walala mitthun 
ma dharirryu. 'People are washing the intestines of the turtle and they're cutting it with a knife.', words with similar 
meaning (common Yolyu): biyapiya, bo\a. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

— r) UI nominal ending, from (a place), word involving this form: djinigul [pron.]. [...] ganapu djinigul waw’yun [...]. '[...] (so) we 
get up from here [...].'. Bararrgu yolgu girryala djinigul gunhu ga nha Dharriwa bigulu. 'The Bararrgu get here 
from where the Darriwa (are) from.' (where the water is at Rrimbitja). syn. form (Golpa): -guru (ablative case marker 
used for places);/ora,y with a similar meaning (Golpa): -wuru, -kuru (ablative case marker used for persons). 

rjulwitj adj. cold, chilled (food or person); Rulka nhajuga nhagu gulwitj mudhugay! 'Don't eat this cold food!', syn. (common 
Yolyu): guyigarr (1 ); opp. . gorrmur' (1). entry word is same in Djamb. 

rjumiyan n. uhm ..., what do you call is it..., whatchamacallit... (hesitation word; used when you cannot think of the right 
word). Ga nhag'ku gumiyangu Bapagutha rathanharragu. 'And uhm Bapagutha had no children.'. NJayigayu 
djuthana gumiyanha. 'He hit so-and-so.', syn. (Golpa): nhayigu. 

r)unha 1 dempron. that (one); fjunha nha? 'What’s that (one)?', syn. (Golpa): nhag'ku (1 ). entry word is same in Djamb. 

r)unha 2 adv. over there; Ball gunha giwitjga. 'The ball is around/behind there (on the other side).', syn. (Golpa): nhag'ku 
(2); opp. (Golpa): nhagu (2). entry word is same in Djamb. 

r)unhdhurrk 1 location nominal, under, beneath, underneath; Milkmilkgayu ma nyininya gunhdhurrkga tablega. 'The 
mossies are sitting under the table.', syn. (Golpa): guyga, dhanga.e/ 7 f/y word is same in Djamb.; common 
Yohju word. 

r)unhdhurrk 2 n. stomach (interior); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

r)unhu 1 dem pron. that one (far away); Djinidhal gunhu garra ma gayathama. 'I am looking after that now.', syn. 

(Golpa): nhag'ku (1 ). entry word in Djamb.: rjunha [dem pron.] 

r)unhu 2 adv. over there (yonder); word involving this form: gunhuwal [ad \/.]. phrases: , bagu gunhu. fjarragayu dhal nhag'ku 
gunhu. 'I like that one way over there.', syn. (Golpa): nhag'ku (2); opp. (Golpa): nhagu (2). entry word in Djamb.: 
rjunha [dem pron.] 

rjupan V.tr. {3a}. chase, follow, go after, explore; word involving this form: gupagupan [v.tr.]. Njarra gupana wurrpan! 'Ichased 
the emu!'. Rulka gupa garranha! 'Don't chase me!'. Baman' balandayu gupala(wa) yolgunha. 'Long time ago the 
white people used to chase Yolgu.'. Walala ma nyininya djangarr walu gupanha. 'They were(!!) hungry all day 
yesterday.'. NJarra ma nyininya dhawadaga gamuk gupanha. 'I stayed at the beach all night.'. entry word is same 
in Djamb.; common Yoirju word. 

rjurrarjurra adj. always existed; Manikay mala nhag'ku gurragurra. 'This song group has always been existing.', word with 
similar meaning (Golpa): nyininygu.<?/ 7 f/y word in Djamb.: dhuthunurju [adj.] 

rjurru 1 n. nose; Wolmaya gayi wurruku bandanydjirriwa bigu yarrpanybuy gurruwuy. '(But) the build-up season will dry 
out that (place) which is associated with the honeybee's nose (at Dhondula).'. syn. (common Yolyu): ninydjak 
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(1 ), gamurru (1). entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

t]Urru 2 n. point. 

1 • peninsula, cape. 

2 • tip, front, point (of land, spear); ninydjak (2), gamurru (2). entry word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

rjurru 3 n. head, clan leader; words with similar meaning (common Yohju): gurru- 

dalwalagu, buggawa, gathanarawurrugu, dhuthunhugu (2), gayathanhawurrugu.e/ 7 f/y word is same in 
Djamb.; common Yohju word. 

nurru-dalwalanu n _ leader (of clan), care taker; NJarru galinyu, Celurru, Celurru nhagu, gurru-dalwalagu yana 
gurru-dalwalagu gayi garrapi. 'But (there is) us two (me and him), Gelurru, just him and I are the care takers.' 
(Djingulul speaking), words with similar meaning (common Yohju): gurru 

(3), buggawa, gathanarawurrugu, dhuthunhugu (2), gayathanhawurrugu.<?/ 7 f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

- r) U I'll nominal ending, from a place (like river, house; or out of a hole; ablative case marker); word involving this form: garri gu ru 
[n.]. Nhalaguru nhonugayu ma garama? - Bigulu shopguru garra ma garama'. 'Where are you coming from?'- 
'I am coming from the shop.', hjarra ma nhajuma mudhugay djiingaryanharaguru. 'I was eating while 
standing.'.Waptha dharpaguru! 'Jump down from the tree!'. Dhawalguru yolgu mittji garanha rakaranhara 
dhawuwu galimalama. 'The people came from far away to tell us the story.', syn.form (Golpa): -gul (ablative case 
marker used for places)-, forms with a similar meaning (Golpa): -wuru, -kuru (ablative case marker used for 
persons). entry form in Djamb.: -rjur. 

r)Uthan 1 v.intr. {3a}. grow (up); Wakwak rruku guthan gujungayanha gapuga, rulka babalaway rulka, gujunga 

garkulagga. 'The waterlili will not be growing anywhere but only in the billabong.'.e/7f/y word is same in Djamb. 

r)Uthan 2 v.tr. {3a}. grow something (like garden). Rulka birrka'yun gayi guthan nhagu. 'He isn't trying to grow this.', hjutha 
nhagu! 'Grow this!'. Baman' walala guthala ganguri. 'Long time ago they used to grow yams.'. 

rjutjatja n. fish (of any kind); phrase: gutjatja bunharaway. Balay duy'tjana warraw’dili gutjatjaway. 'They (two) went into 
the shade with their fish.', hjarra nhanha gutjatja garanharabuy. 'I see the fish swimming.'. entry word in 
Djamb.: guy a [n.] 

rjuya n. meaning; [...] ga guyagayu yana wajip [...]. '[...] and there's just one meaning [...].'. syn. (common 
Yohju): mayali', djogun. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

rjuyurrktjirri V.intr. {4a} (requires the of/for-ending on the object), hate, fjarra gayaganha walala nhug'ku guyurrktjinya. 'I 

thought they hate you.'. 

= fjayil clitic (attaches to words of different word classes), focus marker; Njarragayu djulgi. '(As for me,) I am fine.'. Dhawada 
rulka dhawalgayu. 'The shore/beach is not far (from here).'. entry form in Djamb.: -nydja. 

rjatji walkur n. momalkur's brother; entry word in Djamb.: fat hi waikur [n.] 

rjatjili (watha) time adv. 1 • earlier, a while ago, long time ago. Walala ma nyininya gatjili galki dharpaga. 'They were 
sitting under/next to the tree earlier.'. Yow, djinikuli walala ma nyininyagayu gatjili. 'Yes, here they were 
staying/living a long time ago.', bjarra nhagu mudhugay waggapununha gatjili. fjarra gurrunanha/gananha 

nhug'ku. 'I cooked the food a long time ago. I kept/put/left it for you.'. 

2 'before; Njarrapiwa ma djaga djiniku margawu, garrawa gatjili garraku gunhu' . 'It's me taking care of this 
rainforest, before me it was my father.'. entry word in Djamb.: baman'[adv.] 

rjatji I iyarju adj. old; Nhag'ku bunbu gatjiliyagu nhagu bunbu yutama. 'That house is old, this house is new.', opp. 

(Golpa): yutama. entry word in Djamb.: worrurju [adj., n.[ 

rjarj'tjun V.tr. {la}, ask (somebody for something); tjarra ganya wurruku gag'tjun bigu gayi wurruku garranha 

guwatjman munhamurru. 'I'll ask him whether he'll visit me tomorrow.'. Rulka garranha gag'tja djiniku! 'Don't 
ask me for this fish!'. Ijalitjawu gokulgu gag'tjana gutjatjawu garraku. 'Our child (waku) asked me for fish.', syn. 
(Golpa): dhabirrkayun, dhawirrkayun, gaya'yun.e/ 7 f/y word in Djamb.: bafyun [v.intr.] 
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qaqul (mittji) n. rest (of), phrase: qaqul manari. Ga nhaqu qaqul (mittji) yolqu garanha dhawadadili gutjatjawu. 'And 
the rest of these people went to the beach for fish.'. 
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rakarama V.ditr. {2b}. tell; Yolku nhonu rakaranha dhawu? 'Who did you tell the story (to)?'. Gatjuy, garrakarami dhawu 
rakara! 'Go on, tell me a story!'. Nhonu dhal garraku djiniku rakaranhara dhawuwu wo walalama? 'Do you want 
me to tell the story or them?', fjayi ma rakaranha ganapilima dhawu Garraywu. 'He was preaching us about the 
Lord/the good news.'. Wawayu galimalama dju1 13 i ma dhawu rakarama./hjalimalama wawa dju1 13 i rakaranhara 
dhawuwu. 'Our Wawa is a good story teller.', entry word in Djamb.: rakaram [v.tr.] 

rakaqay n. low tide; Nham rakagay, 13 a! i wurruku garama dhawadadili ga walmara raypiny garkula bigulu 

buwalktjun djinawaguru. 'It's low tide, let's go to the beach and get the freshwater that's flowing from underneath (the 
saltwater).', opp. (common Yohju): dhagag gapu. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

rakuny adj. dead; word involving this form: rakunydjirri [v.intr.]. syn. (Golpa): dhamirirrirri. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

rampi n. child of opposite moiety (i.e. child of a woman, a man's sister's child); kin term used for address and reference; Nhagu 
gandi'manydji yaku gaykana ga bigu balay gandi'manydji meyalk gamu'gu ga meyalk ratha nhunma, 
rampimirri. 'This word gandi'manydji refers to the two (people involved in the) gandi'manydji (relation), the mother 
and her female child, the child.', syn. (Golpa): gukulgu, gap\rr\. entry word in Djamb.: waku [n.j 

rangama V.intr. { 2a] . look for, search for; Yanangu rangaga! 'Look for honey!', syn. (Golpa): yukman (2); syn. (common 
Yohju): nhama-nhama.e/ 7 f/y word in Djamb.: Jarruma [v.intr.] 

rarra n. tooth, teeth; syn. (common Yohju): g\k\na. entry word in Djamb.: gikina [n.j 

rarranhdharr' time nominal, dry season following dharratharra (when water can only be found when digging up waterholes; 
mango fruit time; ground is hot to walk on; August-September); Gatjigayu wurruku borumdjirriwa 
rarranhdharryu.'The mangos become ripe during dry season.', syn. (common Yohju): nukunatanamirri.e/7f/y word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

rarrkarrqu adj. shallow (water up to lower leg or a bit above knee); Rulka garaka wadaptha Jundugudili (garkuladili), 
duy'tja rarrkarrgudili (garkuladili)! 'Don't go into the deep water, bathe in the shallow water!', opp. 

(Golpa): Junhdhugu.e/ 7 f/y word in Djamb.: bandany [adj.] 

ratha' n. child, baby, little one (child, animal or thing); gujkurugu ratha Nhala garraku ratha'gayu? - Nhag'ku gunhu 
gayi ma bul'yanha. 'Where's my child?' - 'It's playing over there.'. entry word in Djamb.: yothu [n.j, 
djamarrkuji(') [n.j 

ratjuk prop n. young Barramundi; Lates calcar i fer . syn. (common Yohju): dhanambal.£’/ 7 f/y word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

raypiny^ adj. fresh; phrase: raypiny borum. Ratha mittji dhal raypinygu borumgu. 'The children want fresh fruit.'. NJarra 
dhal nhajunhara raypinygu garkulawu. 'I want to drink fresh water.'. entry word is same in Djamb.; common 
Yohju word. 

raypiny' (r)arkula) 2 n. freshwater; phrase: raypiny'buy baru. opp. (common Yohju): monuk, damurrug (garkula).e/ 7 f/y 
word is same in Djamb.; common Yohju word. 

raypiny'djirri V.intr. {4a}. itch. Raypiny’djinya garra, garra wirrkdjanayini. 'I am/was itchy, (so) I scratched myself.'. 

rarji n. beach; hjarragayu garanha ragimurru. 'I went along the beach.', syn. (Golpa): dhawada, dhabada.e/7f/y word is 
same in Djamb.; common Yohju word. 

repurru timenominal. afternoon; word involving this form: repurru'inya [v.intr.]. Barge wurruku garama bagu yalguwa 
repurru [...]. 'The barge will come this way later this afternoon [...].'. entry word is same in Djamb. 

retja n. 1 • djungle, tropical rainforest. Djaka, retja balam rulka djulgi! Rulka nhonu wurruku bag'ku dhamthun! 'Be 

careful, the djungle is dangerous! Do not go in!'. 

2 • thick scrub, thick low vegetation; words with similar meaning (Golpa): marga. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 


ausil.org/Dictionary/Golpa/lexicon/index.htm 


1/3 



21/10/2019 


Golpa - Lexicon 


— ri nominal ending [this form is found after /a/; only rarely occurs], ACTOR marker (ergative case marker). Nhayiquri djuthana 

rjarranha. 'So-and-so hit me.', syn. forms (Golpa): -dhu, -thu, -tju, -yu, -lu. 

- ri 2 nominal ending [this form is found after /a/; only rarely occurs], instrument marker marking weapons, tools or reasons 

(instrumental case marker), word involving this form: ganari. hjalima ma rurr'yun mutikari/mutikayu. 'We're going in 
the mutika.'. syn. forms (Golpa): -dhu, -thu, -yu, -lu. 

rirrakay n. 1 • sound (music), noise. 

2 • voice; Banian' rjarra barrqarranha nhunanha rirrakay. 'I have(n't) heard your voice in a long time.' .entry word 
is same in Djamb.; common Yohju word. 

ritj i time nominal, wet season; entry word is same in Djamb. 

riwam'thun v.u: {la}, cook/bake (in hot sand/ashes); _p/rrase: riwam'thun ganu'lu. [...] rjali wurruku riwam'thun balam 
qatha manmuqa! '[...] let's cook yams!'. Nhaqu qarraku riwam'tha! 'Cook this forme (in ashes/sand)!', words with 
similar meaning (Golpa): waqgapunuma, nata, mudhuqay warktjun, buqbuq'miyama.e/ 7 f/y word in Djamb.: 
Jirrma ’yun [v. tr. ] 

riya n. brain; Riya nhonu gadaman'ba. 'You're a wise/smart person.' (lit.: 'You're a wise/smart brain.'), entry word in 
Djamb.:Jiya [n.j 

riyala n. running water, stream of freshwater (all season gapu); words with similar meaning (common 
Yohju): gujarri, gurriyala.e/ 7 f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

rirjgitj n. 1 • nation group, alliance of Yolqu clans of the same moiety (i.e. land and people are connected through creation), the 
Golpa form a (Yirritja) riijgit] with the Warramiri, Guyamirrilil, Wolkarra/Wobulkarra, Wangurri, Dhalwaqu, Ritharrqu, 
Monugiritj, Gupapuyqu, Maqgalili, Madarrpa, Lamami, Mildjiqi, Yalukal, Ganalbiqu. Milingimbi nhambama 
dhawar'yunba nhaquwa matha ga biqulu wajima ma nyena nhaq'ku Maningrida ga Bunbuwa, ga wajimawa 
matha ma riqgitj wajip. 'There at Milingimbi this language finishes and from there others are living at Maningrida 
and Bunbuwa and (along with them there're) other languages but (they're) one (ceremonial) group.'. Bapurru riqgitj 
mittji wajipqa (romqayu). 'The alliance tribes have the same customs/culture.', word with similar meaning (common 
Yohju): mandjikay. 

2* totem; Djunuqgiyaquqayu nhaqu qanapilima riqgitj. 'The dugong is our (Golpa) totem.', word with similar 
meaning (common Yohju): madayin (2), waqarr (2). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

rom n. 1 • culture, custom, behavior, law, rule, tradition/habit. Dhalinyqa bilawumwanha rrambaqi romqayu qarru yan 

rjanapilima guqnharrayinya [...]. 'At Dhalinya it's just like that, there's same culture/custom but our language(s) are 
separate/stand alone [...].'. 

2 • ceremony; hjarra ma nyininya nhaq'kum romqa. 'I was (sitting) at the ceremony.'. entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

Ronyi prop n. Ronyi (place of a freshwater stream for the Warramiri; flowing from a Golpa place); [...] ga nharju Ronyi nhaqu 
yin'pi gurriyala [...] '[...] it's Ronyi where there's a stream of freshwater [..j. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

rrambagi adv. 1 • together. Walala garanha rrambarji. 'They came/went away together.'. 

2 • same, equal(ly); Meyalk mittji (walala) nya'yun ma rrambarji. 'The women cried together/in the same way.'. entry 
word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

-rri verbal (circumstance) ending, neutral form of verb (citation form). Rulka rruku nhayirju boyaktjirri nharju yan qorra ma 
binmunumana. 'This language will not get lost (but) will always be existing.', syn. forms (Golpa): -a (1 ), -ma (1), - 

un, -n, -n, -man. 

Rrimbitja prop n. Rrimbitja (place at Cape Wessels); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

rrupiya From: Macassan. n. money; words involving this form: , rrupiyanharrarju [adj.]. Yindi darramulu djuy'yanha 

manaqanhara rrupiyawu gujkurrurjunha yothunha. 'The big man sent the little child to steal the money.', syn. 
(common Yoirju): dof .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

rulka 1 circumstance prtcl. not; word involving this form: rulkayirri [v.intr.]. Rulka rjarra dhal, rjarra (wu)rruku qama dhawu. 'I 
don't want to hear the story.'. Rulka rjarra marrjgi. 'I don't know/understand.', fjutjatjaqayu rulkayinyawa birju 
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walala darramu mittji girriyanha djinikuli. 'When they came to this place all the fish was gone.' .entry word in 
Djamb.: yaka [adv.], baytju [adv.] 

Rulka! 2 interj. No!; opp. (Golpa): Yq\n\. entry word in Djamb.: Yaka! [interj.], Bayr/u! [interj.] 

rulkai]U 1 pron. none, nothing, word involving this form: rulkaquyirri [v.intr.]. Rulkaqu rjarra wurruku nhajuma. 'I will eat 
nothing.'. Rulka(qu) rjarra nhajunha qarkula. 'I didn't drink anything/any water.', hjarra barrqarranha nhuq'ku 
Jundu rulkaquyinya. '1 heard your friend passed away/died.', opp. (Golpa): runurr. 

rulkanu 2 circumstanceprtcl. not. hjarra rulka(qu) djuthana nhunanha. 'I didn't hit you.'. 

rulu 1 n. group, bundle, roll, pile, heap; entry word is same in Djamb. 

rulu 2 num. (quant.), five, a handful; phrases: , maltjana maltjana rulu. Yindi gujun baru ma qorra, baru nhaqu, nhamunha 
rulu, rulu, rulu, rulu, rulu baru bag'ku gujundili. 'In the big lagoon/billabong there are crocodiles sleeping, there 
(are) crocodiles, how many, five (and) five (and) five (and) five (and) five crocodiles that way, towards the 
billabong.'.syn. (Golpa): gayawakway, dambuway, bukuway.e/7f/y word is same in Djamb. 

rumbal., n. body; Rulka gurrqangugayini rumbal! 'Don't make yourself dirty!'/'Don't make each other dirty!', syn. 

(Golpa): monydjuIgu. e/7f/y word is same in Djamb. 

rumbal 2 n. trunk, stem; entry word is same in Djamb. 

rum'rumthun [rum'rumdun] [...-tha sounds like ..-dha] v.intr. {la} (requires the of/for-ending on the object), respect someone, 

show respect to someone. Rum'rumthun rjarra ma nhug'ku. 'I'm respecting you.'. Gorrku' nhan'ku 
rum'rumthal'Show respect to him!'. Rum'rumtha rumaru mukulwu! 'Respect the mother-in-law!', word with similar 
meaning (Golpa): dharaqan. 

rum'thun V.intr. {la}, sleep; hjarra wurruku rum'thun. 'I'll sleep.'. Djulrjiyurja rum'thaqayu! 'Sleep well!', hjarra 

rum’thana miridjunha. 'I did not sleep well.', hjarra wurruku rum'thanharadili garama gonagayu wurruku 
gabir'yun. 'I'll go to sleep when it's dawning.', entry word in Djamb.: rjorra [v.intr]. 

runu' n. island; Runurrinyaqayu mala nhaq'ku runu'rjawa. 'Lots of people were there/existed on the island.', syn. 

(Golpa): burrumun (2). entry word is same in Djamb. 

Runu'wu prop n. Runu'wu (Golpa place at Cape Wessels, where the lighthouse is); Bala Runu'wu nliarju nhala yirju Wopu, 
rjarri nharju nyininya walala benamwanha. 'And (at) Runu'wu and Wopu, where these places are there they (the 
Golpa) have always been.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

runurr num. (quant.), lots and lots, lots (of), many (handfull or more), phrase: runurr mittji. Wamuthu ma rjayathama walip 
mutika, rulka runurr. 'Wamut only has one car. '. Runurrrjayu yolgu garanha nharj'ku bur)guldilir)ayu. 'Many 
people went to the ceremony.'. Runurr milkmilk nhar)'kuyr)a. 'There are lots of mosquitos there.', opp. 

(Golpa): rulkaqu (1). 

rurrguyun V.tr. {la}, rinse, wash, scrub, word involving this form: rurrguyunyini/rurrwuyunyini [v.intr.]. Rurrguya balam 
banikin! 'Rinse this container!'. Ijarra wurruku rurrwuyunyini rumbal. 'I will wash myself/my body.', syn. 

(Golpa): ru rrwuyun; words with similar meaning 

(Golpa): dhamujuqgur’yun, dhamujuqgur'miyama, dhamujurjgur’guma, wadapthun. 

rurr'yun V.intr. {la}, run (person or water), walk, go in vehicle; hjalima ma rurr'yun mutikari. 'We're going by/in the 

car.'.Watu, rurr'yawa (rjunhu)! 'Dog, go away!', fjarkula rurr'yun ma bondi. 'The water is flowing fast.'. entry 
word in Djamb.: yutthun [v.intr.] 

rakay n. water-reed or sedge, especially its edible rush corn (root portions); Eleocharis dulcis . entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 
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— th U 2 nominal ending [this form is found after /l/, /l/, Ipl, /th/, /t/, /t/, /tj/, fkj, /'/; -tju may be used instead], ACTOR marker (ergative case 

marker). Meyalkthu djuthana Darramunha. 'The woman killed the man.', syn. forms (Golpa): -dhu, -tju, -yu, -lu, - 
ri. 

—th U 3 nominal ending [this form is found after ///, /l/, /p/, /th/, /t/ /t/, /tj/, /k/, /'/; -tju may be used instead], instrument marker marking 

weapons or tools (instrumental case marker). Nhapiyan nhonu wurruku djama baqam'thu? 'What do you want the 
stone for?', syn. forms (Golpa): -dhu, -yu, -ri, -lu. 

— thu — i ending that creates doing words {la}. be; word involving this form: warkthun (= warktjun) [v.tr.]. syn. forms (Golpa): - 

yu-,-tju-. entry form in Djamb.: -thu-, -tju-, -yu-. 

— tji 2 verbal (circumstance) ending??, will (future)?? Nhala bilawu nhonu purrutjiqayu ma? 'Where will you be staying?', hjarra 
nyinitji yapawuli. Til stay with yapa.'. 

— tj i — i ending that creates doing words [4a[ [this form is found after /p/, /th/, /t/, /t/, /tj/, /k/, /'/]. become; Gamuktjinya garra 

biritjanhawa. 'I was scared at night/when it was night.', syn. forms (Golpa): — dji— , -yi-, -'i-. entry form in Djamb.: 
-thi-, -tji-, -yi. 

-tju 2 nominal ending [this form is found after III, III, /p/, /th/, /t/, /t/, /tj/, /k/, //; -thu may be used instead], ACTOR marker (ergative case 
marker). Bondi meyalktju qarranha gurjgayanha. 'The woman helped me straight away.', syn. forms (Gollpa): -dhu, - 
thu, -yu, -lu, -ri. 

-tju 2 nominal ending [this form is found after III, /]/, Ipl, /th/, /t/, It/, /tj/, /k/, /'/; -thu may be used instead], instrument marker marking 

weapons, tools or reasons (instrumental case marker), word involving this form: gadanuktju. syn. forms (Golpa): -dhu, - 
thu, -yu, -ri, -lu. 

-tju 3 nominal ending [this form is found after III, III, /p/, /th/, /t/, /t/, /tj/, /k/, /'/; -thu may be used instead], during, at (a time) (temporal 
case marker). Botji girriyanha gamuktju. 'The rain came at night.', syn. form (Golpa): -yu. 

-tjU-, ending that creates doing words {la}, be; word involving this form: warktjun (= warkthun) [v.tr.]. syn. forms (Golpa): -yu-, - 
thu-. entry form in Djamb.: -thu-, -tju-, -yu-. 
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-wa 1 verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker). Walalawuli dhaluthaqa walala yiqu gapu 

nhaluwa. ‘There (and) they used to/would drink the water in their presence.’, syn. forms (Golpa): -yala, -ala, -la, - 
mala. 

-wa 2 verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Munawa balam djerrikan qarkulawu dhuwiwara! 'Carry the 
can of water to dhuwi!'. syn. forms (Golpa): -a (2), -arra, -ya, -yiya, -pa, -qu (2), -qa. 

wadapmiyama V.tr. {2a}. 1 • cool something, make something cool/fresh. Walala garanha yana wadapmiyanhara rathawu 
mittjiwu. 'They just went to wash the children.'. Wadapmiyaqa nhuq'kuruma mani! 'Cool your throat!'. 

2 'baptise; Ga wadapmiyanha qanapu marthaqayqayu. 'And we baptised the ship ("Cape Wessels").'.<?/7f/y word 
in Djamb.: wadapmaram [v.tr.] 

wadapthun 1 Morph: can be used with ALL. v.intr. {la}, bathe, wash self, words involving this form: , wadapwadapthun 

[v.intr.]. Walala garanha yana wadapthanhara. 'They just went to wash themselves.'. Gitkitthana qayi biquqayu 
wapthawapthanha bena wadapthanha qarkuladiliwa gujundili qayi wadapthanha. 'He laughed, then was 
jumping up and down like this bathing in the water, he bathed in the lagoon.'. [...] rulka ma nhuma dhulmumurru 
wadapwadaptha balam [...]. '[...] don't you swim through the deep (water) there [...].'. word with similar meaning 
(Golpa): rurrguyun, rurrwuyun. 

wadapthun 2 v.intr. {la}, drown, sink. Marthaqay dhan'pirryu wadapthanha dhulmuqa qarkulaqa. 'The boat sank in the 
waves in the middle of the sea.'. 

wadi'miyama V.tr. {2a}. lose (something). Rulka wadi'miyaqa nhuq'kuruma balam djoqgu! 'Don't lose your hat!'. 

wadi'yun v.intr. {la} (requires the of/for-ending on the object), leave, go away, disappear. Mutika wadi'yanha. 'The car got 
lost.'.Ratha wadi'yanha diltjiqa. 'The child disappeared in the bush.'. Rulka garaka wadi'ya! 'Don't go 
away!', fjarraku wadi'yanha girri. 'I lost something.' (lit.: 'the stuff left me.'), word with similar meaning 

(Golpa): winya’yun. 

wa_lima 1 adj. another, other (something of a different kind), more of a different kind; phrase: wajima mittji. Walala waqa 
wajima yan. 'They speak different languages.'. entry word in Djamb.: waripu [adj.] 

wa_lima 2 n. other one; Rulka nhaqu, wajima! 'Not this one, the other oneV. entry word in Djamb.: waripu [n.[ 

wajima 3 adv. sometimes. 

1 • sometime(s), one time. Wajima qarra yiqu garama wandiqdili wajimaqayu qarra rulka. 'Sometimes I go 
hunting sometimes I don't.'. 

2 • next time. Wajimayu walulu qayi gorrku'yun duy'tjunba. 'The next day he's ready to go back.'. 

wajip num. (quant.), one; Wajipmurru yanmurru walala waqanha. 'They spoke one language.'. Wamutdhu ma qayathama 
wajip mutika, rulka runurr. 'Wamut only has one car.'. Bapurru riqgitj mittji wajipqa (romqayu). 'The alliance 
tribes have the same customs/criltrire.'. entry word in Djamb.: warjgany [quant.] 

wajip baj'miyama V.tr. {2a}. mix. Jewe, djorra balam wajip baj'miyaqa waqganydili! 'Jewe, stack the paper!', words with 
related meaning (Golpa): dhakankuma, djitjpunuma, ditjpunuma, qoman. 

wan'tjurr n. smoking ceremony, cleansing ceremony (using leaves and branches from certain trees after the funeral rites); [...] 

nyininya walala ma qatjili bilawu nha wan’tjurrqa [...]. '[...] they were there all the time, (doing/having) the 
cleansing/smoking ceremony [...].'. entry word is same in Djamb. 

Watutjulunbina prop n. Watuqulunbina (place on Elcho Island, close to Gulumarri); entry word is same in Djamb.; 
common Yoitju word. 

wakalama V.intr. {2b}. crawl (animals and people). Baru wurruku wakalama baqu. 'The crocodile will come crawling this 

way.'. Wakalanha gujkuruqu yothu. 'The little child went on (its) hands and knees.'. Rulka banka'qa wakala! 'Don't 
crawl in the sand!'. 

wakir'yun v.intr. {la}, go bush (for a few days) to hunt and camp; [...] nham balandawuwa qaykana "hunting" ga yolquwu 
qaykana rakara yiqu ga "wakir'yun", [...]. '[...] for white people the name/word is "hunting" and for Yolqu the name 
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is "wakir'yun", [...] ga wakir'yala gunhu ga gurriyala nhag'kum gapu berra Mawa [...]. '[...] and (they) 
used to hunt and camp there and sleep (by) the water there (at) Mawa [.. .]■'■ entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

- wal nominal ending. to(wards)/at a place, words involving this form: , garakawal [v. i ntr.] (= garaka bagu). phrase: garaka 
gunhu. hjarrawal duy'tjanha. 'I went back.'. Baguwal gaga! 'Bring it here!'. Baguwal garaka! 'Come here!'. 

walala (mittji) pron. they (all) (also used when talking to a single person who is to be shown respect, like garrkarag, 

momalkur, ijatji walkur, dhumungurrug, wawa and midiku); Nhadili walala garanha? 'Where did they go?', syn. 
(Golpa): yarn, entry word in Djamb.: waiai[pron.] 

Walamai] U prop n. Walamagu (Nhagu language and clan; Yirritja); entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

-walat]a nominal ending, kin suffix referring to mother or father via their children (used when not wanting to mention the 

mother's or father's name). Mariawalaga nhajunha nhug’ku qutjatja. 'Maria's mother/father ate your fish.', syn. forms 

(Golpa): -kalaga, -galaga. 

walkur' n. descendants of a male; a man's children; Djinikuli baypi guj'purr ma nyena walkur'gayu ganapu. 'We're few 
descendants/children (of a man) staying here.' .entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

walmarama V.tr. {2b}. 1 • fill (something into something). Banikinthu walmara! 'Fill the banikin!'. Walmara dhagagguga 
balam buthulu garkula! 'Fill this bottle with water!'. 

2 * scoop, dip, fetch; Garaka malmara gapu! 'Go get/fetch water for me!', IJarra walmaranha gapu nhug'ku. 'I 
already fetched water for you.', syn. (Golpa): djuthun.e/7f/y word in Djamb.: dit’thun [v.tr.] 

walmuda 1 n. moon; phrase: gujkurugu walmuda. Bapurru Bidigal manikaywu walmuda ga garrtjambalwu manikay ga 
Gurrgalaba gaykana. 'The Bidigal clan has for a song the moon and the song for the red kangaroo and the(ir) 
(sur)name is Gurrgalaba.'. Gujkurugu walmuda gilagdjana. 'Flalfmoon is/went up in the sky.'. entry word in 
Djamb.: rjafindi [n.j, wirrmu [n.[ 

walmuda 2 time nominal, month; hjarra wurruku nhumalanha gumurrwatjman nhagu walmuda. 'I'll visit you this 
month.', entry word in Djamb.: rjafindi [n.[, wirrmu [n.j 

walu 1 n. sun; phrases: , walugayu garrwar'ba (= walugayu garramat). fjarraku girri dharrmurr'yun ma waluga. 'My 

stuff is drying in the sun.'. Walu wararra'inya. 'The sun has set.'. Walu dhamthanha gandjarryu. 'The sun set early 
today.'. Garramatdjinyawa walugayu. 'The sun is rising.', syn. (common Yohju): day'kun (1 ). entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

walu 2 n. 1 • day. phrase: bukulu walulu. hjarra ma djama binmunumana walu gupanha. 'I've been working all day.'. 

2 • time. Nha nhug'ku walu? 'What's your time (now)?'. Tuesday djamaway walu. 'Tuesday is working 
time.'.Gulyungayu ga nhaliy murruwaryu? - Bukulu waluyu biya. 'What time are (you) done/do (you) quit?' - 'At 
midday.'. 

3 • season; syn. (common Yohju): day'kun (2). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

walu 3 n. watch; Balam nhug'ku walu? 'Is this your watch?'. Wark'tja nhug'kuruma walu! 'Set/fix your watch!', syn. (common 
Yohju): day'kun (3). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Walwal prop n. Walwal (Golpa waterplace on the Wessel Islands; also place on Elcho Island); hjarrigayu bigu gapu ma bani, 
magutji Dharriwawugayu ga Walwal, Walwal. 'At the/that place the water is always there, the hole (is) for the 
Dharriwa (at) Walwal.'. Barpuru ganapu garanha Walwaldili huntinggu. 'We (but not you) went hunting at Walwal 
yesterday.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

wanarjguma V.tr. {2a}. imitate. Gonarrik matha wanagguma guwaknha. 'Maybe I will imitate the Cuckoo.'. 

wanditj From: English, n. hunting (for a day); Rulka garra garanha wandigdili bili garraku rulkayinya wika'. 'I didn't go 
hunting because I didn't have petrol.', hjarra dhal wandiggu. '1 love hunting.'. entry word is same in Djamb. 

wanha circumstanceprtcl. surely (emphasis). Watu wanha dhigganha. 'The dog certainly die.'. IJarra wanha (bigurumga) 
nhag'kum garra wanha warrtjiyala. 'I would have danced had I been there.', hjarra wanha gurriyala garru garra 
wurruku djama. 'I would have slept but have to work.'. 
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wanhawa 1 prtcl. finished, ended, already (happened); Wanhawa dhawu. 'The story is fisnished.'. syn. (Golpa): wanhaba; word 
with similar meaning (Golpa): gulgulba, gulgulwa.<?/7f/y word in Djamb.:Jinygu(n) [prtcl.], Jirjgu [prtcl.], bilin 
[prtcl.] 

Wanhawa! 2 inter). Finished!; syn. (Golpa): Wanhaba!. entry word in Djamb.: Linygu(n)! [interj.], Lirjgu! [inter].], 
Bilin! [interj.] 

wanyu adj. strong, hard; word involving this form: wanyuyirri [v.intr.]. Wanyu nhagu darramu. 'This is a strong man.'/'This 
man is strong.'. Wanyuyiya Garraywu! 'Be strong in the Lord!'. Njayi wanyuyinya Garraywu. 'He was strong in the 
Lord.'. Njarra wurruku wanyuyirri Garraywu. 'I will be strong in the Lord.' .entry word in Djamb.: wundar/arr' 
[adj.] 

wapmiyama V.tr. {2a}. gather, collect; Dharpa wapmiyaga ga buymarr malpa! 'Collect firewood and make a fire!', syn. 
(Golpa): djuthun (2). entry word in Djamb.: buma [v.tr.] 

wapthun V.intr. {la}, jump; word involving this form: wap'wapthun [v.intr.]. Waptha'wapthana rjayi. 'He jumped up and 
down.'. Mutikadili waptha! 'Jump into the carV. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

- Wara nominal ending [this form is found after /a/, /u/ t /i/J. towards/with someone (person or animal), at someone's (place) (allative 
case marker, used for people and animals). Nham garra wurruku rakarama Garrutjuwara. 'I'll tell this 
Garrutju.'. Nhagu garkman dhunupamirriyunha gokulu baruwara bigu ma garama bagu. 'The frog was pointing 
with his hand to the crocodile coming.', hjarraku dhalkiriwuy momuwara/momuwuli. 'My shoes are at momu's 
place.', syn. forms (Golpa): -kara, -gara (allative case markers used for persons and animals);/orm with similar 
meaning (Golpa): -dili (allative case marker used for places). 

warku'yun 1 V.tr. {ta}. mess up/around. [Walala] buj'yala warku'yala bigu gapu magutji, [...]. '[They] played messing up 
the waterhole [...].'. Rathayu warku'yanha nhagu djorra. 'The children messed up the paper.'. Walala 
warku'yalayini. 'They were making a mess.'. 

warku'yun 2 V.tr. {la}, make fun (of someone/something), annoy, tease, mock, deride; Walala ma waku'yun rjanya. 'They're 
making fun of him/her.', word with similar meaning (Golpa): biyarrmaktjirri.£ , /7f/y word is same in Djamb. 

Warrakan 1 n. bird, land animal and its meat. syn. (common Yolrju): wayin (1). 

warrakan 2 n. meat (hunted game but also "European" meat like lamb, beef, buffalo etc.) syn. (common Yolrju): wayin (2). 

Warram bi I prop n. Warrambil (Yirritja Wessel Island Nhagu clan; extinct); entry word is same in Djamb.; common 
Yolrju word. 

Warramiri propn. Warramiri (tribe and language); Waggany gapu bapurruwu maltjanawu Girrkirrwu Warramirriwu. [...] 
hjaykanagayu rjarri Gurrumu. '(There is) one water for the Girrkirr and the Warramirri. [...] The name of the place is 
Jensen Bay. '.entry word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

war raw' ! [[wa'rrau?] (?... glottal; '... stress); wara'o pron. for warraw'] n. shade; phrase: warraw'way dharpa. Balay 
duy'tjana warraw’dili gutjatjaway. 'They (two) went into the shade with their fish.', word with similar meaning 
(Golpa): \NO\NuW.entry word is same in Djamb. 

warraw' 2 n. shelter (temorary); Djama warraw' munhawu! 'Make a shelter for the night!', words with similar meaning (common 

Yolrju): bala', bala’pala', bunbu. entry word is same in Djamb.; common Yolrju word. 

warritjirri V.intr. {4a}. dance. Warritjiya! 'Dance!'. Barpuru garra warritjinya nhag'ku buggulga. 'Yesterday I danced at the 
ceremony.', syn. (Golpa): burr'yun. 

Warrkiri prop n. Warrkiri (creational dog associated with Lagara); Yow, gaykana watu nhag'ku ma nyininya nhagu Lagara 
ga Mapuru,nhagu Gunbujurru watu.GunbuJurru, Dhilindhil wajimagayu ga Warrkiri watu nhagu mittji. 'Yes, 
the names of the dogs that were sitting/staying there at Howard Island and Mapuru, these are the Gunbujurru dog, 
Gunbulurru, Dhilindhil and the other one, Warrkiri, these are the dogs (belonging there).', entry word is same in 
Djamb.; common Yolrju word. 

warrkujuma V.intr. {2a}. throw (something at someone), throw out, toss, discard; phrase: warrkujumayini garkula. Rulka 
ban'ka warrkujuga garrakara! 'Don't throw sand at me!'. ButpuJ gayi warrkujunha yawungu. He threw the 
football yesterday. Rulka warrkujuga butpul! Balam garkula warrkujumayini ma. 'This water is boiling over.'.word 
with similar meaning (Golpa) : dadukmiyama.e/7f/y word in Djamb.: djaikthun [v.] 
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warrnyu n. flying fox (of any kind, especially for large bats); Pterovus sv v. . entry word is same in Djamb. 

warrpam num. (quant.), all, everyone, everything, everybody, the whole lot; Warrpam garraku djamarrkujigayu 

Murrurruga. 'All my children are in Darwin.', syn. (common Yohju): bukmak.e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

Warrwi prop n. Goulburn Island; entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

wata n. wind (of any kind); Rulkagu wata. 'There is no wind.'. [...] gayi wata bew’yanha [...]. '[...] the wind was blowing, 
[...].'. syn. (common Yohju): waggalkal.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

Wathur) prop n. Wathug (a Warramiri water place where water is always there during dry season); Wajima Warramiriwu 

gapuwu ma bani nini(ny)gu rarranhdharrmirri gaykanaga garrija Wathug. 'The other one of the Warramiri's 
water is always there during the dry season (and) the name of the place is Wathug.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

wataba n. rock, stone; hjarra djulul'yanha giwitjdili yindidili watabadili garra barrgarranha mutika. 'I was hiding behind 
a big stone (when) I heard a car.'. Nhaku balam wataba? 'What is the stone for?'. Nham watbaway garri. 'This is a 
very rocky place.', entry word in Djamb.: bathu [n.j, dhurjupai[n.] 

watu n. dog; hjarra wurruku dharr'yun nhug'ku watu. 'I'm going to hit your dog.', entry word in Djamb.: wurjgan [n.j 

waw'yun 1 V.intr. {la}, get up. Ga gayigu Dhurpuguru yolgu waw'yala girriyala Biyam ma. 'And people fromDhurpuga 

used to get up (and) arrive at Biyam.', word with similar meaning (Golpa): JuwaJ'yun. 

waw'yun 2 v.intr. {la}, wake up; NJayi wurruku waw'yun yakaraguru bala galinyu wurruku garamawa. 'He will wake up 
from his sleep and then we (him and I) will go.'. entry word in Djamb.: bira’yun (?) [v.intr.] 

wawupuy adj.v. (requires the of/for-ending on the object), not know; NJarra wawupuy djiniku rathawu. 'I don't know this 
child.'.Wawupuy garragayu dhawuwu. 'I don't know (about the) story.', opp. (common Yohju): marggi; syn. 

(Golpa): rulka marggi. entry word in Djamb.: dhurja [adj.v.] 

—Way nominal ending, with, having (something); words involving this form: , rathaway [adj .]. phrase: Djagu'way mittji. Balay 
dutjana warraw'dili gutjatjaway. 'They (two) went into the shade with their fish.'. Tuesday djamaway 
walu. 'Tuesday is working time.'. Nha nhagu nhajunharaway? - Nhagu rulka nhajunharaway. 'Is this for eating?'- 
'This is not for eating.', opp. form (Golpa): -nharragu.e/7f/y form in Djamb.: -mirr. 

wayirridili n. grandchild; hjarrawa ma djaga djinigayu ga wayirridiliwa, garrakara gutjirriyamuway [...]. 'I'm looking 
after this, (together) with all my grandchildren [...].'. entry word in Djamb.: wayirriiii[n.] 

waythun V.intr. {la}, swim; Rulka waytha nhag'ku gujunga. 'Don't swim in the billabong!'. [...] garra wurruku djuthun 

watunha bigu wurruku gayi waythun. '[...] I will hit the dog that will swim here,.' .entry word is same in Djamb. 

Way! inter). Hey!; Yow way?/! 'Hello there?/!' (can be used when answering the phone). entry word is same in Djamb.; 
common Yohju word. 

war)a 1 V.tr. {5a}. say, speak something; phrases: , gagga waga. hjarra waganha rathanha bigu garra (wurruku) duy'thun 
yalguwa. 'I told the child that I (will/would be) back later.', hjayi gorrku' ma waganha walalanha. 'He was shouting 
at them.'. Gagga wagaya! 'Wi&perV. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

war]a 2 V.intr. {5a} (object may take towards.creature-ending or of/for-ending), say, speak to someone; hjarra waganha rathawara 
garra wurruku duytjun Galawarradili. 'I told the child I will return to Galawarra.'. Yow, nhagugayu dhuwi gayi 
wurruku waga nhug'ku. 'Dhuwi wants to talk to you.'. Walaladhal garraku waganha ga garra walalanha 
barrgarranha. 'They talk to me and I will listen.'. Ga bigu wurruku garra waga walalama ga walala wurruku 
waga nhagu Burarra, walalama matha garra rulka barrgarra. 'And if I will speak to them and they will talk their 
language Burarra 1 will not understand.' (Djingulul speaking), entry word is same in Djamb.; common Yohju 
word. 

war)arr 1 adj. holy, great (used for God, the Father); Go Gunhu' Wagarr, garra nhunanha gag'tjanha [...]. 'Come Holy 
Father, I'm asking you [...].'. entry word is same in Djamb.; common Yohju word. 

war)arr 2 n. totem; Golpawu wagarr nhagu minagara, gomuju yindi, djunuggiyagu ga wudiwu. 'The totems of the Golpa 

are the mangrove worm, the heron, the dugong and the evening star.', words with similar meaning (common 
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Yoliju): rirjgitj, madayin (2). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

waggalkal n. wind (of any kind), coole breeze; Yindi waggalkal rulka gulyanha/gulktjanha. 'The big wind/storm didn't 
stop.'. entry word in Djamb.: wata [n.] 

waggany num. (quant.), one; syn. (Golpa): \N3.V\p. entry word is same in Djamb. 

warjgapunuma V.tr. {2a}. 1 • cook, roast. Balam galitjawu waggapunuga! 'Cook/roast this for us!', fjarra waggapununha 
babala marr nhonu rulka wurruku djangarr'yirri. 'I cooked something so that you won't be hungry.'. Banian' 
meyalktju waggapunuwa. 'Long time agon the women used to cook.'. 

2 • burn; Rulka waggapunugayini! 'Don't burn yourself!' Don't cook turtle, (please) cook fish, words with similar 

meaning (Golpa): riwam’thun, nata, mudhugay warktjun, bugbuq'miyama.£'/ 7 / 7 y word in Djamb.: bathan 
[v.tr.] 

wagupini n. i • cloud. 

2 • sky; syn. (common Yohju): gapajawaj (2), magan' (2). entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

weyin adj. long, tall; word involving this form: weyinguma [v.tr.]. Gadanuk balam weyin gorrku’ gudigu balam 

gaJpugayu.'The spear is longer than the woomera.' (lit.: 'The spear is very long, the woomera is short.'), hjarra rulka 
nhalunha mudhurjay weyinba garra nyininya. '1 have not eaten food for a long time. '/'I haven't had food for as long 
as I've been (sitting) here.'. Nhonu weyin nhonu gamurrurju. 'You're fast, you're first (the top point).' (race). Raki 
weyingugal'Make the rope longer!'. NJayi raki weyingunha. 'He made the rope longer.', opp. (Golpa): gudigu. entry 
word is same in Djamb. 

wika' n. petrol; Rulka garra garanha wandigdili bili garraku rulkayinya wika'. 'I didn't go hunting because I didn't have 
petrol.', entry word in Djamb.: gapu [n.j 

winya'yun V.intr. {la}. 1 • lose (stuff or person as in hide-and-seek when one couldn't find someone). Yow warrpam rjarrakuba 
winya’yun birju. 'Yes, 1 lost them all/all of those.'. 

2 • lose words or knowledge (in the sense of'forget'), bjarra winya'yanha nhan'kuli gaykana. 'I forgot his name (and 
all about him).'. Rulka garrakara winya’yanha yan. 'I didn't forget the language.', hjarra rulka wurruku winya'yun 

nhunanha. 'I will not forget you.', word with similar meaning (Golpa): wadi'yun. 

wirritjun V.intr. {la}, paddle, row (boat). Yolrjulu mittjiyu wirritjana makarr-yindidili lipalipayu. 'In/with the canoe, the 
people paddled (all the way) to the mainland.'. Rulka wirrtja gorrku! Wirritja bulnha! 'Don't paddle so fast! Paddle 
slowly!'. Wirritjana gayi Bathapuguru, Runu'wuguru, Dhanmirr(i)guru duwat'thana gurrunana(wa)yini. 'It 

(Malarra) paddled from Bathapu, Runu'wu (and) Dhanmirr(i) going up (towards inland) (where) it put itself down.' 
(creation story). 

wirrkdjun V.tr. {la}, scratch. Rulka wirrkdjayini! 'Don't scratch yourself!'. Raypiny'djinya garra, garra wirrkdjanayini. 'It 

itches, (so) I scratched myself.'. 

wirrmu 1 n. moon; Wirrmugayu garramat birr'. 'The moon is high up above.', syn. (Golpa): walmuda (1 ).same in Djamb.; 
also: rjajindi [n.j 

wirrmu 2 n. month; syn. (Golpa): walmuda (2). entry word is same in Djamb.; also: rjajindi [n.] 

wirrwapthun V.intr. {la}, fall down; Rulka wirrwaptha! 'Don't fall down!'. Rulka wirrwaptha, balam dharpa 

gayat ha! 'Don't fall down, hold on to this tree!'. Balam dharpa gayatha nhonu wurruku rulka wirrwarpthun! 'Hold 
on to the tree (and) you will not fall down!', syn. (Golpa): dharr'yun (2). entry word in Djamb.: yapthun [v.intr.] 

Wirrwarra prop n. Milingimbi (island; old name); syn. names (common Yohju): Yurrwi, Gadupu.£?/ 7 frj/ word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

wirwirmiyama V.tr. {2a}. stir; Soup wirwirmiyaga gorrku'! 'Stir the soup quicker!'. entry word in Djamb.: 
wirwirmaram [v. tr. ] 

wititj n. rainbow snake (Dhuwa); [...] yanabi Bararrpararrwu ma gapu bani ga nhagu bapipuy bon'puy Wititjpuy nhagu 
Guwama, [...]. '[...] for the Bararrpararr is (another) water flowing where the snake dream, Wititj, is (that made the 
water with its knee) at Guwama, [...].'. words with similar meaning (Yirritja): golgura, birinbida.e/7f/y word is same in 
Djamb. 
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witjarrkthun adj. skinny. Balam yolgu ma gamba'gambatjun, rjayi witjarrkthun ma. 'This person is sick, he/she is 
skinny.', opp. (Golpa): gandarr-yindi (1). 

WO connectprtcl. or; Nhonu wurruku nhajuma gutjatja wo dhum'thum? 'Are you going to eat fish or wallaby?'. Nha, 

midiku ma waganha nhumalama wo rulkagu? 'How is it, was midiku talking to you two or not?' .entry word is 
same in Djamb. 

wolguman n. old woman; fjarra rulka marggi wolgumangu gayi ma waggapunhuma. 'I don’t know the old woman who 
is cooking.', word with similar meaning (Golpa): munkagu; opp. (Golpa): darramu.ewf/y word in Djamb.: meyaik 

[n.J 

wolma n. thunder/rain clouds that build up before the Wet; entry word is same in Djamb.; common Yoir/u word. 

wolmaya time nominal, thunder season, build-up season (brings first rain of the Wet); Bani ma yana binmunumana ga 
wolmaya. 'The water is (there) all the time (during) the build-up season.'. entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

Wopu prop n. Wopu (place at Cape Wessels); Bala Runu'wu nhagu nhala yigu Wopu, rjarri nhagu nyininya walala 
benamwanha. 'And (at) Runu'wu and Wopu, where these (places) are there they (the Golpa) have always been 
there.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Woray' prop n. Woray' (Yirritja Wessel Island Nhagu clan; extinct); Woray'gu yolguwu Woray'gu yoirju Badadiguwu. 'It (the 
water) is for the Woray' and the Badadigu.'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

worr' n. sweat, perspiration; syn. (common Yolyu): vuiburr' .entry word is same in Djamb. 

worr'yun V.intr. {la}, sweat; bjarraku galga worr'yun ma garanharawuy/djar'tjaryanharabuy. 'My skin is sweating from 
walking quickly.', entry word is same in Djamb. 

WOWUli 1 n. 1* shadow, fjarra mabuka'inya rjarranhayi wowoli garra warrakandjinya. 'I dreamt I was/am a bird.', word with 
similar meaning (common Yoliju): warraw' (1). 

2 • image, copy (of something); entry word in Djamb.: wurjuji[n.j 

WOWUli 2 soul, spirit, ghost; Wataba balay wowuli ma dharra [...] nharjku [...]. 'The two rocks and their spirits are standing 
there [...].'. entry word in Djamb.: wurjuji [n.] 

-WU nominal ending [this form is found after /a/, /u/, /i/, M, /rr/J. of, for (genitive/dative case marker); Nha nhuq'ku marmukuwu 
gaykana? 'What's the name of your mother's mother?', fjayi gitkitthana dhawuwu bigu ganya walala 
rakaranha.'He laughed at the story that they told him.', syn. forms (Golpa): -gu, -ku, -ma.entry form is same in 
Djamb. 

wundarjarr' adj. hard, strong, complicated; fjarra nhajunha medikin marr garranha wurruku wundagarr'yuma. 'I drank 
the medicine to make me stronger/so that I'd get stronger.', syn. (Golpa): wanyu. e/7f/y word is same in Djamb. 

Wildiwil n. evening star (Golpa totem). 

wulan n. ocean, open sea; phrase: gumurr(u) wulan. Mirinyugu garri-wulanbuy. 'The whale is an ocean 

creature. '.Warramiriwu bukmak Runuwu, garrija gaykanaga Runuwu, gumurru wulan nham Warramiriwu. 'For 
all the Warramiri (it's) Runuwu, the name of the place is Runuwu, the coastal area (of Elcho Island) is for the 
Warramiri ! .entry word is same in Djamb. 

- WU I i nominal ending [this form is found after /a/, /u/]. at/in/on someone's place' (locative case marker, used for people and 

animals); bjarraku dhalkiriwuy momuwara/momuwuli. 'My shoes are at momu's place.', syn. forms (Golpa): -gull, - 
kuli (locative case markers used for persons and animals);/ora with a similar meaning (Golpa): -ga (locative case 
marker used for places), entry form in Djamb.: -wai. 

Wurmarriqa propn. Wurmarriga (place on Elcho Island); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

wurraqatjarra adj. silly; word involving this form: wurragatjarrayirri [v.intr.]. Rulka wurragatjarrayiya! 'Don't be silly!'. Bili 
gayi ma wurragatjarrayinya. 'He was being silly.', entry word in Djamb.: bawamirr [adj.] 

wurrpin adv. very; Wurrpin madapway! 'Much thanks!', syn. (Golpa): gorrku'; opp. (common Yobju): gagga.e/7f/y word in 
Djamb.: yindi [adv.] 

— WUrrU nominal ending, through, words involving this form: , gathanarawurrugu [n .]. syn. form (Golpa): -murru. 
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Wlirruku circumstanceprtcl. will, might, would, should, have to, must; fjarra wurruku garama do'cjili. 'I 

will/might/could/have to go to the shop.', syn. (Golpa): rruku, ku. entry word in Djamb.: dhu [aux.] 

-Will'll nominal ending [this form is found after /a/], from someone (ablative case case marker, used for people), word involving this 
form: yuku'yukuwuru [n.]. Nhaku nhonu duktukgayu walalawuru? 'What did you want from them?', syn. form 
(Golpa): -kuru (ablative case marker used for persons); forms with a similar meaning (Golpa): -rjul, -guru (ablative 
case markers used for places). 

-Will'll 1TI a nominal ending [this form is found after /a/], for someone (marks the beneficiary of an action/event) 

(benefactive).NGarra yigu gugga'yun yolgunha walalanha walalawuruma doy'wu. '1 help them with their 
money.'. Djaga nhumalawuruma! 'Take care of yourself!'(talking to two people or to respected person). Runurr 
yolgu mittji waga ma Djambarrpuygu yan, meyalk ga darramu. Walalawuruma walala ma rulka waga yan. 
Walala milkanha walalawuruma yan. 'Lots of people are speaking the Djambarrpuygu language, women and men. 
They don't speak their own languages (anymore). They forgot their own languages.'. Nhumalawuruma nhuma dhal 
yindi! 'Love each other, be nice!' (lit.: 'You love yours.'), syn. (Golpa): -kuruma. 

wutjarr'yun V.tr. {la}. love; hjatjili baman' garraku meyalk garra wutjarr'yana. 'A long time ago 1 loved my 

woman/wife.'.fjarra wutjarr'yana ganya. 'I loved her/him.', word with similar meaning (Golpa): dhal (1). entry word in 
Djamb.: djai [adj. v.] 

-WUy nominal ending [this form is found after/a/, /u/, /i/[. concerning, about, having to do with (associative case marker). Godku 
darrtjalk ratha mirigu dhaw'yana galimalama djinipuy munatha'wuy. 'God's clean/spotless/righteous son took 
away our sin associated with this earth.'. Nhalaguruwuy nhonugayu? 'Where are you (coming) from?', hjarragayu 
nhagu Germanywuy yolgu. 'I am a person from Germany. '/'I am associated with Germany.', syn. forms (Golpa): - 

buy, -puy. 

Wuytjara prop n. Wutjarra (Dhuwa Wessel Island Nhagu clan; extinct; was associated with the Guluwurru place); entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

Wuytjarawuliba prop n. Wuytjarawuliba (clan; Mirraga is one of its places); entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

wuytjarr'yun V.tr. {la} . 1 • miss (when trying to meet someone or when someone has passed away). Wuytjarr'yanhayini 

galinyu. 'We missed each other.' (didn't meet or kill each other). Wuytjarr'yanha nhonu nhug'ku Jundunha? 'Do you 
miss your friend?' (didn't meet or friend died), fjarra wuytjarr'yanha wawanha. 'I missed wawa.' (didn't meet). Rulka 
wuytjarr'yayini! 'Don't miss each other!' (when trying to meet each other). 

2 • miss (when trying to spear/kill someone). 

wurj'kurr n. west (wind); hjarru rarranhdharrgayu rulka nyim'thun, bigumana ma bani ga wug'kurr wug'kurryu 

barunha maragu guli. 'But during the dry season the water doesn't go down, it's always been there (because) the west 
(wind) has always filled it up (with rainwater again).', word with similar meaning (common Yoliju): barra'. entry word is 
same in Djamb.; common Yoirju word. 

-WUI]U nominal ending [this form is found after /a/, /u/, /ifj. from, of someone (originative case marker), hj ay i bunhdhurr'inya [...] 
baruwugu. 'He is lame from a crocodile [...].'. fjayi gitkitthana dhawuwu bigurumgugu gayi barrgarranha 
walalawugu. 'He laughed at the story that he heard from them.', syn. forms (Golpa): -kugu, -gugu. 

WUtjU_li' 1 n. shadow. 

1 • shadow. 

2 • picture, photograph, movie; syn. (Golpa): wowuli; word with similar meaning (common Yohju): warraw' (1 ). entry word 
is same in Djamb. 

wur)u_li' 2 n. soul, spirit, ghost; syn. (Golpa): wowuli (2). entry word is same in Djamb. 

wanr)a 1 adj. 1 • alive, living, working well, words involving this form: , wangayuma [v.tr.]. hjarraku mutika wanga. 'My car is 
working properly.', hjarra wanga'inya. 'I'm better.'(after a sickness), hjarra ganya majg'miyanha badak gayi 
wanga('inya). 'He was still alive when I found him.'. Dhigganha bigu gayi garraku, marr wurruku garranha 
wangayuma. 'Then he (Jesus) died for me, so I will be saved/come to life.'. Marrggitjthu garranha 
wangayunha.'The doctor made me better.'. 

2 • fresh (fish); entry word is same in Djamb. 
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Wcini]a 2 n. life; Nhuq'ku weyin wanqa. 'You had a long life.', hjarraku d j u 1 13 i wanqa. 'My life was/is good.'. entry word is 
same in Djamb. 

wakwak n. waterlily - especially its edible flower (leaf); Nvn waea violacea . Nvm nhoides indica . Wakwak rruku quthan 

gujunqayanha gapuqa, rulka babalaway rulka, gujunqa qarkulaqa. 'The waterlili will not be growing anywhere 
but only in the billabong.'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

Wapurruwa prop n. Wapurruwa (name of barge landing place on Elcho Island); entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

wawa n. older brother; phrase: wawamanydji. Nhaway nhuq'ku wawa? 'How is your older brother?'. entry word is same in 
Djamb.; common Yolrju word. 

wayaqa n. coast(al) side (of Elcho Island); side of island facing towards the sea); phrase: gal i' wayaqa. Caliwin'ku (ma 
nyena) gali' wayaqa. 'Galiwin'ku is at the coastal side/western side (of Elcho Island).', opp. (common 
Yolrju): gulqa.e/ 7 f/y word is same in Djamb. 

wayin 1 n. animal (bird, land mammal, land reptile). Nhaqayi wayin duktuk djal ga nhaluma garkmannha, nhakuwa 

dhaw'yanha qayi. 'This bird wants to eat the frogs, like this he took (them) away.', syn. (common Yolrju): warrakan (1). 

wayin 2 n. meat (hunted game but also "European" meat like lamb, beef, buffalo etc.) Rulka qarra dhal djukurrwu qarra dhal 
wayingu. 'I don't want the fat, I want the meat.'. Damurruqdhu djulqiyaqa nhaqu warrakan/wayin! 'Make the 
meat taste better with salt/by adding salt!', syn. (common Yolrju): warrakan (2). 

= wa clitic (attaches to words of different word classes), certainly?? hjali dhokamawa do'dili. 'We two (will) go to the 
shop.'.CuJkurruquwa balam. 'This is very small.'. Ibarra qarriqawa. syn. forms (Golpa): =ba, =pa. 

= wi clitic (attaches to words of different word classes), emphasis marker. Walalawi djuthanayini. 'They killed themselves.', syn. 
forms (Golpa): =pi, = bi, =yi. 
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-ya verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Barrqarraya qarranha! 'Listen to me!', syn. forms (Golpa): -a (2), - 
arra, -wa ( 2 ), -yiya, -pa, -qu ( 2 ), -qa. 

yanan' n. 1 • wild honey, sugarbag. 

2 • syrup, jam, sugar; word involving this form: yanan'nharraqu [ a dj. ] . syn. (Golpa): gunbala; word with related meaning 
(common Yoirju): murnyaq'.<?/ 7 f/y word is same in Djamb.; also: guku [n.] 

yakara n. sleep, sleepiness, word involving this form: yakarayuma [v.tr.]. hjamu(qu)'lu wurruku yakarayuma rathanha 

warraw'dili. 'The mother will lie her child in the shade.', hjarrakuqayu yakara girriyanha (bili) wandiquru qarra 

ma garanha. 'Sleep came over me (when/after) I came from hunting.'. 

-yala verbal (circumstance) ending, used to do (habitual past marker). Ga waqgany mittji nyiniyala ga biqurumguli 

waqayalayini dharuk ga bilawu gutji'yala. 'Long time ago a group used to sit/was sitting there talking to each other 
in language like this talking Nhaqu.'. syn. forms (Golpa): -ala, -la, -wa (1), mala. 

yal'yalyun V.intr. {la}, go/move slowly, sneak up to something (used for animals). Ga garanhawa balay yal'yalyanhawa 
watu biqu maltjanaqayu. 'And those two dogs walked slowly.'. 

yal'yun v.intr. {la}, cool off (place or weather); phrase: yal'miyama [v.tr.]. entry word is same in Djamb. 

Yalukal propn. Yalukal (language and clan); Yalukal ga nhaqu waqgany matha Gaypirri, Gurari, Gajimanydja, Betj'petj 

[...]. 'Yalukal is one language (of its own) (with the surnames being) Gaypirri, Gurari, Gahmanydja (and) Betj'petj 

[...].'. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

Yalwan propn. Yalwan (Golpa area; includes the Gurrarama rainforest); Ga nhaq'ku gal i' Golpaqa qarra ma dharray 

djinikumba Yalwaqu qarrpiyawu. 'At the Golpa side I'm looking after Yalwan, the place of the octopus.', entry word 
is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yalfjuwa time adv. later today, soon, later on, in a while, by and by; hjarra wurruku nhama nhunanha yalquwa. 'I'll see you 
later.', entry word in Djamb.: yalala [time adv.] 

yanbina adv. like this; syn. (Golpa): bin, bim, bilawu, biya, qanyaqu; words with similar meaning 

(Golpa): bilawumba, bilawubiwanha, bilawumana, bilabuwanha.<?/ 7 f/y word in Djamb.: yan bitjarr. 

yapa n. 1 • sister, older sister (of female), hjarra garanha yapakara qarridili. 'I went to yapa's house.'. Njaliqayu 
yapamanydj i. word with similar meaning (Golpa): mu qguypa. 

2 • Miss (used for non-Yoirju women when their relationship is not known); entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

yapthun V.intr. {la}. 1 • come down (from mountain, tree etc., or water level). Rarrandharr yana qayi yapthun biqulu 

gumurrquru barrukalaquru birr'wa. 'In the dry season it (the water) goes/drops way down from the shore (and) the 
paperbark trees (where the water leaves a mark when the billabong is full).'. 

2 • fall down; Yapthanawa yindi yina dharrpa. 'The big tree branch fell down/off.', hjarraku dhalkiriwuy 
yapthanha snowdili. 'My shoe fell in the snow.', syn. (Golpa): wirrwapthun, dharr'yun.e/ 7 f/y word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

yarrata 1 n. string, line (to carry food or fish back from the hunt); Walalaqayu garanha qutjatjawu ga yarrata, yarrata, 
yarrata. 'They went for fish and caught lots of it.', entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yarrata 2 n. male line of descent, generation downline on father's side (male ancestory in family tree); phrase: Djesu Christku 
yarrata. Nhakuwa waqgany mayali qanapu matha ga yarrata. 'So we have one language and one line of 
descent.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yarraman n. horse. 

yarrktjun v.intr. {la}, go away; word involving this form: yarrkyarrktjun. hjayibi gapuqayu baniyalaba monuk yarrktjalawa, 
[...]. 'The (fresh)water is there when the saltwater goes out [...].'. Njarra barrqarranha yolqu mittji yarrkyarrktjanha 
qarkulawu. '1 heard the people moved further for water.'. entry word in Djamb.: yarrkthun [v.intr.] 
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yarrpalany qarri n. valley; opp. (common Yolrju): dambu (2), buku (2). entry phrase in Djamb.: yarrpa/any warja. 

yarrpany 1 n. honey (up in hollow tree; often paperbark tree; Dhuwa honey); words with similar meaning (common 

Yolrju): barpgitj, niwuda, milniri, gamu, gopgurtha; word with related meaning (common Yoliju): murnyap'.e/7fA/ word 
is same in Djamb.; common Yoitju word. 

yarrpany 2 U. honeybee; Dhondujapayu ma gapu yutthun ga yarrpanybuy, yarrpanybuy purruwuy, yarrpany bipum 
Marrapuwu gapu. 'At Dhonduia the water is rushing along, and (the waterhole) being associated with lots of wild 
honey (and) representing the nose of the wild honey bee (who made the waterhole with it), this water of the wild honey 
bee is fot the Marrapu.'.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

yarrwutjun V.intr. {la}, go down (tide). [...] nhatha gapu yarrwutjun [...] ? '[...] when does the water (tide) go out [...] 7.word 
with similar meaning (Golpa): dhukayayirri. 

yaw'yun From: other Yolpu language, v.tr. {la}, dig up, bale out; Yolpuyu mittjiyu parpga ma yaw'yana dhum'thumgu.'The 
people dug a hole for the kangaroo.'. NJanapu yipu yaw'yala ganydjuja gapu. Rarrandharrmirri gapu djinikuli 
Walwalpa. 'We used to dig up water holes. In the dry season there's water at Walwal.'. Yaw'ya yindi parpgal'Dig a big 
hole!', syn. (Golpa): pangi'yun, dhayan.e/7f/y word is same in Djamb. 

yawungu (watha) time adv. yesterday; Yawungu yolpu mittji ma bunhayini. 'Yesterday, the people were fighting with 
each other.'. entry word in Djamb.: barpuru [time adv.] 

yarjara n. lower leg; syn. (common Yolrju): makarr. entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

—yi— ending that creates doing words {4a} [this form is found after /a/, /u/, /i/[. INCH; entry form in Djamb.: -thi-, ~tji~, -yi. 

suffix, become, hjarra 35yirri Julyyu. 'I'll be/turn 35 in July.', hjarra ma marpgi'inya patjili Colpawu yangu. 'I was 
learning Golpa language long time ago.'. Marpgiyirri nhonu wurruku yangu Colpawu! 'You will learn Golpa 
language!'. Bipu wurruku boitjimirrirri parri parra ma wurruku rulka wark'thun. 'If it will rain I won't be 
working.' (lit.: 'If the place will be with rain 1 will not work.'). Marpgi parra nhaku nhonu ma duktukdjirri. 'I know 
what you want', hjarra gayapanha nhonu wurruku galki yalpuwa djulpiyirri. 'I hoped you'd be better soon.', syn. 
forms (Golpa): — tji— , -yi-, -'i-. 

Yikaniqa prop n. Yikanipa (one of the two waters at Biyam); entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

yimanhdhi n. sea mammal (collective tern for dugong, dolphin, porpoise, whale or turtle); hjatjili parra birrka'yanha 

wapgapunhunhara yimanhdhiwu. '1 tried to cook turtle a while ago.', syn. (common Yolrju): miyapunu.e/7f/y word is 
same in Djamb.; common Yoitju word. 

yina 1 n. arm, upper arm. 

yina 2 n. wing. 

yina 3 n. branch. Yapthanawa yindi yina dharrpa. 'The big tree branch there fell down/off.'. 

yindi., adj. big; hjarra djujuj'yanha giwitjdili yindidili watabadili [...]. 'I was hiding behind the big rock [...].'. syn. (common 
Yolrju): murrukay; opp. (Golpa): gu_lkurupu.<?/7f/y word is same in Djamb.; common Yoitju word. 

yindi 2 adv. very (emphasis); Duktuk payi yindi payi ma buj'yun djamarrkujiwara. 'He likes playing with the children.', syn. 
(Golpa): gorrku', wurrpin.e/7f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

-yini verbal ending (occurs at the end ofa doing word). 1 * self, hjarra wurruku rulka dharr'yunyini. 'I won't get myself 

killed.'. Rulka nhoniyi djuthayini! 'Don't get yourself killed!'. Wapayini panapu ma gupnharra yan walala ga 
panapu.'We talk different language (amongst ourselves), they and us.'. Rulka gatmiyapayini dhalkiri bipu wurruku 
nhonu garamapayu diltjimurrupayu! 'Don't get your foot caught when you walk through the bush!'. Rulka 
gurrpangupayini rumbal! 'Don't make yourself dirty! '/'Don't make each other dirty!'. 

2 • each other; Yawungu yolpu mittji ma bunhayini. 'Yesterday, the people were fighting with each other.'. Rulka 
nhuma bupayini, wapayayini! 'Don't hit each other, talk to each other!'. Walala ma yipu djuthanayini. 'They have 
always been fighting with each other.'. Djulpi wapanhayini yan. 'It was nice talking (to you).' (lit.: 'It was nice talking 
to each other.'), entry form in Djamb. : -mi-. 

yiraki n. didgeridoo. Nhuma wurruku majp'miyama yirakiwaynha yolpunha? 'Are you going to find (look for) the 
didgeridoo player?'. 
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yirrpan v.tr. {3b}. 1 • put something into/on something (like stick into sand or bottle), put net out into water for fishing. Ganybu 
qarra yirrpana qutjatjawu. 'I put the net out for fish.'. Ganybu qarra wurruku yirrpan qutjatjawu munhamurru.'I 
will put the net out for fish tomorrow.'. Ganybu yirrpa!' 'Put the net out!'. Baman' rathayu yirrpala dharpa 
ban'kadili. 'Long time ago the child put the stick into the sand.', hjarra qanya yirrpana qaykana Warraliny. 'I gave 
her the name Warraliny.' (lit.: 'I put the name Warraliny on her.'). 

2 • put point on to-do list. Bapurru qalima gamurru yirrpana manikaywa. 'We already started (with) the ceremony 
yesterday.' (lit.: 'Yesterday we made the ceremony a point (on our to-do list).'). 

Yirrt]3 prop n. Yirrpa (Warramiri place on the Wessel Islands; Djingulul made two airstrips there); syn. (Golpa) 
name: Gurirrinytji.<?/ 7 f/y word is same in Djamb.; common Yohju word. 

-yiya verbal (circumstance) ending, imperative (marks an order). Rulka wu r rap atj array iya! 'Don't be silly!', syn. forms (Golpa): -a 

( 2 ), -arra, -wa ( 2 ), -ya, -pa, -rju ( 2 ), -pa. 

yir)U circumstanceprtcl. 1 • always. Walala mayiqu djuthanayini. 'They have always been fighting with each other.', wordswith 

similar meaning (Golpa): benamwanha, biqumbawanha, biyambawanha, berramwanha, binmunumana. 

2 • usually; tjarra yiqu batawuma nhunanhaqayu qutjatja. 'I usually give you fish.'. entry word in Djamb.: rjuii 
[adv.] 

yol pron. who; Yol nhonuqayu qaykana? 'What's your name?'. Yol nhap'kupayu? 'Who is that?'. Yolku nhonu ma 

mudhupaypayu wark’thun? 'Who are you cooking the food for!'. entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

yolr)U 1 prop n. Yolpu (Aboriginal people of North-East Arnhem Land); hjatjili yolpulu dharaqana maqgatharranha. 'Long 
time ago Yolpu respected the Macassans. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yolr)u 2 n. person, people; Nhapu mittji yolpu dhal guyak'thanhara. 'These people like fishing.'. Runurrpayu yolpu ma 

nyena nhap'ku buqgulqa. 'Many people are attending the ceremony.', entry word is same in Djamb.; common 
Yoirju word. 

Yoram! interj. Yes!; syn. (common Yohju): Yo\n\. entry word in Djamb.: Yow![interj.] 

Yow! interj. Yes!; Yow way! 'Hello there!', syn. (Golpa): Yoram!; opp. (Golpa): rulka (2). entry word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

-yu, nominal ending [this form is found after /a/, /«/, /i/J. ACTOR marking (ergative case marker). Biqurumdhu matjanayu 

garkmandhu rulka balay nhanha watunha [...]. 'Those two frogs didn’t see the dog [...].'. syn.forms (Golpa): - 
dhu, -thu, -tju, -lu, -ri. 

-yu 2 nominal ending [this form is found after /a/, /u/, /i/J. instrument marker marking weapons, tools or reasons (instrumental case 

marker). NJalima ma rurr'yun mutikari/mutikayu. 'We're going in the mutika.'. NJayi duwat'thanha dhalkiriyu. 'He 
went uphill by foot.'. Barpuru parraku gujun marantjinya watha mudhupayu. 'Yesterday my stomach was filled 
with food.'. Djanqarryu parra ma qamba'qambatjyun. 'I was sick because of hunger.', syn. forms (Golpa): -dhu, - 
thu, -ri, -lu. 

-yu 3 nominal ending [this form is found after /a/, /u/, /i/J. during, at (a time) (temporal case marker), hjarra wurruku nhunhanha 
wapa yalpuwa. - Wajimayu waluyu, wo munhamurru? 'I'll call you later (again).' - 'At another time, or 
tomorrow?'.Gatjiqayu wurruku borumdjirriwa rarranhdharryu. 'The mangos become ripe during dry season.', syn. 
(Golpa) form: -tju. 

—yil— 4 ending that creates doing words {la}, be; words involving this form: , hello'yun [v.intr.]. hjarru nhapu qayi ma 

gujunqayanha. 'He has been in the billabong.'. Wakwak rruku puthan gujunqayanha gapupa, rulka babalaway 
rulka, gujunqa parkulapa. 'The waterlili will not be growing anywhere but only in the billabong.'. hjarra duytjana 
nhanha parkulayanha buthulupa purrunha ma. 'I returned seeing the water in the bottle.', syn. forms (Golpa): - 
tju-, -thu-. entry form in Djamb.: -thu-, -tju-, -yu-. 

-yu- 5 ending that creates doing words {2a}. make something happen; Nhuq'kuru rathayu miriquyunha/miridjunha parraku 
mudhupay. 'Your child spoiled my food.', hjarra rulka purrunha djulpiyunha. 'I didn't sleep well.'. Dhiqganha 
bipu payi parraku, marr wurruku parranha walpayuma. 'Then he (Jesus) died for me, so I will be saved/come to 
life.'. Yakarayupa panya! 'Put her/him down to sleep!', syn. forms (Golpa): -gu-, -ku-, -gumiyan??.e/ 7 f/y form in 
Djamb.: -thu-. 
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yutur]gurr 1 n. 1 • thigh, upper leg. 

2 • back leg (of animals); entry word is same in Djamb.; common Yoitju word. 
yutur)gurr 2 n. root (of tree); entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yukman 1 V.intr. {3b}. look for something, go after something; Yukma yimandiwu mapuwu! 'Look for turtle eggs!'. Walala 
yukmala gapuwu magutjiwu. 'They used to look for waterholes.'. Yolgu mittji garanha yukmanara mapuwu 
yimandiwu . 'They went to look for turtle eggs.', entry word in Djamb.:Jarruma [v.intr.] 

yukman 2 v.tr. {3bj think (of/about), worry (about); Rulka garra ganya yukmana. 'I didn't remember him.', word with similar 
meaning (Golpa): birrka'yun (2). entry word in Djamb.: guyarja [v.tr.] 

yukuyukll n. younger sibling (of male or female); fjarra duy'tjana yukuyukuwara. 'I went towards (my) little brother.'. entry 
word is same in Djamb.; common Yoitju word). 

yunurjaji n. oyster; bjali garamawa yunugajiwu! 'Let's go for oysters!', syn. (common Yoirju): bora. entry word is same in 
Djamb. 

Yurrkyurrk prop n. Yurrkyurrk (place on the Wessel Islands and on Elcho Island); Yurrkyurrkga ma gapuqayu walalama 

bani Currgalabawu. 'At Yurrkyurrk is the Gurrgalaba's water.'. entry word is same in Djamb.; common Yoirju 
word. 

YU rrwi prop n. Milingimbi (island); syn. names (common Yoitju): Wirrwarra, Gadupu. e/7f/y word is same in Djamb.; 
common Yoirju word. 

yuta 1 time adv. today; Yuta garra wurruku bathan mudhugay. 'Today I'll cook (the) food.', syn. (Golpa): djinimana.e/7f/y 
word in Djamb.: dhiyarjbaia [adv.], gathura [adv.] 

yuta 2 adj. 1 • new. Nhagugayu garraku yuta mutika. 'This is my new car.'. 

2 • young; syn. (Golpa): yutama. e/7f/y word is same in Djamb. 

yutama adj. 1 • new. word involving this form: yutamayuma. phrases: , yutama ratha. Nhag'ku bunbu gatjiliyagu nhagu 
bunbu yutama. 'That house is old, this house is new.'. Yutama garra wurruku bathan mudhugay (djiniwa 
gunu).Tll cook new food (now).'. Darramulu wurruku djama fence nhagu yutamayuma. 'The man will renew the 
fence.'. 

2 • young; Nhonu yutama garragayu gatjiliyagu. 'I'm older than you.' (lit.: 'You are young, I'm old.'), opp. 

(Golpa): gatjiliyagu. entry word in Djamb.: yuta. 

yutthun V.intr. {la}, go fast, rush along (water). Dhondujagayu ma gapu yutthun [...]. 'At Dhonduja the water is rushing 
along [...].'. 

yuwalk 1 sentenceprtcl. true(ly); Yuwalk gayi garraku dhigganhagayu. 'Truely, he died forme.'. Yuwalk madapway! 'Much 
thanks!'. Yuwalk garra ma rakarama nhagu. 'I'm telling this truely.'/'I'm telling the truth. ’.entry word is same in 
Djamb.; common Yoirju word. 

Yuwalk! /? 2 inter/'. True(ly)!/? (used to affirm or question a statement); [...] ga nhagu galima ma waga wajip yan. - 

Yuwalk? - Yow, yuwalk! '[...] and we are speaking this one language.' - 'True?' - 'Yes, true!', words with similiar meaning 
(common Yoitju): Muka!/?, hje! /I. entry word is same in Djamb.; common Yoirju word. 

yakulyirri V.intr. {4d}. be cold, phrase: yakulinya garri. Nhonu gorrmur'inya? - NJarra yakul'inya. 'Are you warm?' - 'I'm 
cold.', syn. (common Yoitju): guyigarryirri; opp. (common Yoitju): gorrmur'yirri. 

yan n. 1 • language, bjarra dhal marggiyinyara yangu Golpawu. 'I want to learn the Golpa language.'. 

2 • word. 

3 • message, speech; entry word in Djamb.: matha [n.], dharuk [n.] 

yana 1 pron. they (plural); Gurrgalaba, ga bigum yanama gapu waggany, [...]. 'Gurrgalaba, for them there is one water, 

[...].'. syn. (Golpa): walala. entry word in Djamb.: waiai[pron.] 

yana 2 adv. 1 • only, still, just. Walalagayu duktuk nhurruli yana wurruku garama. 'They only want you people to go.'. 

2 • also. Bilawuru ga bin nhajuwa babalaway, gurriyala ga yana dhaluggu bilawuy bandawuy. 'From it 
everyone can/used to drink, (from) the rainwater/freshwater stream and also rock water (water caught/held in holes of 
rocks).'. 
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=yi clitic (attaches to words of different word classes), emphasis marker. Bilawu nhatha nhoniyi b(i)lawu parraku parri gayapayi 
nhatha bilawu rjarra guruku. 'Anytime when(ever) you think it’s the place for me, then will I go.'. Nhoniyi(wa) 
garaka! 'Only you come!', syn. forms (Golpa): = pi, =bi, =wi. 
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